
 

ROYAUME DE BELGIQUE 
 

KONINKRIJK BELGIË 
 

SERVICE PUBLIC FEDERAL 
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE 

 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER 

 
AVANT-PROJET DE LOI PORTANT DES 

DISPOSITIONS DIVERSES 
 

VOORONTWERP VAN WET HOUDENDE 
DIVERSE BEPALINGEN 

PHILIPPE, ROI DES BELGES, 
 

A tous, présents et à venir, Salut. 

FILIP, KONING DER BELGEN,   
 
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 

 
Sur la proposition du Premier Ministre, du 
Ministre de l’Emploi, du Ministre des Affaires 
sociales et de la Santé Publique, du Ministre des 
Finances et Pensions, de la Ministre de la Justice 
et du Ministre de la Mobilité,  

 

Op de voordracht van de Eerste Minister, de 
Minister van Werk, de Minister van Sociale 
Zaken en Volksgezondheid, de Minister van 
Financiën en Pensioenen, de Minister van 
Justitie en de Minister van Mobiliteit, 

 
NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

 
Le Premier Ministre, le Ministre de l’Emploi, le 
Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
Publique, le Ministre des Finances et Pensions, 
la Ministre de la Justice et le Ministre de la 
Mobilité le sont chargés de présenter, en Notre 
nom, à la Chambre des représentants, le projet 
de loi dont la teneur suit: 

 

De Eerste Minister, de Minister van Werk, de 
Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
de Minister van Financiën en Pensioenen, de 
Minister van Justitie en de Minister van Mobiliteit 
en zijn ermee belast in Onze naam bij de Kamer 
van volksvertegenwoordigers het ontwerp van 
wet in te dienen waarvan de tekst hierna volgt : 

 
TITRE IER - DISPOSITION GÉNÉRALE 

 
TITEL I - ALGEMENE BEPALING 

Article 1er. La présente loi règle une matière 
visée à l'article 74 de la Constitution. 

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid 
bedoeld in artikel 74 van de Grondwet. 

 
  

TITRE 2 – FINANCES 
 

TITEL 2 - FINANCIËN 

Chapitre 1er – Modifications relatives aux 
impôts sur les revenus 

Hoofdstuk 1 – Wijzigingen betreffende de 
inkomstenbelastingen 

  

Section 1ère – Fiscalité immobilière 
 

Afdeling 1 – Vastgoedfiscaliteit 

Art. 2. A l’article 14 du Code des impôts sur les 
revenus 1992, modifié en dernier lieu par la loi du 
21 janvier 2022, les modifications suivantes sont 
apportées : 
 

Art. 2. In artikel 14 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 21 januari 2022, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit : 
 

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:  

"Les redevances et la valeur des charges y 
assimilées afférentes à l'acquisition d'un droit 
d'emphytéose, de superficie ou de droits 
immobiliers similaires, relatifs aux biens 
immobiliers dont les revenus sont compris dans 
revenus immobiliers imposables après 

application de l’article 12, à l'exclusion des 

droits d'usage visés à l'article 10, § 2, sont 

"De termijnen en de waarde van ermee 
gelijkgestelde lasten met betrekking tot de 
aanschaffing van een recht van erfpacht of van 
opstal of van gelijkaardige onroerende rechten 
met betrekking tot onroerende goederen 
waarvan het inkomen na toepassing van artikel 
12 begrepen is in de belastbare onroerende 
inkomsten, met uitsluiting van de in artikel 10, § 

ede
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déduits des revenus des biens immobiliers, à la 
condition d'être payés ou supportés pendant la 
période imposable." ;  

2, vermelde rechten van gebruik, zijn aftrekbaar 
van de inkomsten van onroerende goederen mits 
zij in het belastbare tijdperk zijn betaald of 
gedragen."; 
 

2° dans l’alinéa 2, les mots "pour lequel la dette 
visée à l’alinéa 1er, 1°, a été contractée ou pour 
lequel les redevances visées à l’alinéa 1er, 2°, ont 
été payées," sont remplacés par les mots "pour 
lequel les redevances visées à l’alinéa 1er ont été 
payées," et les mots "les intérêts et" sont abrogés 
;  

2° in het tweede lid worden de woorden 
"waarvoor de in het eerste lid, 1°, bedoelde 
schuld werd aangegaan of waarvoor de in het 
eerste lid, 2°, bedoelde termijnen zijn betaald" 
vervangen door de woorden "waarvoor de in het 
eerste lid bedoelde termijnen zijn betaald" en 
worden de woorden “intresten en" opgeheven; 
 

3° dans l’alinéa 3, les mots "des déductions 
visées" sont remplacés par les mots "de la 
déduction visée" ; 
 

3° in het derde lid wordt het woord "aftrekken" 
vervangen door het woord "aftrek"; 

4° dans l’alinéa 4, les mots "Ces déductions sont 
imputées" sont remplacés par les mots "Cette 
déduction est imputée" ; 

4° in het vierde lid worden de woorden "Deze 
aftrekken worden" vervangen door de woorden 
"Deze aftrek wordt"; 
 

5° dans l’alinéa 5, les mots "les déductions 
visées à l'alinéa 1er et afférentes à l'un des 
contribuables excèdent" sont remplacés par les 
mots "la déduction visée à l'alinéa 1er et afférente 
à l'un des contribuables excède". 
 

5° in het vijfde lid worden de woorden "de in het 
eerste lid vermelde aftrekken van de ene 
belastingplichtige groter zijn" vervangen door de 
woorden "de in het eerste lid vermelde aftrek van 
de ene belastingplichtige groter is". 

Art. 3. Dans le titre II, chapitre III, section Ière, du 
même Code, la sous-section IIquinquies - 
Réduction pour les dépenses faites en vue 
d’économiser l’énergie dans une habitation, qui 
comprend l’article 14524, insérée par la loi du 10 
aout 2001 et modifiée en dernier lieu par la loi du 
8 mai 2014, est abrogée. 
 

Art. 3. In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, van 
hetzelfde Wetboek, wordt de onderafdeling 
IIquinquies – Vermindering voor 
energiebesparende uitgaven in een woning, die 
het artikel 14524 bevat, ingevoegd bij de wet van 
10 augustus 2001 en laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 8 mei 2014, opgeheven. 

Art. 4. A l'article 171 du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 31 juillet 2023, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

Art. 4. In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij 31 juli 2023, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:   

a) au 5°, la phrase liminaire est complétée par les 
mots "telles qu'elles étaient applicables pour la 
période imposable concernée" ; 

a) in de bepaling onder 5° worden de woorden 
"in de artikelen 1451 tot 14516, 14524, 14526 tot 
14528, 14532 tot 14535, 14548 tot 14550 en 154bis 
vermelde belastingverminderingen" vervangen 
door de woorden "belastingverminderingen als 
vermeld in de artikelen 1451 tot 14516, 14524, 
14526 tot 14528, 14532 tot 14535, 14548 tot 14550 en 
154bis zoals ze voor het betrokken belastbare 
tijdperk van toepassing waren";  
 

b)  au 6°, le numéro d’article "14524," est abrogé. b) in de bepaling onder 6° wordt het 
artikelnummer "14524," opgeheven. 
 

Art. 5. Dans l’article 178, § 3, alinéa 2, du même 
Code, inséré par la loi-programme du 19 
décembre 2014 et modifié en dernier lieu par la 
loi-programme du 20 décembre 2020, dans la 

Art. 5. In artikel 178, § 3, tweede lid, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
programmawet van 19 december 2014 en 
laatstelijk gewijzigd bij de programmawet 



 

phrase liminaire, les mots "14524, § 1er," sont 
abrogés. 
 

december 2020, worden in de inleidende zin de 
woorden "14524, § 1," opgeheven. 

Art. 6. Dans l'article 178/1, § 1er, alinéa 1er, du 
même Code, inséré par la loi du 8 mai 2014 et 
modifié en dernier lieu par la loi du 
25 novembre 2021, le numéro d’article "14524," 
est abrogé. 
 

Art. 6. In artikel 178/1, § 1, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 8 
mei 2014 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
25 november 2021, wordt het artikelnummer 
“14524," opgeheven”. 

Art. 7. Dans l'article 243/1 du même Code, 
inséré par la loi du 8 mai 2014 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 31 juillet 2023, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

Art. 7. In artikel 243/1 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 8 mei 2014 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 31 juli 2023, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

a) dans la phrase liminaire, le numéro d’article 
"14524," est abrogé. 
 

a) in de inleidende zin wordt het artikelnummer 
“14524," opgeheven; 

b) dans le 4°, le numéro d’article "14524," est 
abrogé. 
 

b) in de bepaling onder 4° wordt het 
artikelnummer “14524," opgeheven. 

Art. 8. A l’article 323/1, § 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 18 décembre 2016 et modifié 
par la loi du 22 avril 2019, les modifications 
suivantes sont apportées :  
 

Art. 8. In artikel 323/1, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 18 december 
2016 en gewijzigd bij de wet van 22 april 2019, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

1° dans l’alinéa 1er, les mots ʺ14524, § 3, 14537 à 
14542, 14546ter à 14546quinquies, 526, § 2, et 539,ʺ 
sont remplacés par les mots ʺ14537 à 14542 et 
14546ter à 14546quinquies,ʺ et les mots "les contrats 
d'assurance-vie conclus individuellement, les 
emprunts hypothécaires et les contrats de prêt 
visés à l'article 2 de la loi de relance économique 
du 27 mars 2009" sont remplacés par les mots 
"les contrats d'assurance-vie conclus 
individuellement et les emprunts hypothécaires" 
;  

1° in het eerste lid worden de woorden ʺ14524, § 
3, 14537 tot 14542, 14546ter tot 14546quinquies, 526, § 
2, en 539,ʺ vervangen door de woorden ̋ 14537 tot 
14542 en 14546ter tot 14546quinquies,ʺ en worden de 
woorden "individueel gesloten 
levensverzekeringscontracten, hypothecaire 
leningsovereenkomsten en 
leningsovereenkomsten als bedoeld in artikel 2 
van de economische herstelwet van 27 maart 
2009" vervangen door de woorden "individueel 
gesloten levensverzekeringscontracten en 
hypothecaire leningsovereenkomsten"; 
 

2° l’alinéa 2 est abrogé. 2° het tweede lid wordt opgeheven. 
 

Art. 9. Dans l’article 376, § 3, 2°, du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 13 avril 2019, 
les mots ʺà 156, 257, 526, § 1er, et 539ʺ sont 
remplacés par les mots ʺà 156 et 257ʺ. 

Art. 9. In artikel 376, § 3, 2°, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 13 
april 2019, worden de woorden ʺtot 156, 257, 
526, § 1, en 539ʺ vervangen door de woorden 
ʺtot 156 en 257ʺ. 
 

Art. 10. L'article 516, § 4, du même code, 
remplacé par la loi du 28 décembre 1992 et 
modifié en dernier lieu par la loi du 8 mai 2014, 
est abrogé. 

Art. 10. Artikel 516, § 4, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 28 december 1992 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 8 mei 2014, 
wordt opgeheven. 
 

Art. 11. A l’article 526 du même Code, inséré par 
la loi-programme du 27 décembre 2004, 
remplacé par la loi du 27 décembre 2005 et 
modifié en dernier lieu par la loi du 28 avril 2019, 
les modifications suivantes sont apportées :  

Art. 11. In artikel 526 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de programmawet van 27 
december 2004, vervangen bij de wet van 27 
december 2005 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 28 april 2019, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:  



 

 

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, dans la 
phrase liminaire, les mots ʺjusqu’à l’exercice 
d’imposition 2025ʺ sont insérés entre les mots 
ʺLe présent paragraphe est applicableʺ et les 
mots ʺlorsqu’il est satisfaitʺ ;  

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden in de 
inleidende zin de woorden ʺtot en met 
aanslagjaar 2025ʺ ingevoegd tussen de woorden 
ʺDeze paragraaf isʺ en de woorden ʺvan 
toepassingʺ; 
 

2° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, dans la 
phrase liminaire, les mots ʺjusqu’à l’exercice 
d’imposition 2025ʺ sont insérés entre les mots 
ʺLe présent paragraphe est applicableʺ et les 
mots ʺlorsqu’il est satisfaitʺ ; 

2° in paragraaf 2, eerste lid, worden in de 
inleidende zin de woorden ʺtot en met 
aanslagjaar 2025ʺ ingevoegd tussen de woorden 
ʺDeze paragraaf isʺ en de woorden ʺvan 
toepassingʺ; 
 

3° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, dans la 
phrase liminaire, les mots ʺl’article 14ʺ sont 
remplacés par les mots ʺl’article 14 tel qu’il 
existait avant d’être modifié par l’article 8 par la 
loi du [date de la présente loi]ʺ. 

3° in paragraaf 3, eerste lid, worden in de 
inleidende zin de woorden ʺartikel 14ʺ vervangen 
door de woorden ʺartikel 14 zoals het bestond 
alvorens het werd gewijzigd door artikel 8 van de 
wet van [datum van deze wet]ʺ. 
 

Art. 12. L’article 535 du même Code, inséré par 
la loi du 28 décembre 2011, remplacé par la loi 
du 21 décembre 2013 et modifié par la loi du 8 
mai 2014 et la loi-programme du 19 décembre 
2014, est abrogé.  

Art. 12. Artikel 535, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet 28 december 2011, 
vervangen bij de wet van 21 december 2013 en 
gewijzigd bij de wet van 8 mei 2014 en de 
programmawet van 19 december 2014, wordt 
opgeheven. 
 

Art. 13. A l’article 539 du même Code, inséré par 
la loi du 8 mai 2014 et modifié en dernier lieu par 
la loi-programme du 26 décembre 2022, les 
modifications suivantes sont apportées :  

Art. 13. In artikel 539 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 8 mei 2014 en laatstelijk 
gewijzigd bij de programmawet van 26 december 
2022, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:  
 

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, dans la 
phrase liminaire, les mots ʺjusqu’à l’exercice 
d’imposition 2025ʺ sont insérés entre les mots 
ʺLe présent article est applicableʺ et les mots 
ʺlorsqu’il est satisfaitʺ ; 
 

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden in de 
inleidende zin de woorden ʺtot en met 
aanslagjaar 2025ʺ ingevoegd tussen de woorden 
ʺDit artikel isʺ en de woorden ʺvan toepassingʺ; 

2° dans le paragraphe 2, l'alinéa 1er est complété 
par les mots ʺtel qu’il est applicable jusqu’à 
l’exercice d’imposition 2025ʺ.   
 

2° in paragraaf 2 wordt het eerste lid aangevuld 
met de woorden ̋ zoals het tot en met aanslagjaar 
2025 van toepassing isʺ. 

Art. 14. Les articles 2 à 7 et 9 à 13 sont 
applicables à partir de l’exercice d’imposition 
2026.   
 

Art. 14. De artikelen 2 tot 7 en 9 tot 13 zijn van 
toepassing vanaf aanslagjaar 2026.    

L’article 8 est applicable aux attestations qui 
doivent être délivrées en ce qui concerne les 
paiements à partir de l'exercice d'imposition 
2026 en vue d'obtenir un avantage fiscal pour 
des contrats d'assurance-vie conclus 
individuellement et des emprunts. 

Artikel 8 is van toepassing op de attesten die 
moeten worden uitgereikt met betrekking tot de 
betalingen vanaf aanslagjaar 2026 met het oog 
op het bekomen van een belastingvoordeel voor 
individueel gesloten 
levensverzekeringscontracten en 
leningsovereenkomsten. 

  

Section 2 – Contribuables impatriés et 
chercheurs impatriés 

 

Afdeling 2 – Ingekomen belastingplichtigen 
en ingekomen onderzoekers 



 

Art. 15. A l'article 32/1 du même Code, inséré 
par la loi-programme du 27 décembre 2021 et 
modifié en dernier lieu par la loi du 12 mai 2024, 
les modifications suivantes sont apportées : 

Art. 15. In artikel 32/1 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de programmawet van 27 
december 2021 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 12 mei 2024, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, 2°, le nombre 
"75.000" est remplacé par le nombre "70.000" ; 
 

1° in paragraaf 3, eerste lid, 2°, wordt het getal 
"75.000" vervangen door het getal "70.000"; 

2° dans le paragraphe 5, alinéa 1er, le 
pourcentage "30 p.c." est remplacé par le 
pourcentage "35 p.c." ; 
 

2° in paragraaf 5, eerste lid, wordt het percentage 
"30 pct." vervangen door het percentage "35 
pct."; 

3° dans le paragraphe 5, les alinéas 2, 3 et 4 sont 
abrogés ; 
 

3° in paragraaf 5 worden het tweede, derde en 
vierde lid opgeheven; 

4° dans le paragraphe 5, alinéa 5, devenant 
l'alinéa 2, les mots "plafond de 30 p.c." sont 
remplacés par les mots "plafond de 35 p.c." ; 
 

4° in paragraaf 5, vijfde lid, dat het tweede lid 
wordt, wordt het woord "30 pct.-plafond" 
vervangen door het woord "35 pct.-plafond"; 

5° dans le paragraphe 9, alinéa 3 :  
 

5° in paragraaf 9, derde lid: 

a) dans le texte néerlandais, le mot "moeten" est 
remplacé par le mot "moet" ; 
 

a) het woord "moeten" wordt vervangen door het 
woord "moet"; 

b) les mots "ainsi que le montant maximum visé 
au paragraphe 5, alinéa 2," sont supprimés. 
 

b) de woorden "en het in paragraaf 5, tweede lid, 
vermelde maximumbedrag" worden opgeheven. 

Art. 16. A l'article 32/2, § 5, du même Code, 
inséré par la loi-programme du 27 décembre 
2021 et modifié en dernier lieu par la loi du 12 
mai 2024, les modifications suivantes sont 
apportées : 
 

Art. 16. In artikel 32/2 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de programmawet van 27 
december 2021 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 12 mei 2024, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° dans le paragraphe 5, alinéa 1er, le 
pourcentage "30 p.c.." est remplacé par le 
pourcentage "35 p.c.." ; 
 

1° in paragraaf 5, eerste lid, wordt het percentage 
"30 pct." vervangen door het percentage "35 
pct."; 

2° dans le paragraphe 5, les alinéas 3 et 4 sont 
abrogés ; 
 

2° in paragraaf 5 worden het derde en vierde lid 
opgeheven; 

3° dans le paragraphe 5, alinéa 5, devenant 
l'alinéa 3, les mots "plafond de 30 p.c." sont 
remplacés par les mots "plafond de 35 p.c." ; 
 

3° in paragraaf 5, vijfde lid, dat het derde lid 
wordt, wordt het woord "30 pct.-plafond" 
vervangen door het woord "35 pct.-plafond"; 

4° dans le paragraphe 9, l'alinéa 3 est abrogé. 
 

4° in paragraaf 9 wordt het derde lid opgeheven. 

Art. 17. La présente section est applicable à 
partir de l’année de revenus 2025. 

Art. 17. Deze afdeling is van toepassing vanaf 
inkomstenjaar 2025. 

  

Section 3 – Flexi-jobs 
 

Afdeling 3 – Flexi-jobs 

Art. 18. Dans l'article 38, § 1er, alinéa 1er, 29°, du 
même Code, inséré par la loi du 16 novembre 
2015, remplacé par la loi du 18 décembre 2016 
et modifié en dernier lieu par la loi-programme du 
22 décembre 2023, le montant "12.000 euros" 
est remplacé par le montant "8.955 euros". 

Art. 18. In artikel 38, § 1, eerste lid, 29°, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 16 
november 2015, vervangen bij de wet van 18 
december 2016 en laatstelijk gewijzigd bij de 
programmawet van 22 december 2023, wordt het 



 

bedrag "12.000 euro" vervangen door het bedrag 
"8.955 euro". 
 

Art. 19. Dans l’article 178, § 5, 1°, du même 
Code, remplacé par la loi du 22 décembre 2009 
et modifié par la loi-programme du 22 décembre 
2023, les mots "aux articles 38, § 1er, alinéa 1er, 
29°, et 38/1" sont remplacés par les mots "à 
l’article 38/1". 
 

Art. 19. In artikel 178, § 5, 1°, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 22 december 
2009 en gewijzigd bij de programmawet van 22 
december 2023, worden de woorden "in de 
artikelen 38, § 1, eerste lid, 29°, en 38/1" 
vervangen door de woorden "in artikel 38/1". 

Art. 20. La présente section est applicable à 
partir de l’année de revenus 2025. 

Art. 20. Deze afdeling is van toepassing vanaf 
inkomstenjaar 2025.    

  

Section 4 – Fiscalité automobile Afdeling 4 – Autofiscaliteit 
 

Art. 21. Dans l’article 36, § 2, alinéa 9, du même 
Code, modifié en dernier lieu par la loi du 27 juin 
2021, les mots "ou 75 grammes si l'émission est 
calculée selon la norme Euro 6e-bis ou une 
norme ultérieure," sont insérés entre les mots "ou 
émet plus de 50 grammes de CO2 par kilomètre" 
et les mots ", l'émission du véhicule concerné à 
prendre en considération". 
 

Art. 21. In artikel 36, § 2, negende lid, van 
hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 27 juni 2021, worden de woorden “of 75 
gram indien de uitstoot berekend is volgens de 
Euro 6e-bis norm of een latere norm” ingevoegd 
tussen de woorden "meer dan 50 gram CO2 per 
kilometer” en de woorden ”, is de in aanmerking 
te nemen uitstoot”. 

Art. 22. Dans l’article 66, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 21 novembre 2021, 
les modifications suivantes sont apportées : 

Art. 22. In artikel 66 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 21 november 
2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 

 1° dans le paragraphe 1er, alinéa 4, les mots "ou 
75 grammes si l'émission est calculée selon la 
norme Euro 6e-bis ou une norme ultérieure" sont 
insérés entre les mots "ou émet plus de 50 
grammes de CO2 par kilomètre" et les mots ", 
l'émission de grammes de CO2" ; 

 1° in paragraaf 1, vierde lid, worden de woorden 
"of 75 gram indien de uitstoot berekend is 
volgens de Euro 6e-bis norm of een latere norm" 
ingevoegd tussen de woorden "of een uitstoot 
heeft van meer dan 50 gram CO2 per kilometer" 
en de woorden ", dan is het in het eerste lid 
bedoelde in aanmerking te nemen CO2-
uitstootgehalte"; 
 

2° un paragraphe 1er/1 est inséré, rédigé comme 
suit : 
 

2° een paragraaf 1/1 wordt ingevoegd, luidende: 

"1er/1. Par dérogation au paragraphe 1er, lorsque 
le véhicule visé à l'article 65 est un véhicule 
hybride rechargeable visé à l'article 36, § 2, 
alinéa 10, les frais professionnels afférents à 
l’utilisation dudit véhicule sont également 
déductibles aux taux suivants :  

"1/1. In afwijking van paragraaf 1, indien het in 
artikel 65 bedoelde voertuig een oplaadbaar 
hybridevoertuig is als bedoeld in artikel 36, § 2, 
tiende lid, zijn ook de beroepskosten met 
betrekking tot het gebruik van de bedoelde 
voertuigen, aftrekbaar tegen de volgende 
percentages:  
 

a) en ce qui concerne les frais d'électricité : au 
taux visé au § 1er ; 

a) met betrekking tot elektriciteitskosten: tegen 
het in § 1 bedoelde percentage; 
 

b) en ce qui concerne les frais d'essence ou de 
diesel : au taux de 50 p.c. pour les frais exposés 
avant le 1er janvier 2028 ; 

b) wat betreft benzine- of dieselkosten: tegen het 
percentage van 50 pct. voor de vóór 1 januari 
2028 gedane kosten; 
 



 

c) en ce qui concerne les autres frais : au taux 
déterminé par la formule suivante : 

c) wat de andere kosten betreft: tegen het 
percentage bepaald door de volgende formule: 
 

120 p.c. - (0,5 p.c. * grammes de CO2 par 
kilomètre). 

120 pct. - (0,5 pct. * aantal gram CO2 per 
kilometer). 

 
Le taux visé à l'alinéa 1er, c), ne peut être 
supérieur à 75 p.c. s’il concerne un véhicule 
acheté, pris en leasing ou en location avant le 
1er janvier 2028, sauf si le véhicule émet 
maximum 50 grammes de CO2 par kilomètre. 
Dans ce dernier cas, le taux déterminé ne peut 
être supérieur au taux visé au § 1er pour les 
véhicules qui n'émettent pas de CO2. 

Het overeenkomstig eerste lid, c), vastgestelde 
percentage mag niet hoger zijn dan 75 pct. indien 
het een voertuig betreft dat vóór 1 januari 2028 
is gekocht, geleased of gehuurd, tenzij het 
voertuig maximum 50 gram CO2 per kilometer 
uitstoot. In dat laatste geval mag het 
vastgestelde percentage niet hoger zijn dan het 
in § 1 bedoelde tarief voor voertuigen die geen 
CO2 uitstoten. 
 

Lorsque le véhicule visé à l'article 65 est un 
véhicule hybride rechargeable acheté, pris en 
leasing ou en location à partir du 1er janvier 2018, 
qui est équipé d'une batterie électrique avec une 
capacité énergétique de moins de 0,5 kWh par 
100 kilogrammes de poids du véhicule ou émet 
plus de 50 grammes de CO2 par kilomètre ou 75 
grammes si l'émission est calculée selon la 
norme Euro 6e-bis ou une norme ultérieure, 
l'émission de grammes de CO2 visée à l'alinéa 1er 
à prendre en considération est égale à celle du 
véhicule correspondant pourvu d'un moteur 
utilisant exclusivement le même carburant. S'il 
n'existe pas de véhicule correspondant pourvu 
d'un moteur utilisant exclusivement le même 
carburant, la valeur de l'émission est multipliée 
par 2,5.  

Indien het in artikel 65 bedoelde voertuig een 
oplaadbaar hybridevoertuig is, gekocht, 
geleased of gehuurd vanaf 1 januari 2018, dat 
uitgerust is met een elektrische batterij die een 
energiecapaciteit heeft van minder dan 0,5 kWh 
per 100 kilogram van het wagengewicht of een 
uitstoot heeft van meer dan 50 gram CO2 per 
kilometer of 75 gram indien de uitstoot berekend 
is volgens de Euro 6e-bis norm of een latere 
norm, dan is het in het eerste lid bedoelde in 
aanmerking te nemen CO2-uitstootgehalte gelijk 
aan dit van het overeenstemmende voertuig dat 
uitsluitend voorzien is van een motor die gebruik 
maakt van dezelfde brandstof. Indien er geen 
overeenstemmend voertuig bestaat dat 
uitsluitend voorzien is van een motor die gebruik 
maakt van dezelfde brandstof, wordt de 
uitstootwaarde vermenigvuldigd met 2,5.  
 

Le Roi détermine ce qu'il faut entendre par 
véhicule correspondant. 

De Koning kan bepalen wat moet worden 
verstaan onder overeenstemmend voertuig. 

  

3° le paragraphe 1er/1, alinéa 2, inséré par le 2°, 
est remplacé comme suit :  
 

3° paragraaf 1/1, tweede lid, die door de bepaling 
onder 2° is ingevoegd, wordt vervangen als volgt: 

"Le taux visé à l'alinéa 1er, c), ne peut être 
supérieur à :  
 

"Het overeenkomstig eerste lid, c), vastgestelde 
tarief mag niet hoger zijn dan: 

- 75 p.c. s’il concerne un véhicule acheté, pris en 
leasing ou en location avant le 1er janvier 2028, 
sauf si le véhicule émet au maximum 50 
grammes de CO2 par kilomètre. Dans ce dernier 
cas, le taux déterminé ne peut être supérieur au 
taux visé au §1er pour les véhicules qui 
n'émettent pas de CO2 ; 
 

- 75 pct. indien het een voertuig betreft dat vóór 
1 januari 2028 is gekocht, geleased of gehuurd, 
tenzij het voertuig maximum 50 gram CO2 per 
kilometer uitstoot. In dat laatste geval mag het 
vastgestelde percentage niet hoger zijn dan het 
in § 1 bedoelde tarief voor voertuigen die geen 
CO2 uitstoten; 

- 65 p.c. s’il concerne un véhicule acheté, pris en 
leasing ou en location en 2028." ; 
 

- 65 pct. indien het een voertuig betreft dat in 
2028 is gekocht, geleased of gehuurd."; 



 

4° le paragraphe 1er/1, alinéa 2, remplacé par le 
3°, est complété par un tiret, rédigé comme suit : 

4° paragraaf 1/1, tweede lid, vervangen door de 
bepaling onder 3°, wordt aangevuld met een 
streepje, luidende: 
 

"- 57,5 p.c. s’il concerne un véhicule acheté, pris 
en leasing ou en locations en 2029." ; 
 

"- 57,5 pct. indien het een voertuig betreft dat in 
2029 is gekocht, geleased of gehuurd."; 

5° le paragraphe 1er/1, alinéa 2, remplacé par le 
3°, est complété par un tiret, rédigé comme suit : 

5° paragraaf 1/1, tweede lid, vervangen door de 
bepaling onder 3°, wordt aangevuld met een 
streepje, luidende: 
 

"- 0 p.c. s’il concerne un véhicule acheté, pris en 
leasing ou en location à partir du 
1er janvier 2030.". 
 

"- 0 pct. indien het een voertuig betreft dat vanaf 
1 januari 2030 is gekocht, geleased of gehuurd.". 

Art. 23. Dans l'article 3 de la loi du 25 novembre 
2021 organisant le verdissement fiscal et social 
de la mobilité, les 6°, 7° et 8° sont remplacés 
comme suit : 
 

Art. 23. In artikel 3 van de wet van 25 november 
2021 houdende fiscale en sociale vergroening 
van de mobiliteit, worden de bepalingen onder 
6°, 7° en 8° vervangen als volgt: 

"6° dans le paragraphe 2, les mots "Le § 1er ne 
s'applique pas" sont remplacés par les mots "Les 
paragraphes 1er et 1er/1 et l'article 550 ne 
s'appliquent pas" ; 
 

"6° in paragraaf 2 worden de woorden "Paragraaf 
1 is niet van toepassing" vervangen door de 
woorden "De paragrafen 1 en 1/1 en artikel 550 
zijn niet van toepassing"; 

7° dans le paragraphe 3, les mots "au 
paragraphe 1er," sont remplacés par les mots 
"aux paragraphes 1er et 1er/1 et à l'article 550," ; 
 

7° in paragraaf 3 worden de woorden "in 
paragraaf 1" vervangen door de woorden "in de 
paragrafen 1 en 1/1 en in artikel 550"; 

8° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit : 
 

8° paragraaf 4 wordt vervangen als volgt: 

"§ 4. Par dérogation aux paragraphes 1er et 1er/1 
du présent article et à l'article 550, les frais 
professionnels afférents aux déplacements entre 
le domicile et le lieu de travail au moyen d'un 
véhicule visé dans ces dispositions, sont fixés 
forfaitairement à 0,15 euros par kilomètre 
parcouru. La présente dérogation n'est pas 
applicable aux véhicules qui sont exonérés de la 
taxe de circulation conformément à l'article 5, § 
1er, 3°, du Code des taxes assimilées aux impôts 
sur les revenus, ni pour les véhicules dont les 
frais professionnels ne sont pas déductibles 
conformément au paragraphe 1er." ;". 

"§ 4. In afwijking van de paragrafen 1 en 1/1 van 
dit artikel en artikel 550 worden de 
beroepskosten met betrekking tot de 
verplaatsing tussen de woonplaats en de plaats 
van tewerkstelling met een in die bepalingen 
bedoeld voertuig forfaitair op 0,15 euro per 
afgelegde kilometer bepaald. Deze afwijking 
geldt niet voor voertuigen die, overeenkomstig 
artikel 5, § 1, 3°, van het Wetboek van de met de 
inkomstenbelastingen gelijkgestelde 
belastingen, van de verkeersbelasting zijn 
vrijgesteld, noch voor voertuigen waarvan de 
beroepskosten overeenkomstig paragraaf 1 niet 
aftrekbaar zijn.";". 
 

Art. 24. L'article 10 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit :  

Art. 24. Artikel 10 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 
 

"Art. 10. Dans le titre X du même Code, il est 
inséré un article 550, rédigé comme suit : 

"Art. 10. In titel X van hetzelfde Wetboek wordt 
een artikel 550 ingevoegd, luidende: 
 

"Art. 550. Par dérogation à l'article 66, 
paragraphe 1er, les frais professionnels afférents 
à l'utilisation des véhicules visés à l'article 65, qui 
sont achetés, pris en leasing ou en location avant 
le 1er janvier 2026, sont déductibles à un taux 

"Art. 550. In afwijking van artikel 66, § 1, zijn de 
beroepskosten met betrekking tot het gebruik 
van de in artikel 65 bedoelde voertuigen die zijn 
aangekocht, geleased of gehuurd vóór 1 januari 
2026 aftrekbaar tegen een tarief vastgelegd door 



 

déterminé par la formule suivante : 120 p.c. - (0,5 
p.c. * coefficient * grammes de CO2 par 
kilomètre), où le coefficient est fixé à 1 pour les 
véhicules alimentés uniquement au diesel, et à 
0,95 pour les autres véhicules. Lorsque le 
véhicule est équipé d'un moteur au gaz naturel et 
que sa puissance fiscale est inférieure à 12 
chevaux fiscaux, le coefficient est réduit à 0,90. 
Le taux est arrondi au dixième supérieur ou 
inférieur selon que le chiffre des centièmes 
atteint ou non 5. 

toepassing van de volgende formule: 120 pct. - 
(0,5 pct. * coëfficiënt * aantal gram CO2 per 
kilometer), waarbij de coëfficiënt wordt 
vastgesteld op 1 voor voertuigen met enkel een 
dieselmotor en op 0,95 voor andere voertuigen. 
Wanneer het voertuig is uitgerust met een 
aardgasmotor en een belastbaar vermogen heeft 
van minder dan 12 fiscale paardenkracht wordt 
de coëfficiënt verder verlaagd tot 0,90. Het tarief 
wordt afgerond tot de hogere of lagere tiende, 
naargelang het cijfer van de honderdsten al dan 
niet 5 bereikt. 
 

Pour les véhicules achetés, pris en leasing ou en 
location avant le 1er juillet 2023, le taux déterminé 
conformément à l'alinéa 1er ne peut être inférieur 
à 50 p.c., sauf si cela concerne un véhicule qui 
émet 200 grammes de CO2 par kilomètre ou 
plus, ou un véhicule pour lequel aucune donnée 
relative à l'émission de CO2 n'est disponible au 
sein de la Direction pour l'Immatriculation des 
Véhicules, auquel cas le taux est fixé à 40 p.c., 
ni supérieur à 100 p.c. 
 

Voor de voertuigen aangekocht, geleased of 
gehuurd vóór 1 juli 2023 kan het overeenkomstig 
het eerste lid vastgestelde tarief niet lager zijn 
dan 50 pct., tenzij het een voertuig met een CO2-
uitstoot van 200 gram per kilometer of meer 
betreft of een voertuig waarvan geen gegevens 
met betrekking tot het CO2-uitstootgehalte 
beschikbaar zijn bij de Dienst voor Inschrijvingen 
van Voertuigen, in welk geval het tarief 40 pct. 
bedraagt, noch hoger zijn dan 100 pct. 

Par dérogation à l'alinéa 2, le taux déterminé 
conformément à l'alinéa 1er, s'élève, pour les 
frais professionnels faits ou supportés afférents 
à l'utilisation des véhicules achetés, pris en 
leasing ou en location avant le 1er janvier 2018 : 

In afwijking van het tweede lid, bedraagt het 
overeenkomstig het eerste lid, vastgestelde tarief 
voor de gedane of gedragen beroepskosten met 
betrekking tot het gebruik van vóór 1 januari 2018 
aangekochte, geleasede of gehuurde 
voertuigen: 
 

- à un minimum de 75 p.c. pour l'exercice 
d'imposition 2026 ; 

- minimum 75 pct. in aanslagjaar 2026; 

- à un minimum de 70 p.c. pour l'exercice 
d'imposition 2027 ; 

- minimum 70 pct. in aanslagjaar 2027; 

- à un minimum de 65 p.c. pour l'exercice 
d'imposition 2028 ; 

- minimum 65 pct. in aanslagjaar 2028; 

- à un minimum de 60 p.c. pour l'exercice 
d'imposition 2029 ; 

- minimum 60 pct. in aanslagjaar 2029; 

- à un minimum de 55 p.c. pour l'exercice 
d'imposition 2030 ; 

- minimum 55 pct. in aanslagjaar 2030; 

- à un minimum de 50 p.c. à partir de l'exercice 
d'imposition 2031. 
 

- minimum 50 pct. vanaf aanslagjaar 2031. 

Pour les véhicules achetés, pris en leasing ou en 
location à partir du 1er juillet 2023 jusqu'au 31 
décembre 2025, le taux déterminé 
conformément à l'alinéa 1er ne peut être 
supérieur à 50 p.c., sauf si cela concerne un 
véhicule qui n'émet pas de CO2, et le taux est 
égal à 0 p.c. si aucune donnée relative à 
l'émission de CO2 n'est disponible au sein de la 
Direction pour l'Immatriculation des Véhicules. 

Voor de voertuigen aangekocht, geleased of 
gehuurd vanaf 1 juli 2023 tot en met 31 
december 2025 kan het overeenkomstig het 
eerste lid vastgestelde tarief niet hoger zijn dan 
50 pct., tenzij het een voertuig betreft dat geen 
CO2 uitstoot, en bedraagt het tarief 0 pct. indien 
geen gegevens met betrekking tot het CO2-
uitstootgehalte beschikbaar zijn bij de Dienst 
voor Inschrijvingen van Voertuigen. 
 

Par dérogation à l'alinéa 1er et à l'article 66, §§ 
1er et 1er/1, les moins-values relatives aux 
véhicules visés à l'alinéa 1er sont déductibles en 

In afwijking van het eerste lid en van artikel 66, 
§§ 1 en 1/1, zijn de minderwaarden met 
betrekking tot de in het eerste lid bedoelde 



 

tant que frais professionnels à concurrence du 
rapport exprimé en pour cent entre la somme des 
amortissements fiscalement admis 
antérieurement à la vente, limité à 100 p.c. pour 
chaque période imposable, et la somme des 
amortissements comptables pour les périodes 
imposables correspondantes. 

voertuigen als beroepskosten aftrekbaar tot de in 
procenten uitgedrukte verhouding tussen de som 
van de vóór de verkoop fiscaal aangenomen 
afschrijvingen, voor elk belastbaar tijdperk 
beperkt tot 100 pct., en de som van de geboekte 
afschrijvingen voor de overeenstemmende 
belastbare tijdperken. 

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, diminuer le coefficient visé à l'alinéa 1er 
applicable aux véhicules équipés d'un moteur au 
gaz naturel et avec une puissance fiscale 
inférieure à 12 chevaux fiscaux, jusqu'à minimum 
0,75. 

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, de in het eerste lid 
bedoelde coëfficiënt van toepassing voor 
voertuigen uitgerust met een aardgasmotor en 
met een belastbaar vermogen van minder dan 12 
fiscale paardenkracht verlagen tot minimum 
0,75. 
 

Le présent article n'est pas applicable aux 
véhicules hybrides.".". 
 

Dit artikel is niet van toepassing op hybride 
voertuigen.".". 

Art. 25. Dans l'article 11 de la même loi, qui 
modifie l'article 550 du même Code, le 5° est 
supprimé. 
 

Art. 25. In artikel 11 van dezelfde wet, dat artikel 
550 van hetzelfde Wetboek wijzigt, wordt de 
bepaling onder 5° geschrapt. 

Art. 26. Les articles 21 et 22, 1°, produisent leurs 
effets à partir du 1er janvier 2025. 
 

Art. 26. De artikelen 21 en 22, 1°, hebben 
uitwerking vanaf 1 januari 2025. 

L'article 22, 2°, entre en vigueur le 1er janvier 
2026  

Artikel 22, 2°, treedt in werking op 1 januari 2026. 

L'article 22, 3°, entre en vigueur le 1er janvier 
2028. 

Artikel 22, 3°, treedt in werking op 1 januari 2028. 

L'article 22, 4°, entre en vigueur le 1er janvier 
2029. 

Artikel 22, 4°, treedt in werking op 1 januari 2029. 

L'article 22, 5°, entre en vigueur le 1er janvier 
2030. 

Artikel 22, 5°, treedt in werking op 1 januari 2030. 

  

Section 5 – Déduction pour investissement Afdeling 5 – Investeringsaftrek 
 

Art. 27. Dans l'article 69/1, § 1er, du Code des 
impôts sur les revenus 1992, inséré par la loi du 
12 mai 2024, l'alinéa 3 est abrogé. 

Art. 27. In artikel 69/1, § 1, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de 
wet van 12 mei 2024, wordt het derde lid 
opgeheven. 
 

Art. 28. Dans l’article 72 du même Code, modifié 
en dernier lieu par l’arrêté royal du 13 juillet 2001, 
l'alinéa 2 est abrogé.  
 

Art. 28. In artikel 72 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van 
13 juli 2001, wordt het tweede lid opgeheven. 

Art. 29. À l’article 201, du même code, remplacé 
par la loi du 28 juillet 1992 et modifié en dernier 
lieu par la loi du 12 mai 2024, les modifications 
suivantes sont apportées :  
 

Art. 29. In artikel 201 van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 28 juli 1992 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 12 mei 2024, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:  

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, phrase 
liminaire, les mots "l'article 69, alinéa 1er, 1°" sont 
remplacés par les mots "l'article 69, alinéa 1er, 1°, 
et alinéa 3" ; 

1° in paragraaf 1, eerste lid, inleidende zin, 
worden de woorden "artikel 69, eerste lid, 1°" 
vervangen door de woorden "artikel 69, eerste 
lid, 1°, en derde lid"; 
 

2° dans le paragraphe premier, alinéa 1er, 1°, les 
mots "Toutefois, le pourcentage de base est 

2° in paragraaf 1, eerste lid, 1°, worden de 
woorden "Evenwel wordt dit basispercentage 



 

majoré de 10 points en ce qui concerne les 
immobilisations numériques" sont abrogés ; 

verhoogd met 10 percentpunten als het digitale 
vaste activa betreft" opgeheven;  
 

3° dans le paragraphe premier, alinéa 1er, il est 
inséré un 1°/1, rédigé comme suit :  

3° in paragraaf 1, eerste lid, wordt een bepaling 
onder 1°/1 ingevoegd, luidende: 
 

"1/1° pour les immobilisations numériques 
acquises ou constituées par une société 
considérée comme petite société pour l’exercice 
d'imposition lié à la période imposable au cours 
de laquelle elle a effectué ces investissements, 
le pourcentage de base visé au 1°, majoré de 10 
points ;" ; 

"1/1° voor digitale vaste activa verkregen of tot 
stand gebracht door een vennootschap die als 
kleine vennootschap wordt aangemerkt voor het 
aanslagjaar dat verbonden is aan het belastbare 
tijdperk waarin die investeringen worden verricht, 
het basispercentage, zoals bedoeld in de 
bepaling onder 1°, verhoogd met 10 
percentpunten;"; 
 

4° dans le paragraphe premier, alinéa 1er, 2°, les 
mots "au 1°" sont remplacés par les mots "aux 1° 
et 1°/1" ;  

4° in paragraaf 1, eerste lid, 2°, worden de 
woorden "in de bepaling onder 1°" vervangen 
door de woorden "in de bepalingen onder 1° en 
1°/1"; 
 

5° dans le paragraphe premier, l'alinéa 3 est 
abrogé ; 
 

5° in paragraaf 1 wordt het derde lid opgeheven; 

6° dans le paragraphe premier, alinéa 4, les mots 
"articles 69, alinéa 1er, 2° et 3°, et 70" sont 
remplacés par les mots "articles 69, alinéa 1er, 3° 
et 70" et les mots "et pour ce contribuable, les 
montants de 620.000 euros (montant de base) et 
de 2.480.000 euros (montant de base) prévus à 
l'article 72, alinéa 2, sont fixés respectivement à 
310.000 euros (montant de base) et à 1.240.000 
euros (montant de base). Ces montants sont 
adaptés annuellement à l'indice des prix à la 
consommation du Royaume à l'aide du 
coefficient déterminé à l'article 178, § 3, alinéa 
1er, 2°" sont abrogés ; 

6° in paragraaf 1, vierde lid, worden de woorden 
"artikelen 69, eerste lid, 2° en 3°, en 70" 
vervangen door de woorden "artikelen 69, eerste 
lid, 3°, en 70" en worden de woorden "en voor die 
belastingplichtige, worden de in artikel 72, 
tweede lid, bedoelde bedragen van 620.000 euro 
(basisbedrag) en 2.480.000 euro (basisbedrag) 
respectievelijk op 310.000 euro (basisbedrag) en 
1.240.000 euro (basisbedrag) bepaald. Deze 
bedragen worden jaarlijks aan het indexcijfer van 
de consumptieprijzen van het Rijk aangepast. 
Die aanpassing gebeurt met behulp van de in 
artikel 178, § 3, eerste lid, 2°, bepaalde 
coëfficiënt" opgeheven; 
 

7° le paragraphe 2 est abrogé. 7° paragraaf 2 wordt opgeheven. 
 

Art. 30. Les articles 27, 28 et 29, 1° à 6° sont 
applicables aux immobilisations acquises ou 
constituées à partir du 1er janvier 2025. 
 

Art. 30. De artikelen 27, 28 en 29, 1° tot 6° zijn 
van toepassing op activa verkregen of tot stand 
gebracht vanaf 1 januari 2025. 

L'article 29, 7° entre en vigueur à partir de 
l'exercice d'imposition 2027. 

Artikel 29, 7° treedt in werking vanaf aanslagjaar 
2027. 

  

Section 6 – Rentes alimentaires 
 

Afdeling 6 – Onderhoudsuitkeringen 

Art. 31. A l’article 99 du même Code, modifié par 
la loi du 26 décembre 2015, les modifications 
suivantes sont apportées :  
 

Art. 31. In artikel 99 van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wet van 26 december 2015, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:  

1° le pourcentage "80 p.c." est remplacé par le 
pourcentage "70 p.c." ; 
 

1° het percentage "80 pct." wordt vervangen door 
het percentage "70 pct."; 



 

2° le pourcentage "70 p.c." est remplacé par le 
pourcentage "60 p.c." ; 
 

2° het percentage "70 pct." wordt vervangen door 
het percentage "60 pct."; 

3° le pourcentage "60 p.c." est remplacé par le 
pourcentage "50 p.c.". 

3° het percentage "60 pct." wordt vervangen door 
het percentage "50 pct.". 

Art. 32. A l’article 104 du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 8 mai 2014, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

Art. 32. In artikel 104 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd door de wet van 8 mei 2014, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

a) dans le 1°, les mots "à des personnes" sont 
remplacés par les mots "à des résidents d’un 
Etat membre de l'Espace économique européen" 
;  

a) in de bepaling onder 1° worden de woorden 
"aan personen" vervangen door de woorden 
"aan inwoners van een lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte";  
 

b) dans le 1° et 2°, le pourcentage "80 p.c." est 
chaque fois remplacé par le pourcentage "70 
p.c." ; 

b) in de bepalingen onder 1° en 2° wordt het 
percentage "80 pct." telkens vervangen door het 
percentage "70 pct."; 
 

c) dans le 1° et 2°, le pourcentage "70 p.c." est 
chaque fois remplacé par le pourcentage "60 
p.c." ; 

c) in de bepalingen onder 1° en 2° wordt het 
percentage "70 pct." telkens vervangen door het 
percentage "60 pct."; 
 

d) dans le 1° et 2°, le pourcentage "60 p.c." est 
chaque fois remplacé par le pourcentage "50 
p.c.". 

d) in de bepalingen onder 1° en 2° wordt het 
percentage "60 pct." telkens vervangen door het 
percentage "50 pct.". 
 

Art. 33. Dans l’article 228, § 2, 9°, du même 
Code, modifié en dernier lieu par la loi du 24 
décembre 2020, le c) est complété par les mots 
"lorsque le bénéficiaire est un résident d’un Etat 
membre de l'Espace économique européen". 

Art. 33. In artikel 228, § 2, 9°, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 24 
december 2020, wordt de bepaling onder c) 
aangevuld met de woorden "wanneer de 
verkrijger inwoner is van een lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte". 
 

Art. 34. Les articles 32, a), et 33 entrent en 
vigueur le dernier jour du mois au cours duquel 
ils sont publiés au Moniteur belge et sont 
applicables aux périodes imposables prenant fin 
après cette date.  
 

Art. 34. De artikelen 32, a), en 33 treden in 
werking op de laatste dag van de maand waarin 
ze worden bekendgemaakt in het Belgisch 
Staatsblad en zijn van toepassing op de 
belastbare tijdperken die eindigen na die datum.  

Les articles 31, 1°, et 32, b), sont applicables aux 
rentes alimentaires payées ou attribuées à partir 
du 1er janvier 2025 et liées à une période 
imposable prenant fin après le 30 décembre 
2025. 
 

De artikelen 31, 1°, en 32, b), zijn van toepassing 
op de onderhoudsuitkeringen die vanaf 1 januari 
2025 worden betaald en verbonden zijn met een 
belastbaar tijdperk dat eindigt na 30 december 
2025. 

Les articles 31, 2°, et 32, c), sont applicables aux 
rentes alimentaires payées ou attribuées à partir 
du 1er janvier 2026. 
 

De artikelen 31, 2°, en 32, c), zijn van toepassing 
op de onderhoudsuitkeringen die vanaf 1 januari 
2026 worden betaald of toegekend. 

Les articles 31, 3°, et 32, d), sont applicables aux 
rentes alimentaires payées ou attribuées à partir 
du 1er janvier 2027. 

De artikelen 31, 3°, en 32, d), zijn van toepassing 
op de onderhoudsuitkeringen die vanaf 1 januari 
2027 worden betaald of toegekend. 

  

Section 7 – Ressources d'enfants Afdeling 7 – Bestaansmiddelen kinderen 
 



 

Art. 35. L’article 141 du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 22 décembre 2023, est 
remplacé par ce qui suit :  

Art. 35. Artikel 141 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 22 december 
2023, wordt vervangen als volgt:  
 

"Art. 141. Le montant de 1.800 euros visé à 
l’article 136 est porté à 5.265 euros pour les 
enfants à charge.".  

"Art. 141. Het in artikel 136 vermelde bedrag van 
1.800 euro wordt gebracht op 5.265 euro voor 
kinderen ten laste.". 
 

Art. 36. Dans l’article 143, du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 26 avril 2022, 
les modifications suivantes sont apportées : 

Art. 36. In artikel 143 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 26 april 2022, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:  

a) dans le 1°, les mots "qui ne donnent pas lieu 
à la constitution de droits complets ou non 
complets en matière de sécurité sociale" sont 
insérés entre les mots "ainsi que les bourses 
d'études" et les mots "et des primes à l'épargne 
prénuptiale" ; 
 

a) in de bepaling onder 1° worden de woorden 
"die geen aanleiding geven tot de opbouw van al 
dan niet volledige rechten inzake sociale 
zekerheid" ingevoegd tussen de woorden 
"evenals studiebeurzen" en de woorden "en 
premies voor het voorhuwelijkssparen"; 

b) dans le 7°, le montant "1.500 euros" est 
remplacé par le montant "3.000 euros". 

b) in de bepaling onder 7° wordt het bedrag 
"1.500 euro" vervangen door het bedrag "3.000 
euro".  
  

Art. 37. A l’article 145, du même Code, remplacé 
par la loi du 18 décembre 2016, les modifications 
suivantes sont apportées : 

Art. 37. In artikel 145, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 18 december 2016, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:  

a) dans l’alinéa 1er, 1°, le mot “rémunérations” est 
remplacé par les mots “revenus professionnels” 

a) in het eerste lid, 1° wordt het woord 
“bezoldigingen” vervangen door het woord 
“beroepsinkomsten” 
 

b) l’alinéa 1er est complété par un 3°, rédigé 
comme suit : 

b) het eerste lid wordt aangevuld met een 
bepaling onder 3°, luidende: 
 

"3° qui bénéficient d’un revenu d’intégration." ; "3° een leefloon verkrijgen."; 
 

c) l'article est complété par un alinéa, rédigé 
comme suit : 

c) het artikel wordt aangevuld met een lid, 
luidende:  
 

"Pour l’application de l’alinéa 1er, 3°, on entend 
par revenu d’intégration : 

"Voor de toepassing van het eerste lid, 3°, wordt 
onder leefloon verstaan: 
 

- le revenu d’intégration accordé en application 
de la loi de la loi du 26 mai 2002 concernant le 
droit à l'intégration sociale et les allocations 
similaires de droit étranger ; 
 

- het leefloon dat wordt toegekend bij toepassing 
van de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht 
op maatschappelijke integratie en vergelijkbare 
tegemoetkomingen naar buitenlands recht; 

- l'aide financière équivalente au revenu 
d'intégration accordée en application de l'article 
60, § 3, de la loi du 8 juillet 1976 organique des 
centres publics d'action sociale et des allocations 
similaires de droit étranger.". 

- de financiële hulp equivalent aan het leefloon 
die wordt verleend bij toepassing van artikel 60, 
§ 3, van de organieke wet van 8 juli 1976 
betreffende de openbare centra voor 
maatschappelijk welzijn en vergelijkbare 
tegemoetkomingen naar buitenlands recht.".  
 

Art. 38. La présente section est applicable à 
partir de l’exercice d’imposition 2026.   

Art. 38. Deze afdeling is van toepassing vanaf 
aanslagjaar 2026.  

  



 

Section 8 – Indexation de dépenses fiscales 
 

Afdeling 8 – Indexering van fiscale uitgaven 

Art. 39. Dans l’article 134, § 3, alinéa 2, premier 
tiret, du même Code, inséré par la loi du 21 
décembre 2022, le montant "250 euros" est 
remplacé par le montant "550 euros". 
 

Art. 39. In artikel 134, § 3, tweede lid, eerste 
streepje, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 21 december 2022, wordt het bedrag 
"250 euro" vervangen door het bedrag "550 
euro". 
 

Art. 40. A l'article 178 du même Code, modifié 
en dernier lieu par l'article 71, les modifications 
suivantes sont apportées : 
 

Art. 40 In artikel 178 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij artikel 71, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

a) dans le paragraphe 3, alinéa 2, 4°, les mots "et 
suivants" sont remplacés par les mots "à 2030" 
et les mots "de l'année qui précède celle des 
revenus" sont remplacés par les mots "de 
l’année 2023" ; 

a) in paragraaf 3, tweede lid, 4°, worden de 
woorden "en volgende" vervangen door de 
woorden "tot 2030" en worden de woorden "van 
het jaar dat het jaar van de inkomsten 
voorafgaat," vervangen door de woorden "van 
het jaar 2023";  
 

b) le paragraphe 3, alinéa 2, est complété par un 
5°, rédigé comme suit : 

b) paragraaf 3, tweede lid, wordt aangevuld met 
een bepaling onder 5°, luidende: 
 

"5° pour les exercices d'imposition 2031 et 
suivants au moyen du coefficient qui est obtenu 
en divisant la moyenne des indices des prix de 
l'année qui précède celle des revenus par la 
moyenne des indices des prix de l'année 1988 
multipliée par successivement le rapport entre 
les moyennes des indices des prix des années 
1997 et 1991, le rapport entre les moyennes des 
indices des prix des années 2016 et 2012, le 
rapport entre les moyennes des indices des prix 
des années 2022 et 2018 et le rapport entre les 
moyennes des indices des années 2028 et 
2023." ; 

"5° voor de aanslagjaren 2031 en volgende met 
de coëfficiënt die wordt verkregen door het 
gemiddelde van de indexcijfers van het jaar dat 
het jaar van de inkomsten voorafgaat, te delen 
door het gemiddelde van de indexcijfers van het 
jaar 1988 vermenigvuldigd met 
achtereenvolgens de verhouding tussen de 
gemiddelden van de indexcijfers van de jaren 
1997 en 1991, de verhouding tussen de 
gemiddelden van de indexcijfers van de jaren 
2016 en 2012, de verhouding tussen de 
gemiddelden van de indexcijfers van de jaren 
2022 en 2018 en de verhouding tussen de 
gemiddelden van de indexcijfers van de jaren 
2028 en 2023."; 
 

c) dans le paragraphe 3 il est inséré entre l’alinéa 
2 et l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 4, un alinéa, 
rédigé comme suit : 

c) in paragraaf 3 wordt tussen het tweede en het 
derde lid, dat het vierde lid wordt, een lid 
ingevoegd, luidende: 
 

"Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, l'adaptation en 
ce qui concerne le montant visé à l’article 38, 
§1er, alinéa 1er, 9, c, est réalisée à partir de 
l’exercice d’imposition 2026 au moyen du 
coefficient qui est obtenu en divisant la moyenne 
des indices des prix de l'année qui précède celle 
des revenus par la moyenne des indices des prix 
de l'année 1988 multipliée par le rapport entre les 
moyennes des indices des prix des années 1997 
et 1991et le rapport entre les moyennes des 
indices des années 2024 et 2023." ; 

"In afwijking van het eerste lid, 2°, wordt wat het 
in artikel 38, § 1, eerste lid, 9, c, vermelde bedrag 
betreft, de aanpassing vanaf het aanslagjaar 
2026 verwezenlijkt met de coëfficiënt die wordt 
verkregen door het gemiddelde van de 
indexcijfers van het jaar van de inkomsten 
voorafgaat, te delen door het gemiddelde van de 
indexcijfers van het jaar 1988 vermenigvuldigd 
met de verhouding tussen de gemiddelden van 
de indexcijfers van de jaren 1997 en 1991 en de 
verhouding tussen de gemiddelden van de 
indexcijfers van de jaren 2024 en 2023."; 
 

d) le paragraphe 3 est complété d’un alinéa, 
rédigé comme suit :  

d) paragraaf 3 wordt aangevuld met een lid, 
luidende:  



 

 

"Par dérogation à l'alinéa 2, 4°, les montants 
mentionnés à l'article 1458, § 1er, alinéas 2 et 3, 
sont adaptés pour l'exercice d'imposition 2026 à 
l'indice des prix à la consommation du Royaume 
en tenant compte de la moyenne des indices des 
prix de l'année 2024 au lieu de l’année 2023. Les 
montants ainsi indexés s'appliquent également 
pour les exercices d'imposition 2027 à 2030." ; 

"In afwijking van het tweede lid, 4°, worden de in 
artikel 1458, § 1, tweede lid en derde lid, 
vermelde bedragen voor het aanslagjaar 2026 
aangepast aan het indexcijfer van de 
consumptieprijzen van het Rijk rekening 
houdende met het gemiddelde van de 
indexcijfers van het jaar 2024 in plaats van het 
jaar 2023. De aldus geïndexeerde bedragen 
gelden eveneens voor de aanslagjaren 2027 tot 
2030."; 
 

e) dans le paragraphe 5, le 3°/1 est remplacé par 
ce qui suit :  

e) in paragraaf 5 wordt de bepaling onder 3°/1 
vervangen als volgt:   
 

"3°/1 les montants visés aux articles 134, § 3, 
alinéa 2, et 145, alinéa 2 ;". 

"3°/1 de in de artikelen 134, § 3, tweede lid, en 
145, tweede lid, vermelde bedragen;". 
 

Art. 41. La présente section est applicable à 
partir de l’exercice d’imposition 2026.   

Art. 41. Deze afdeling is van toepassing vanaf 
aanslagjaar 2026.    

  

Section 9 – Déduction RDT et SICAV RDT Afdeling 9 – DBI-aftrek en DBI-beveks 

  

Sous-section 1 – Transfert intra-groupe Onderafdeling 1 – Groepsbijdrage 
 

Art. 42. À l'article 206/3, § 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 21 janvier 2022 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 5 juillet 2022, les 
modifications suivantes sont apportées : 

Art. 42. In artikel 206/3, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
21 januari 2022 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 5 juli 2022, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 

1° dans l’alinéa 1er, le huitième tiret est abrogé ; 1° in het eerste lid, wordt het achtste streepje 
opgeheven; 
 

2° l’alinéa 2 est complété avec un nouveau tiret, 
rédigé comme suit : 

2° het tweede lid, wordt aangevuld met een 
nieuw streepje, luidende: 
 

"- la partie du montant du transfert intra-groupe 
visé à l'article 185, § 4, alinéa 1er, excédant le 
résultat négatif établi avant la reprise du transfert 
intra-groupe repris dans la base imposable de la 
période imposable.". 

"- het gedeelte van het bedrag van de in artikel 
185, § 4, eerste lid, bedoelde groepsbijdrage dat 
het negatieve resultaat, vastgesteld vóór de 
opname van de groepsbijdrage in de belastbare 
grondslag van het belastbare tijdperk, 
overschrijdt.". 

  

Sous-section 2 – SICAV-RDT Onderafdeling 2 – DBI-beveks 
 

Art. 43. Dans le titre III, chapitre III, section II, du 
Code des impôts sur les revenus 1992, il est 
inséré un article 219sexies, rédigé comme suit : 

Art. 43. In titel III, hoofdstuk III, afdeling II, van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, 
wordt een artikel 219sexies ingevoegd, luidende: 
 

"Art. 219sexies. Dans le chef des sociétés qui 
réalisent conformément à l’article 192, § 1er, des 
plus-values exonérées sur des actions ou parts, 
il est établi une cotisation distincte. 

"Art. 219sexies. Ten name van de 
vennootschappen die overeenkomstig artikel 
192, § 1, vrijgestelde meerwaarden 
verwezenlijken op de in het tweede lid bedoelde 
aandelen, wordt een afzonderlijke aanslag 
gevestigd.  



 

 

Le champ d'application de la cotisation distincte 
visée à l'alinéa 1er comprend les actions ou parts 
d'une société d'investissement visée à l’article 
203, § 1er, alinéa 1er, 2°, ou d’une société 
d'investissement à capital fixe en biens 
immobiliers, d’une société immobilière 
réglementée ou d’une société étrangère visée à 
l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 2°bis, dont les 
revenus distribués ont été déduits des bénéfices 
en application des articles 202 et 203 d’au moins 
une des périodes imposables antérieures. 

Het toepassingsgebied van de in eerste lid 
bedoelde afzonderlijke aanslag omvat de 
aandelen van een in artikel 203, § 1, eerste lid, 
2° bedoelde beleggingsvennootschap of een in 
artikel 203, § 1, eerste lid, 2°bis, bedoelde 
beleggingsvennootschap met vast kapitaal voor 
belegging in vastgoed, een gereglementeerde 
vastgoedvennootschap of een buitenlandse 
vennootschap, waarvan de uitgekeerde 
inkomsten in ten minste één van de voorgaande 
belastbare tijdperken in toepassing van artikel 
202 en 203 van de winst werden afgetrokken. 
 

La cotisation distincte visée à l’alinéa 1er, n’est 
pas établie sur les plus-values exonérées 
réalisées sur des actions des pricaf privées, 
visées à l'article 298 de la loi du 19 avril 2014 
relative aux organismes de placement collectif 
alternatifs et à leurs gestionnaires. Les sociétés 
d'investissement qui, dans un Etat membre de 
l'Union européenne, répondent aux 
caractéristiques d'un organisme de placement 
collectif alternatif visé à l'article 298 de la loi du 
19 avril 2014, dont les titres sont détenus de 
manière privée conformément aux dispositions 
analogues de cet Etat membre en ce qui 
concerne l'appel public à l'épargne, sont 
assimilées pour l’application du présent article 
aux pricaf privées visées à l'article 298 de la 
même loi. 

De in het eerste lid bedoelde afzonderlijke 
aanslag wordt niet geheven op de vrijgestelde 
meerwaarde gerealiseerd op aandelen van 
private privaks, als bedoeld in artikel 298 van de 
wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging en hun 
beheerders. De beleggingsvennootschappen die 
in een lidstaat van de Europese Unie 
beantwoorden aan de kenmerken van een 
alternatieve instelling voor collectieve belegging 
als bedoeld in artikel 298 van de wet van 19 april 
2014, waarvan de effecten volgens de in die 
lidstaat overeenkomstige bepalingen met 
betrekking tot het openbaar beroep op het 
spaarwezen privaat worden aangehouden, 
gelijkgesteld voor de toepassing van dit artikel 
met de private privaks bedoeld in artikel 298 van 
deze wet. 
 

Cette cotisation est établie pour la période 
imposable au cours de laquelle ces plus-values 
sont réalisées.  
 

Die aanslag wordt gevestigd voor het belastbare 
tijdperk tijdens hetwelk deze meerwaarden 
worden verwezenlijkt.  

Cette cotisation est égale à 5 p.c. du montant 
total des plus-values réalisées, dans la mesure 
où elles sont exonérées conformément à l’article 
192, § 1er. 
 

Die aanslag is gelijk aan 5 pct. van het totaal 
bedrag van de verwezenlijkte meerwaarden, in 
de mate dat die overeenkomstig artikel 192, § 1, 
worden vrijgesteld. 

Cette cotisation distincte est indépendante de, et 
est, le cas échéant, complémentaire à d'autres 
impositions qui sont dues en vertu d'autres 
dispositions du Code ou, le cas échéant, dans le 
cadre de la mise en œuvre de dispositions 
légales particulières.". 
 

Deze afzonderlijke aanslag staat los van, en 
komt in voorkomend geval bovenop andere 
aanslagen die overeenkomstig andere 
bepalingen van dit Wetboek of in voorkomend 
geval in uitvoering van bijzondere 
wetsbepalingen verschuldigd zijn.". 

Art. 44. L’article 233 du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 21 janvier 2022, est 
complété par un alinéa rédigé comme suit : 
 

Art. 44. Artikel 233 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 21 januari 
2022, wordt aangevuld met een lid, luidende : 

"Une cotisation distincte est en outre établie 
selon les règles prévues à l'article 219sexies.". 

"Daarenboven wordt een afzonderlijke aanslag 
vastgesteld volgens de regels voorzien in artikel 
219sexies.". 
 



 

Art. 45. L'article 246, alinéa 1er, du même Code, 
remplacé par la loi du 3 août 2016 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 21 décembre 2022, est 
complété par un 5°, rédigé comme suit : 

Art. 45. Artikel 246, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 3 augustus 
2016 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 21 
december 2022, wordt aangevuld met een 
bepaling onder 5°, luidende : 
 

"5° La cotisation distincte visée à l'article 233, 
alinéa 4, est calculée selon les règles prévues à 
l'article 219sexies.". 

"5° De afzonderlijke aanslag bedoeld in artikel 
233, vierde lid, wordt berekend volgens de regels 
van artikel 219sexies.". 
 

Art. 46. Dans le titre VI, chapitre II, section III, du 
Code des impôts sur les revenus 1992, il est 
inséré un article 282/1, rédigé comme suit : 
 

Art. 46. In titel VI, hoofdstuk II, afdeling III, van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, 
wordt een artikel 282/1 ingevoegd, luidende: 

"Art. 282/1. Aucun précompte mobilier n’est 
imputé à raison des dividendes qui sont déduits 
des bénéfices en application des articles 202 et 
203, lorsque ces dividendes sont payés ou 
attribués par une société d'investissement visée 
à l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 2°, ou une société 
d'investissement à capital fixe en biens 
immobiliers, une société immobilière 
réglementée ou une société étrangère visée à 
l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 2°bis, sauf si le 
contribuable, alloue à au moins un dirigeant 
d'entreprise visé à l'article 32 la rémunération 
minimale prévue à l’article 215, alinéa 3, 4°, à 
charge du résultat de la période imposable au 
cours de laquelle les revenus sont reçus. 

"Art. 282/1. Uit hoofde van dividenden die in 
toepassing van artikel 202 en 203 van de winst 
worden afgetrokken, wordt geen roerende 
voorheffing verrekend indien deze dividenden 
worden betaald of toegekend door een in artikel 
203, § 1, eerste lid, 2° bedoelde 
beleggingsvennootschap of een in artikel 203, § 
1, eerste lid, 2°bis, bedoelde 
beleggingsvennootschap met vast kapitaal voor 
belegging in vastgoed, een gereglementeerde 
vastgoedvennootschap of een buitenlandse 
vennootschap, tenzij de belastingplichtige, aan 
ten minste één in artikel 32 bedoelde 
bedrijfsleider de minimale bezoldiging bepaald in 
artikel 215, derde lid, 4°, ten laste van het 
resultaat van het belastbaar tijdperk tijdens 
hetwelk de inkomsten worden verkregen, heeft 
toegekend. 
 

Le présent article n’est pas applicable aux 
dividendes recueillis par des sociétés 
coopératives agréées conformément à l'article 
8:4 du Code des sociétés et des associations.". 

Dit artikel is niet van toepassing op de dividenden 
die worden verkregen door in artikel 8:4 van het 
Wetboek van vennootschappen en verenigingen, 
bedoelde erkende coöperatieve 
vennootschappen.”. 
 

Art. 47. La présente sous-section est applicable 
à partir de l’exercice d’imposition 2026. 

Art. 47. Deze onderafdeling is van toepassing 
vanaf aanslagjaar 2026. 
 

Toute modification apportée à partir du 3 février 
2025 à la date de clôture de l'exercice, et qui 
n'est pas justifiée par le contribuable pour des 
raisons autres que l'évasion des dispositions de 
la présente section, reste sans effet pour 
l'application de la présente section. 

Elke wijziging die vanaf 3 februari 2025 aan de 
afsluitingsdatum van het boekjaar wordt 
aangebracht, en die door de belastingplichtige 
niet wordt verantwoord door andere motieven 
dan het ontwijken van de bepalingen van deze 
afdeling, blijft zonder uitwerking voor de 
toepassing van deze afdeling. 

  

Section 10 – Modifications relatives au crédit 
d'impôt pour moyens propres 

Afdeling 10 – Wijzigingen betreffende het 
belastingkrediet voor eigen middelen 

 
Art. 48. Dans l'article 289bis, § 1er, alinéa 1er, 
phrase liminaire, du même Code, remplacé par 
la loi du 8 mai 2014, le pourcentage "10 p.c." est 
remplacé par le pourcentage "20 p.c." et le 

Art. 48. In artikel 289bis, § 1, eerste lid, 
inleidende zin, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 8 mei 2014, wordt het 
percentage "10 pct." vervangen door het 



 

montant "3 750 euros" est remplacé par le 
montant "7 500 euros". 
 

percentage "20 pct." en wordt het bedrag "3 750 
euro" vervangen door het bedrag "7 500 euro". 

Art. 49. La présente section est applicable à 
partir de l'exercice imposable 2026. 

Art. 49. Deze afdeling is van toepassing vanaf 
aanslagjaar 2026. 

  

Section 11 – Simplification de la déclaration 
fiscale 

Afdeling 11 – Vereenvoudiging van de 
belastingaangifte 

  

Sous-section 1ère – Modifications du Code 
des impôts sur les revenus 1992 

 

Onderafdeling 1 – Wijzigingen van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 

Art. 50. Dans l’article 38, § 1er, alinéa 1er, du 
Code des impôts sur les revenus 1992, modifié 
en dernier lieu par l'article 18, le 17°est abrogé. 

Art. 50. In artikel 38, § 1, eerste lid, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, 
laatstelijk gewijzigd bij artikel 18, wordt de 
bepaling onder 17° opgeheven.  
 

Art. 51. Dans l’article 44bis, § 1er, alinéa 1er, du 
même Code, inséré par la loi du 14 janvier 2003, 
les mots "au plus tard le 30 juin 2025" sont 
insérés entre les mots "Les plus-values qui sont 
réalisées" et les mots "sur les véhicules 
d'entreprise".  

Art. 51. In artikel 44bis, § 1, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 14 
januari 2003, worden de woorden "uiterlijk op 30 
juni 2025 " ingevoegd tussen de woorden "De 
meerwaarden die" en de woorden "in de in het 
tweede lid bedoelde omstandigheden".  
 

Art. 52. A l’article 51 du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 31 juillet 2023, l’alinéa 4 
est abrogé.  

Art. 52. In artikel 51 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet 31 juli 2023, wordt 
het vierde lid opgeheven. 
 

Art. 53. A l’article 67 du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 24 juillet 2008, les 
modifications suivantes sont apportées :  
 

Art. 53. In artikel 67 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 24 juli 2008, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

1°dans le paragraphe 1er, la phrase liminaire est 
complétée par les mots "au plus tard le 30 juin 
2025" ;  

1° in paragraaf 1 worden de woorden "uiterlijk op 
30 juni 2025" ingevoegd tussen de woorden "per 
bijkomendeʺ en de woorden ʺaangeworven 
personeelseenheidʺ; 
 

1°dans le paragraphe 2, les mots "au plus tard le 
30 juin 2025" sont insérés entre les mots "en cas 
d'affectation" et les mots "à un emploi".   

2° in paragraaf 2 worden de woorden "uiterlijk op 
30 juni 2025" ingevoegd tussen het woord 
"tewerkstellingʺ en de woorden ʺvoor een in § 1, 
3° en 4°, vermelde betrekkingʺ. 
 

Art. 54. Dans le titre II, chapitre II, section IV, 
sous-section III, B, du même Code, la partie "1° 
Exportations - Gestion intégrale de la qualité", 
qui comprend l’article 67, modifiée en dernier lieu 
par article 90, est abrogée. 

Art. 54. In titel II, hoofdstuk II, afdeling IV, 
onderafdeling III, B, van hetzelfde Wetboek, 
wordt het onderdeel "1° Uitvoer - Integrale 
kwaliteitszorg", dat het artikel 67 bevat, laatstelijk 
gewijzigd bij artikel 90, opgeheven. 
 

Art. 55. Dans le titre II, chapitre II, section IV, 
sous-section III, B, du même Code, la partie 
"1°bis Stage en entreprise", qui comprend 
l’article 67bis, insérée par la loi du 
23 décembre 2005 et modifiée par la loi du 
26 décembre 2013, est abrogée. 

Art. 55. In titel II, hoofdstuk II, afdeling IV, 
onderafdeling III, B, van hetzelfde Wetboek, 
wordt het onderdeel "1°bis Stage in de 
onderneming", dat het artikel 67bis bevat, 
ingevoegd bij de wet van 23 december 2005 en 
gewijzigd bij de wet van 26 december 2013 
opgeheven. 
 



 

Art. 56. A l’article 67ter du même Code, inséré 
par la loi du 8 juin 2008, les modifications 
suivantes sont apportées : 

Art. 56. In artikel 67ter van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 8 juni 2008, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:  
 

1° dans le paragraphe 1er, les mots "jusqu’à 
l’exercice d’imposition 2025 compris" sont 
insérés entre les mots "au sens de l’article 30, 1°, 
sont" et les mots "exonérés à concurrence", et 
les mots "au plus tard le 31 décembre 2024" sont 
insérés entre les mots "personnel 
supplémentaire occupé" et les mots "en 
Belgique" ; 
 

1° in paragraaf 1 worden de woorden "tot en met 
aanslagjaar 2025" ingevoegd tussen de woorden 
"tewerkstellen, worden" en de woorden 
"vrijgesteld tot een", en worden de woorden 
"uiterlijk op 31 december 2024" ingevoegd 
tussen de woorden "3.720 EUR per" en de 
woorden "in België"; 

2° le paragraphe 4 est abrogé. 
 

2° paragraaf 4 wordt opgeheven. 

Art. 57. Dans le titre II, chapitre II, section IV, 
sous-section III, B, du même Code, la partie 
"1°ter Personnel supplémentaire", qui comprend 
l’article 67ter, insérée par la loi du 8 juin 2008 et 
modifiée en dernier lieu par l’article 93, est 
abrogée. 

Art. 57. In titel II, hoofdstuk II, afdeling IV, 
onderafdeling III, B, van hetzelfde Wetboek, 
wordt het onderdeel "1°ter Bijkomend 
personeel", dat het artikel 67ter bevat, ingevoegd 
bij de wet van 8 juni 2008 en laatstelijk gewijzigd 
bij artikel 93, opgeheven. 
 

Art. 58. A l’article 67quater du même Code, 
inséré par la loi du 26 décembre 2013 et modifié 
en dernier lieu par la loi du 11 février 2019, les 
modifications suivantes sont apportées :  

Art. 58. In artikel 67quater van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 26 december 
2013 en laatstelijk gewijzigd door de wet van 11 
februari 2019, worden de volgende wijzigingen 
worden aangebracht:  
 

1° dans l’alinéa 1er, les mots "jusqu’au 30 juin 
2025 sont insérés entre les mots "rémunération 
attribuée" et les mots "à leurs travailleurs" ; 

1° in het eerste lid, worden de woorden “tot en 
met 30 juni 2025” ingevoegd tussen de woorden 
“bezoldigingen toegekend” en de woorden “aan 
werknemers”; 
 

2° l’alinéa 2 est remplacé comme suit : 
 

2° het tweede lid, wordt vervangen als volgt:  

" Par travailleur visé à l'alinéa 1er, le montant des 
bénéfices et profits à exonérer pour la période 
imposable s'élève à trois semaines de 
rémunération, à partir de la sixième année de 
service commencée par ce travailleur après le 1er 
janvier 2014 jusqu’au 30 juin 2025 au plus tard.". 

“Het voor het belastbaar tijdperk vrij te stellen 
bedrag van de winsten en baten per in het eerste 
lid bedoelde werknemer, bedraagt drie weken 
bezoldiging, vanaf het zesde door deze 
werknemer begonnen dienstjaar na 1 januari 
2014 tot uiterlijk 30 juni 2025”. 
 

Art. 59. A l’article 129/1, alinéa 1er, du même 
Code, inséré par la loi du 25 décembre 2017 et 
modifié en dernier lieu par la loi du 
24 décembre 2020, les modifications suivantes 
sont apportées :  

Art. 59. In artikel 129/1, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de programmawet van 
25 december 2017 en laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 24 december 2020, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:  
 

1° dans l’alinéa 1er, les mots "38, § 1er, alinéa 1er, 
9°, c, 14°, a, 17° et 29°" sont remplacés par les 
mots "38, § 1er, alinéa 1er, 9°, c, 14°, a, et 29°" ; 

1° in het eerste lid worden de woorden "38, § 1, 
eerste lid, 9°, c, 14°, a, 17° en 29°" vervangen 
door de woorden "38, § 1, eerste lid, 9°, c, 14°, 
a, en 29°"; 
 

2° dans l’alinéa 6, les mots "des articles 22, § 3, 
et 51, alinéa 4" sont remplacés par les mots "de 
l’article 22, § 3". 

2° in het zesde lid worden de woorden " de 
artikelen 22, § 3, en 51, vierde lid," vervangen 
door de woorden "artikel 22, § 3,". 
 



 

Art. 60. Dans le titre II, chapitre III, section Ière, 
du même Code, la sous-section IIsepties/1 “- 
Réduction pour moins-values actées à l'occasion 
du partage total de l'avoir social d'une pricaf 
privée”, qui comprend l’article 14526/1, insérée par 
la loi du 26 mars 2018, est abrogée. 
 
 

Art. 60. In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, van 
hetzelfde Wetboek, wordt de onderafdeling 
IIsepties/1 “- Vermindering voor minderwaarden 
geleden naar aanleiding van de gehele verdeling 
van het maatschappelijk vermogen van een 
private privak”, die het artikel 14526/1 bevat, 
ingevoegd bij de wet 26 maart 2018, opgeheven. 

Art. 61. Dans le titre II, chapitre III, section Ière, 
du même Code, la sous-section IInonies “- 
Réduction pour les dépenses faites en vue 
d’acquérir un véhicule électrique”, qui comprend 
l’article 14528, insérée par la loi du 9 juillet 2004 
et modifiée en dernier lieu par la loi du 
5 juillet 2022, est abrogée. 
 

Art. 61 In titel II, hoofdstuk III, afdeling I van 
hetzelfde Wetboek, wordt de onderafdeling 
IInonies “- Vermindering voor de uitgaven met 
het oog op de verwerving van een elektrisch 
voertuig”, die het artikel 14528, bevat, ingevoegd 
bij de wet van 9 juli 2004 en laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 5 juli 2022, opgeheven. 

Art. 62. A l’article 14532 du même Code, inséré 
par la loi du 1er juillet 2008 et modifié en dernier 
lieu par la loi du 8 mai 2014, les modifications 
suivantes sont apportées : 
 

Art. 62. In artikel 14532 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 1 juli 2008 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 8 mei 2014, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

1° le paragraphe 1er est abrogé ; 
 

1° paragraaf 1 wordt opgeheven;  

2° dans le paragraphe 2, les mots "Lorsque la 
condition visée au paragraphe 1er, alinéa 2, 1°, 
n’a pas été observée durant une des années 
suivant l’année de versement parce que le 
souscripteur a cédé les actions dans les 60 mois 
suivant leur acquisition," sont remplacés par les 
mots "Lorsqu’une réduction pour les dépenses 
consacrées à un fonds de développement a été 
accordée conformément au paragraphe 1er, tel 
qu’il existait avant d’être abrogé par la loi-
programme du (date de la présente loi) et que les 
actions du fonds de développement font l’objet 
d’une mutation, autre qu’une mutation par décès, 
au cours des 60 mois suivant leur acquisition," et 
les mots "réellement obtenue conformément au 
paragraphe 1er" sont remplacés par les mots 
"réellement obtenue conformément au 
paragraphe 1er précité" ; 

2° in paragraaf 2 worden de woorden "Wanneer 
de in paragraaf 1, tweede lid, 1°, bedoelde 
voorwaarde niet is nageleefd in een van de jaren 
volgend op het jaar van storting, omdat de 
inschrijver de aandelen heeft vervreemd binnen 
60 maanden na de verwerving ervan," vervangen 
door de woorden "Wanneer er een vermindering 
voor uitgaven voor een ontwikkelingsfonds werd 
verleend overeenkomstig paragraaf 1, zoals hij 
bestond alvorens te worden opgeheven door de 
programmawet van (datum van deze wet) en de 
aandelen van het ontwikkelingsfonds anders dan 
bij overlijden worden overgedragen binnen 60 
maanden na de verwerving ervan," en worden de 
woorden "van de overeenkomstig paragraaf 1 
werkelijk verkregen" vervangen door de woorden 
"van de overeenkomstig de voormelde paragraaf 
1 werkelijk verkregen";  
 

3° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, la phrase 
liminaire est remplacée par ce qui suit : 

3° in paragraaf 3, eerste lid, wordt de inleidende 
zin vervangen als volgt: 
 

"§ 3. Chaque fonds de développement agréé tel 
que visé dans la loi du 1er juin 2008 instaurant 
une réduction d’impôt pour les participations 
sous la forme d’actions dans des fonds de 
développement du microfinancement dans les 
pays en développement et fixant les conditions 
d’agrément en tant que fonds de développement 
établit annuellement un document et en envoie, 
avant le 31 mars de l’exercice d’imposition, un 
exemplaire au souscripteur auquel il a fourni un 
document pour l’année de l’acquisition des 
actions en vue d’obtenir la réduction d’impôt et 

"§ 3. Elk erkend ontwikkelingsfonds zoals 
bedoeld in de wet van 1 juni 2008 houdende de 
invoering van een belastingvermindering voor 
aandelen in ontwikkelingsfondsen voor 
microfinanciering in ontwikkelingslanden en 
houdende de vaststelling van de voorwaarden 
voor de erkenning als ontwikkelingsfonds stelt 
jaarlijks, vóór 31 maart van het aanslagjaar, een 
document op en zendt een exemplaar aan de 
inschrijver aan wie het een document heeft 
bezorgd voor het jaar van de verwerving van de 
aandelen met het oog op het verkrijgen van de 



 

un autre au service de taxation dont celui-ci 
dépend, et qui reprend :" ; 

belastingvermindering en een ander aan de 
aanslagdienst waarvan hij afhangt met daarin:"; 
 

4° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, le premier 
tiret est abrogé. 

4° in paragraaf 3, eerste lid, wordt de bepaling 
onder het eerste streepje opgeheven. 
 

Art. 63. Dans le titre II, chapitre III, section Ière, 
du même Code, la sous-section IIterdecies “- 
Réduction pour les dépenses consacrées à un 
fonds de développement - Reprise de la 
réduction”, qui contient l'article 14532, inséré par 
la loi du 1er juin 2008 et modifié en dernier lieu 
par l'article 99, est abrogée. 

Art. 63. In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, van 
hetzelfde Wetboek, wordt de onderafdeling 
IIterdecies “- Vermindering voor uitgaven voor 
een ontwikkelingsfonds - Terugname van de 
vermindering”, die het artikel 14532 bevat, 
ingevoegd bij de wet van 1 juni 2008 en 
laatstelijk gewijzigd bij artikel 99, opgeheven.  
 

Art. 64. Dans l’article 14533, § 1er, alinéa 3, du 
même Code, inséré par la loi du 13 décembre 
2012, le pourcentage "45 p.c." est remplacé par 
le pourcentage het percentage "30 p.c. " 

Art. 64. In artikel 14533, § 1, derde lid, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 13 
december 2012, wordt het percentage "45 pct." 
vervangen door het percentage "30 pct." . 
 

Art. 65. Dans le titre II, chapitre III, section Ière, 
du même Code, la sous-section IIquinquedecies 
“- Réduction d’impôts pour les rémunérations 
d’un employé de maison”, qui contient l'article 
14534, inséré par la loi du 13 décembre 2012 et 
modifié par la loi du 8 mai 2014, est abrogée. 

Art. 65. In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, van 
hetzelfde Wetboek, wordt de onderafdeling 
IIquinquedecies “- Vermindering voor 
bezoldigingen voor een huisbediende”, die het 
artikel 14534 bevat, ingevoegd bij de wet van 
13 december 2012 en gewijzigd bij de wet van 
8 mei 2014, opgeheven. 
 

Art. 66. Dans le titre II, chapitre III, section 1ère, 
du même Code, la sous-section IIvicies “- 
Réduction pour les dépenses exposées dans le 
cadre d'une procédure d'adoption”, qui contient 
l'article 14548, inséré par la loi du 11 mars 2018, 
est abrogée. 

Art. 66. In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, van 
hetzelfde Wetboek, wordt de onderafdeling 
IIvicies “- Vermindering voor uitgaven verricht in 
het kader van een adoptieprocedure”, die het 
artikel 14548 bevat, ingevoegd bij de wet van 
11 maart 2018, opgeheven. 
 

Art. 67. Dans le titre II, chapitre III, section Ière, 
du même Code, la sous-section IIvicies semel “- 
Réduction pour primes pour une assurance 
protection juridique”, qui contient l'article 14549, 
inséré par la loi du 22 avril 2019, est abrogée. 

Art. 67. In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, van 
hetzelfde Wetboek, wordt de onderafdeling 
IIvicies semel “- Vermindering voor premies voor 
een rechtsbijstandsverzekering”, die het artikel 
14549 bevat, ingevoegd bij de wet van 
22 april 2019, opgeheven. 
 

Art. 68. Dans le titre II, chapitre III, section Ière, 
du même Code, la sous-section IIvicies bis “- 
Réduction d'impôt pour les dépenses exposées 
pour l'installation d'une borne de recharge”, qui 
contient l'article 14550, inséré par la loi du 25 
novembre2021 et modifié en dernier lieu par la 
loi du 20 novembre 2022, est abrogée. 

Art. 68. In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, van 
hetzelfde Wetboek, wordt de onderafdeling 
IIvicies bis “- Belastingvermindering voor 
uitgaven verricht voor de plaatsing van een 
laadstation“, die het artikel 14550 bevat, 
ingevoegd bij de wet van 25 november 2021 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 20 november 
2022 , opgeheven. 
 

Art. 69. Dans l'article 171 du même Code, 
modifié en dernier lieu par l'article 10, dans le 6°, 
les mots "14526 à 14528, 14532 à 14535, 14548 à 
14550" sont remplacés par les mots "14526, 14527, 
14533, 14535, ". 

Art. 69. In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij artikel 10, worden in de 
bepaling onder 6° de woorden "14526 tot 14528, 
14532 tot 14535, 14548 tot 14550" vervangen door 
de woorden "14526, 14527, 14533, 14535, ". 
 



 

Art. 70. Dans l'article 174/1, alinéa 1er, du même 
Code, inséré par la loi-programme du 
25 décembre 2017 et modifié en dernier lieu par 
la loi du 22 décembre 2023, "les mots 14526/1, 
§ 2, alinéa 1er, 14527, § 2, alinéa 6, 14528, § 1er, 
alinéa 3, 14532, § 1er, alinéa 4," sont remplacés 
par les mots "14527, § 2, alinéa 6, " et les mots 
"14534, alinéa 2, 1° et alinéa 5," sont abrogés. 

Art. 70. In artikel 174/1, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de programmawet van 
25 december 2017 en laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 22 december 2023, worden de woorden 
"14526/1, § 2, eerste lid, 14527, § 2, zesde lid, 
14528, § 1, derde lid, 14532, § 1, vierde lid," 
vervangen door de woorden "14527, § 2, zesde 
lid, " en worden de woorden "14534, tweede lid, 
1°, en vijfde lid," opgeheven. 
 

Art. 71. A l'article 178 du même Code, modifié 
en dernier lieu par l'article 71, les modifications 
suivantes sont apportées : 

Art. 71. In artikel 178 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij artikel 71, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 
 

1° dans le paragraphe 3, alinéa 2, les mots 
"14528, 14532, 14533, 14534, alinéa 5, 14548 et 
14549," sont remplacés par les mots "et 14533," ; 
 

1° in paragraaf 3, tweede lid, worden de woorden 
"14528, 14532, 14533, 14534, vijfde lid, 14548 en 
14549," vervangen door de woorden "en 14533,"; 

2° dans le paragraphe 5, le 3° est abrogé. 2° in paragraaf 5 wordt de bepaling onder 3° 
opgeheven.  
 

Art. 72. Dans l'article 178/1, § 1er, alinéa 1er, du 
même Code, inséré par la loi du 8 mai 2014 et 
modifié en dernier lieu par l'article 12, les mots 
"14526 à 14528, 14532 à 14535, 14548 à 14550 " sont 
remplacés par les mots "14526, 14527 , 14533, 
14535 ,". 

Art. 72. In artikel 178/1, § 1, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
8 mei 2014 en laatstelijk gewijzigd bij artikel 12, 
de woorden "14526 tot 14528, 14532 tot 14535, 
14548 tot 14550 " worden vervangen door de 
woorden "14526, 14527 , 14533, 14535, ". 
 

Art. 73. L’article 198quater du même Code, 
inséré par la loi du 25 décembre 2017 et modifié 
en dernier lieu par la loi du 2 mai 2019, est 
abrogé. 

Art. 73. Artikel 198quater van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
25 december 2017 en laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 2 mei 2019, wordt opgeheven. 
 

Art. 74. A l'article 243, alinéa 3, du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 31 juillet 2023, 
les modifications suivantes sont apportées : 

Art. 74. In artikel 243, derde lid, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 31 
juli 2023, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:  
 

a) dans la phrase liminaire, les mots "14532, §§2 
et 3," sont abrogés ; 

a) in de inleidende zin worden de woorden 
"14532, §§ 2 en 3," opgeheven; 
 

b) dans le 5°, les mots "14532, § 2," sont abrogés. b) in de bepaling onder 5° worden de woorden 
", 14532, § 2,” opgeheven. 
 

Art. 75.Dans l'article 243/1 du même Code, 
inséré par la loi du 8 mai 2014 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 31 juillet 2023, les 
modifications suivantes sont apportées : 

Art. 75. In artikel 243/1 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 8 mei 2014 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 31 juli 2023, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 
 

a) dans la phrase liminaire, les mots "14526, 
14528, 14532 à 14535, 14548," sont remplacés par 
les mots "14526, 14533, 14535," ; 

a) in de inleidende zin worden de woorden 
"14526, 14528, 14532 tot 14535, 14548," vervangen 
door de woorden "14526, 14533, 14535,"; 
 

b) le 2°bis/1 est abrogé ; b) de bepaling onder 2°bis/1 wordt opgeheven; 
 

c) dans le 4°, les mots "14526/1, § 3," sont abrogés 
et les mots "14526/1, §§ 1er et 2, 14527, §§ 1er à 3, 

c) in de bepaling onder 4° worden de woorden 
"14526/1, § 3,” opgeheven en worden de woorden 



 

14528, 14532, § 1er, 14533 à 14535, 14548," sont 
remplacés par les mots "14527, §§ 1er à 3, 14533, 
14535," ; 

"14526/1, §§ 1 en 2, 14527, §§ 1 tot 3, 14528, 14532, 
§ 1, 14533 tot 14535, 14548," vervangen door de 
woorden "14527, §§ 1 tot 3, 14533, 14535,"; 
 

d) dans le 4°, les mots "14532, § 2," sont abrogés. d) in de bepaling onder 4° worden de woorden 
"14532, § 2," opgeheven. 
 

Art. 76. Dans l'article 244 du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 
18 février 2018, le 2°bis/1 est abrogé.  

Art. 76. In artikel 244 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
18 februari 2018, wordt de bepaling onder 
2°bis/1 opgeheven. 
 

Art. 77. Dans l'article 245, alinéa 1er, 1°, du 
même Code, remplacé par la loi du 8 mai 2014 
et modifié en dernier lieu par la loi du 31 juillet 
2023, dans le premier tiret, les mots "14532, § 2" 
sont abrogés.  

Art. 77. In artikel 245, eerste lid, 1°, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 8 mei 2014 
en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 31 juli 2023, 
worden in de bepaling onder het eerste streepje 
de woorden "14532, § 2" opgeheven. 
 

Art. 78. Dans l'article 290, alinéa 2 du même 
Code, modifié en dernier lieu par la loi du 31 
juillet 2023, les mots "14532, § 2," sont abrogés. 

Art. 78. In artikel 290, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 31 
juli 2023, worden de woorden "14532, § 2," 
opgeheven. 
 

Art. 79. A l'article 294, alinéa 2, du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 31 juillet 2020, 
dans le 2°, les modifications suivantes sont 
apportées : 

Art. 79. In artikel 294, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 31 
juli 2023, worden in de bepaling onder 2° de 
volgende wijzigingen aangebracht:  
 

1° dans le premier tiret, les mots "14532, § 2," sont 
abrogés ; 

1° in de bepaling onder het eerste streepje 
worden de woorden "14532, § 2," opgeheven; 
 

2° dans le deuxième tiret, les mots "14532, § 2," 
sont abrogés. 
 

2° in de bepaling onder het tweede streepje, 
worden de woorden "14532, § 2," opgeheven. 

Art. 80. Dans l’article 323/1, § 1er, du même 
Code, inséré par la loi du 18 décembre 2016 et 
modifié par la loi du 22 avril 2019 et l’article 14 
de la présente loi, l’alinéa 3, devenu l’alinéa 2 par 
l’article 14 précité, est abrogé. 

Art. 80. In artikel 323/1, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
18 december 2016 en gewijzigd bij de wet van 
22 april 2019 en artikel 14 van deze wet, wordt 
het derde lid, dat door het voormelde artikel 14 
het tweede lid is geworden, opgeheven.  
 

Art. 81. L’article 533 du même Code, inséré par 
la loi du 6 mai 2009, est abrogé. 

Art. 81. Artikel 533 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 6 mei 2009, wordt 
opgeheven. 
 

Art. 82. L'article 548 du même Code, introduit 
par la loi du 27 juin 2021, est remplacé comme 
suit : 

Art. 82. Artikel 548 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 27 juni 2021, wordt 
vervangen als volgt: 
 

"Art. 548. Lorsqu'un membre du personnel pour 
lequel une partie des bénéfices est exonérée en 
application de l'article 67, §§ 1er et 2 tels qu'ils 
existaient avant d'être abrogés par l'article 96 de 
la loi du (datum van deze wet), en ce qui 
concerne les contribuables visés aux articles 
179, 179/1 et 227, 2°, avant l'exercice 
d'imposition 2021 lié à une période imposable qui 

"Art. 548. Wanneer een personeelslid waarvoor 
bij toepassing van artikel 67, §§ 1 en 2 zoals ze 
bestonden vooraleer ze werden opgeheven bij 
artikel 96 van de wet van (datum van deze wet), 
een deel van de winst werd vrijgesteld, wat de in 
de artikelen 179, 179/1 en 227, 2° bedoelde 
belastingplichtigen betreft, vóór het aanslagjaar 
2021 verbonden aan een belastbaar tijdperk dat 



 

débute au plus tôt le 1er janvier 2020 et, en ce qui 
concerne les contribuables visés aux articles 3 et 
227, 1°, avant l'exercice d'imposition 2027, n'est 
plus affecté à l'une des fins visées à l'article 67, 
§ 1er, précité, le montant total des bénéfices 
antérieurement exonérés est réduit à 
concurrence du montant exonéré auquel cette 
personne avait initialement donné droit.  

ten vroegste aanvangt op 1 januari 2020 en, wat 
de in de artikelen 3 en 227, 1°, bedoelde 
belastingplichtigen betreft, vóór het aanslagjaar 
2027, niet meer wordt tewerkgesteld voor het in 
het voormelde artikel 67, § 1, bepaalde doel, 
wordt het totale bedrag van de voorheen 
vrijgestelde winst verminderd ten belope van het 
vrijstelde bedrag waarop deze persoon 
oorspronkelijk recht heeft gegeven. 
 

Dans ce cas, les bénéfices ou les pertes de la 
période imposable au cours de laquelle le 
personnel n'est plus affecté sont, suivant le cas, 
majorés ou réduites à due concurrence. 

In dat geval wordt de winst of het verlies van het 
belastbare tijdperk waarin het personeelslid niet 
meer wordt tewerkgesteld, naar gelang van het 
geval, vermeerderd of verminderd met dat 
bedrag. 
 

En ce qui concerne le personnel repris suite à 
des opérations telles que visées aux articles 46, 
§ 1er, alinéa 1er, 1° et 2°, 211, § 1er, et 214, § 1er, 
alinéa 1er, le présent article est applicable au 
nouveau contribuable ou aux sociétés 
absorbantes, bénéficiaires ou aux sociétés nées 
de la conversion, comme si ces opérations 
n'avaient pas eu lieu. 
 

Met betrekking tot het personeel dat wordt 
overgenomen naar aanleiding van verrichtingen 
als vermeld in de artikelen 46, § 1, eerste lid, 1° 
en 2°, 211, § 1 en 214, § 1, eerste lid, is dit artikel 
van toepassing bij de nieuwe belastingplichtige 
of overnemende, verkrijgende of uit de omzetting 
ontstane vennootschappen, alsof die 
verrichtingen niet hadden plaatsgevonden. 

Le Roi détermine la manière d'apporter la preuve 
qu'il est encore satisfait aux conditions pour 
l'exonération.". 
 

De Koning bepaalt de manier waarop wordt 
aangetoond dat de voorwaarden voor de 
vrijstelling nog zijn vervuld.". 

Art. 83. L’article 549 du même Code, inséré par 
la loi du 27 juin 2021, est abrogé.  

Art. 83. Artikel 549 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 27 juni 2021, wordt 
opgeheven. 

  

Sous-section 2 – Modifications de la loi du 
1er juin 2008 instaurant une réduction 

d'impôt pour les participations sous la forme 
d'actions dans des fonds de développement 

du microfinancement dans les pays en 
développement et fixant les conditions 

d'agrément en tant que fonds de 
développement 

 

Onderafdeling 2 – Wijzigingen van de wet 
van 1 juni 2008 houdende de invoering van 
een belastingsvermindering voor aandelen 

in ontwikkelingsfondsen voor 
microfinanciering in ontwikkelingslanden en 

houdende de vaststelling van de 
voorwaarden voor de erkenning 

als ontwikkelingsfonds 

Art. 84. L'article 2 de la loi du 1er juin 2008 
instaurant une réduction d'impôt pour les 
participations sous la forme d'actions dans des 
fonds de développement du microfinancement 
dans les pays en développement et fixant les 
conditions d'agrément en tant que fonds de 
développement, est abrogé. 

Art. 84. Artikel 2 van de wet van 1 juni 2008 
houdende de invoering van een 
belastingvermindering voor aandelen in 
ontwikkelingsfondsen voor microfinanciering in 
ontwikkelingslanden en houdende de vaststelling 
van de voorwaarden voor de erkenning als 
ontwikkelingsfonds, wordt opgeheven. 
 

Art. 85. L'article 3 de la même loi, modifié en 
dernier lieu par l'arrêté royal du 3 mars 2011, est 
abrogé. 

Art. 85. Artikel 3 van dezelfde wet, laatstelijk 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 
3 maart 2011, wordt opgeheven. 

  

Sous-section 3 – Entrée en vigueur Onderafdeling 3 – Inwerkingtreding 
 



 

Art. 86. Les articles 50 et 81 entrent en vigueur 
le 30 juin 2025 et sont applicables aux 
interventions faites à partir du 1er juillet 2025. 

Art. 86. De artikelen 50 en 81 treden in werking 
op 30 juni 2025 en zijn van toepassing op de 
vanaf 1 juli 2025 gedane tussenkomsten. 
 

L’article 51 entre en vigueur le 30 juin 2025 et est 
applicable aux plus-values réalisées après cette 
date. 

Artikel 51 treedt in werking op 30 juni 2025 en is 
van toepassing op de na die datum 
verwezenlijkte meerwaarden.  
 

L’article 58 entre en vigueur le 30 juin 2025 et est 
applicable aux périodes imposables qui se 
terminent après cette date. 

Artikel 58 treedt in werking op 30 juni 2025 en is 
van toepassing op de belastbare tijdperken de na 
die datum eindigen. 
 

Les articles 52, 53, 55, 56, 59, 2°,60, 61, 62, 64, 
65, 66, 67, 68, 70, 71, 1°, 72, 73, 75, a) à c), 76 
et 83 sont applicables à partir de l’exercice 
d’imposition 2026. 

De artikelen 52, 53, 55, 56, 59, 2°, 60, 61, 62, 64, 
65, 66, 67, 68, 70, 71, 1°, 72, 73, 75, a) tot c), 76 
en 83 zijn van toepassing vanaf aanslagjaar 
2026. 
 

Les articles 54, 57, 59, 1°, 71, 2°, et 82 sont 
applicables à partir de l’exercice d’imposition 
2027. 
 

De artikelen 54, 57, 59, 1°, 71, 2°, en 82 zijn van 
toepassing vanaf aanslagjaar 2027. 

L'article 80 est applicable à partir du 
1er janvier 2026. 
 

Artikel 80 is van toepassing vanaf 1 januari 2026. 

Les articles 84 et 85 entrent en vigueur le 
1er janvier 2031. 
 

De artikelen 84 en 85 treden in werking op 
1 januari 2031. 

Les articles 63, 74, 75, d), et 77 à 79 sont 
applicables à partir de l’exercice d’imposition 
2031. 

De artikelen 63, 74, 75, d), en 77 tot 79 zijn van 
toepassing vanaf aanslagjaar 2031. 

Chapitre 2 – Procédure 
 

Hoofdstuk 2 – Procedure 

Section 1 ère – Modifications apportées aux 
délais d’imposition et d’investigation 

 

Afdeling 1 – Wijzigingen aangebracht aan de 
aanslagtermijnen en onderzoektermijnen 

Sous-section 1ère – Modifications du Code 
des impôts sur les revenus 1992 

 

Onderafdeling 1 – Wijzigingen van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 

Art. 87. Dans l'article 333 du Code des impôts 
sur les revenus 1992, l'alinéa 3 est remplacé par 
ce qui suit : 
 

Art. 87. In artikel 333 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 wordt het derde lid 
vervangen als volgt: 

"Toutefois, elles ne peuvent être exercées 
pendant le délai supplémentaire prévu à l'article 
354, § 2, que à condition que l'administration ait 
notifié préalablement au contribuable, par écrit et 
de manière précise, les indices de fraude fiscale 
qui existent, en ce qui le concerne, pour la 
période considérée. Cette notification préalable 
est prescrite à peine de nullité de l'imposition.". 

"Echter mogen zij slechts worden verricht 
gedurende de in artikel 354, § 2, bedoelde 
aanvullende termijn, op voorwaarde dat de 
administratie de belastingplichtige 
voorafgaandelijk schriftelijk en nauwkeurig 
kennis gegeven heeft van de aanwijzingen 
inzake belastingontduiking, die wat hem betreft 
bestaan, voor de betreffende periode. Deze 
voorafgaande kennisgeving is voorgeschreven 
op straffe van nietigheid van de aanslag.". 
 

Art. 88. Dans l’article 354 du même code, les 
modifications suivante sont apportées : 

Art. 88. In artikel 354 van hetzelfde Wetboek 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 
 



 

1° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 2 est remplacé 
par ce qui suit : 

1° in paragraaf 1 wordt het tweede lid vervangen 
als volgt: 
 

"En cas d'absence de déclaration, de remise 
tardive de celle-ci ou de déclaration complexe, 
l'impôt ou le supplément d'impôt peut, par 
dérogation à l'article 359 être établi pendant 
quatre ans à partir du 1er janvier de l'année qui 
désigne l'exercice d'imposition pour lequel 
l'impôt est dû." ; 
 

"Bij niet-aangifte, bij laattijdige overlegging van 
aangifte of de complexe aangifte, mag de 
belasting of de aanvullende belasting, in 
afwijking van artikel 359 worden gevestigd 
gedurende vier jaar vanaf 1 januari van het jaar 
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd 
waarvoor de belasting is verschuldigd."; 

2° dans le paragraphe 1er, l'alinéa 3 est remplacé 
par ce qui suit :  

2° in paragraaf 1 wordt het derde lid vervangen 
als volgt: 
 

"Une déclaration est considérée comme 
complexe dans les situations suivantes : 

"Een aangifte wordt als complex beschouwd in 
de volgende gevallen: 
 

- lorsque la déclaration concerne une entreprise 
qui doit déposer un fichier local conformément à 
l'article 321/5 ; 

- wanneer de aangifte een onderneming betreft 
die een lokaal dossier moet indienen 
overeenkomstig artikel 321/5; 
 

- lorsque la déclaration concerne une entreprise 
qui est soumise à l'obligation de souscrire une 
déclaration pays par pays conformément à 
l'article 321/2 ; 

- wanneer de aangifte een onderneming betreft 
die onderworpen is aan de verplichting tot het 
indienen van een landenrapport overeenkomstig 
artikel 321/2; 
 

- lorsque, conformément à l'article 307, § 1/2, la 
déclaration doit être accompagnée d'un 
formulaire reprenant les paiements effectués 
pendant la période imposable, directement ou 
indirectement à des personnes ou des 
établissements stables établis dans certains 
Etats considérés par le Forum mondial sur la 
transparence et l'échange de renseignements à 
des fins fiscales, comme un Etat n'ayant pas mis 
effectivement ou substantiellement en œuvre le 
standard sur la transparence et l'échange de 
renseignements sur demande, figurant sur la 
liste des Etats à fiscalité inexistante ou peu 
élevée ou repris sur la liste de l'UE des 
juridictions non coopératives ; 

- wanneer, overeenkomstig artikel 307, § 1/2, de 
aangifte vergezeld moet gaan van een formulier 
waarop de betalingen zijn vermeld die tijdens het 
belastbaar tijdperk rechtstreeks of 
onrechtstreeks zijn gedaan aan personen of 
vaste inrichtingen gevestigd in bepaalde staten 
die door het Mondiaal Forum inzake 
transparantie en uitwisseling van inlichtingen in 
belastingaangelegenheden, worden aangemerkt 
als een Staat die niet effectief of substantieel de 
standaard op het gebied van transparantie en 
uitwisseling van inlichtingen op verzoek toepast, 
voorkomt op de lijst van Staten zonder of met een 
lage belasting of opgenomen in de lijst van de EU 
niet-coöperatieve rechtsgebieden; 
 

- lorsque la déclaration de précompte mobilier 
comporte des exonérations, renonciations ou 
réductions accordées sur la base d'une 
convention préventive de la double imposition, 
ou l'un des avantages de la directive 2011/96/UE 
ou de la directive 2003/49/CE en matière de 
précompte mobilier en faveur d'un résident d'un 
autre Etat membre de l'Union européenne ; 

- wanneer in de aangifte in de roerende 
voorheffing vrijstellingen, verzakingen of 
verminderingen zijn opgenomen die worden 
toegekend op basis van een overeenkomst tot 
vermijding van dubbele belasting, of één van de 
voordelen van Richtlijn 2011/96/EU of Richtlijn 
2003/49/EG inzake roerende voorheffing aan 
een inwoner van ander lidstaat van de Europese 
Unie toekennen; 
 

- lorsque la déclaration contient une imputation 
de la quotité forfaitaire d'impôt étranger visée à 
l'article 285 ; 

- wanneer de aangifte een verrekening bevat van 
het in artikel 285 bedoelde forfaitair gedeelte van 
de buitenlandse belasting; 
 



 

- lorsque relativement à la déclaration, des 
informations ont été obtenues de l'étranger, pour 
lesquelles un fondement juridique existe qui 
règle les échanges d'informations en relation 
avec un impôt pour lequel ce fondement juridique 
est d'application, et lorsque les informations 
concernent : 
 

- wanneer over de aangifte inlichtingen werden 
ontvangen uit het buitenland, waarvoor een 
rechtsgrond bestaat die het uitwisselen van 
inlichtingen regelt in verband met een belasting 
waarop die rechtsgrond van toepassing is, en 
waarbij de inlichtingen betrekking hebben op: 

a) les dispositifs transfrontières devant faire 
l'objet d'une déclaration visés à l'article 326/1 ; 

a) meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies als bedoeld in artikel 326/1; 
 

b) les informations des opérateurs de 
plateformes, à condition que le montant 
concerné pour un contribuable déterminé 
atteigne au minimum 25 000 euros. 
 

b) informatie van platformexploitanten, op 
voorwaarde dat het betrokken bedrag voor een 
bepaalde belastingplichtige minimaal 25 000 
euro bedraagt. 

- elle concerne un dispositif hybride tel que visé 
à l'article 2, § 1er, 16° ; 
 

- het betreft een hybridemismatch als bedoeld in 
artikel 2, § 1, 16°; 

- elle concerne un bénéfice non distribué 
provenant d'un montage ou d'une série de 
montages non authentiques mis en place 
essentiellement dans le but d'obtenir un 
avantage fiscal tel que visé à l'article 185/2 ; 

- het betreft een niet-uitgekeerde winst die 
voortkomt uit een kunstmatige constructie of een 
reeks van constructies opgezet met als wezenlijk 
doel een belastingvoordeel te verkrijgen als 
bedoeld in artikel 185/2; 
 

- lorsque, conformément à l'article 307, § 1er/1, 
ou § 1er/3, la déclaration doit faire mention de 
l'existence d'une construction juridique." ; 

- wanneer, overeenkomstig artikel 307, § 1/1, of 
§ 1/3, de aangifte het bestaan van een juridische 
constructie moet vermelden."; 
 

3° dans le paragraphe 1er, les alinéas 4 et 5 sont 
abrogés ; 

3° in paragraaf 1 wordt het vierde en vijfde lid 
opgeheven; 
 

4° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit : 4° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt: 
 

"§ 2. Par dérogation aux délais visés aux § 1er, 
alinéa 1er et 2, l'impôt ou le supplément d'impôt 
peut être établi pendant 7 ans à partir du 1er 
janvier de l'année qui désigne l'exercice 
d'imposition pour lequel l'impôt est dû en cas 
d'infraction aux dispositions du présent Code ou 
des arrêtés pris pour son exécution, commise 
dans une intention frauduleuse ou à dessein de 
nuire.". 

"§ 2. In afwijking van de termijnen vermeld in § 1, 
eerste en tweede lid, mag de belasting of de 
aanvullende belasting worden gevestigd 
gedurende 7 jaar vanaf 1 januari van het jaar 
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd 
waarvoor de belasting verschuldigd is in geval 
van inbreuk op de bepalingen van dit Wetboek of 
van ter uitvoering ervan genomen besluiten, 
gedaan met bedrieglijk opzet of met het oogmerk 
te schaden.". 
 

Art. 89. La présente sous-section s'applique à 
partir de l'exercice d'imposition 2023. 

Art. 89. Deze onderafdeling is van toepassing 
vanaf het aanslagjaar 2023. 

  

Sous-section 2 – Modifications du Code de la 
taxe sur la valeur ajoutée 

Onderafdeling 2 – Wijzigingen aan het 
Wetboek van de belasting over de 

toegevoegde waarde 
 

Art. 90. Dans l'article 81bis, § 1er, du Code de la 
taxe sur la valeur ajoutée, modifié en dernier lieu 
par la loi du 23 novembre 2023, les modifications 
suivantes sont apportées :  

 Art. 90. In artikel 81bis, § 1, van het Wetboek 
van de belasting over de toegevoegde waarde, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 23 november 
2023, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 



 

 

1) le 4° abrogé par la loi du 20 novembre 2022 
est rétabli dans la rédaction suivante :  

1) de bepaling onder 4° opgeheven bij de wet van 
20 november 2022 wordt hersteld als volgt: 
 

"4° l’infraction visée aux articles 70 ou 71 a été 
commise dans une intention frauduleuse ou à 
dessein de nuire." ; 

"4° de overtreding bedoeld in de artikelen 70 of 
71 begaan is met bedrieglijk opzet of met het 
oogmerk te schaden."; 
 

2) l'alinéa 4 est abrogé ; 2) het vierde lid wordt opgeheven; 
 

3) l'alinéa 5, devenu l'alinéa 4, est remplacé par 
ce qui suit : 

3) het vroegere vijfde lid, dat het vierde lid wordt, 
wordt vervangen als volgt: 
 

"Pour l'application de l'alinéa 3, la réception du 
renseignement venant de l'étranger, l'action 
judiciaire, la prise de connaissance des éléments 
probants ou des indices de fraude fiscale, visées 
à l'alinéa 3, 1° à 4°, peuvent intervenir tant avant 
qu'après l'expiration du délai de prescription visé 
aux alinéas 1er et 2.". 

"Voor de toepassing van het derde lid, mag de 
ontvangst van de inlichting afkomstig van het 
buitenland, de rechtsvordering, de kennisname 
van de bewijskrachtige elementen of van de 
aanwijzingen van belastingontduiking, bedoeld in 
het derde lid, 1° tot en met 4°, zowel voor als na 
het verstrijken van de in het eerste en tweede lid 
bedoelde verjaringstermijn plaatsvinden.". 
 

Art. 91. L'article 84ter du même code est 
remplacé par ce qui suit :  

Art. 91. Artikel 84ter van hetzelfde wetboek 
wordt vervangen als volgt: 
 

"Art. 84ter. Lorsqu'elle se propose d'appliquer le 
délai de prescription prévu à l'article 81bis, § 1er, 
alinéa 3, 4°, l'administration en charge de la taxe 
sur la valeur ajoutée, est tenue, à peine de nullité 
du redressement, de notifier au préalable, par 
écrit et de manière précise, à la personne 
concernée, les indices de fraude fiscale qui 
existent, à son encontre, pour la période en 
cause.". 

"Art. 84ter. Indien zij voornemens is de in artikel 
81bis, § 1, derde lid, 4°, bepaalde 
verjaringstermijn toe te passen, moet de 
administratie belast met de belasting over de 
toegevoegde waarde, op straffe van nietigheid 
van de rechtzetting, voorafgaandelijk aan de 
betrokkene schriftelijk en nauwkeurig kennis 
geven van de vermoedens van fraude die tegen 
hem bestaan in de betreffende periode.". 
 

Art. 92. La présente sous-section s'applique aux 
taxes qui sont devenues exigibles à partir du 1er 
janvier 2023. 

Art. 92. Deze onderafdeling is van toepassing op 
de belastingen die opeisbaar geworden zijn 
vanaf 1 januari 2023. 

  

  

 

TITRE 3 – SANTÉ PUBLIQUE  TITEL 3 - VOLKSGEZONDHEID 
  

Chapitre 1er - Modifications à la loi relative à 
l'assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 

 

Hoofdstuk 1 - Wijzigingen van de wet 
betreffende de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen 

gecoördineerd op 14 juli 1994 
  

Section 1er – Norme de croissance Afdeling 1 - Groeinorm 
  
Art. 93. L'article 40, § 1er, alinéa 5, de la loi 
relative à l'assurance obligatoire soins de santé 
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, 
inséré par la loi du 20 décembre 2020 et modifié 
en dernier lieu par la loi du 26 décembre 2022, 
est complété par les phrases suivantes : 

Art. 93. Artikel 40, § 1, vijfde lid, van de wet 
betreffende de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14 juli 1994, ingevoegd bij de 
wet van 20 december 2020 en laatst gewijzigd bij 



 

de wet van 26 december 2022, wordt aangevuld 
met de volgende zinnen: 

  
« A partir de 2026, le montant de l'objectif 
budgétaire annuel global correspond au montant 
de l'objectif budgétaire annuel global de l'année 
précédente, majoré d'une norme de croissance 
réelle de 2 p.c., ainsi que du montant qui 
correspond au surcoût dans l'année budgétaire 
de l'indexation des salaires, des interventions de 
l'assurance, des tarifs et des prix tels que prévus 
par ou en vertu de la présente loi coordonnée. 
En 2028, le montant de l'objectif budgétaire 
annuel global correspond au montant de l'objectif 
budgétaire annuel global de l'année précédente, 
majoré d'une norme de croissance réelle de 2,6 
p.c., ainsi que du montant qui correspond au 
surcoût dans l'année budgétaire de l'indexation 
des salaires, des interventions de l'assurance, 
des tarifs et des prix tels que prévus par ou en 
vertu de la présente loi coordonnée. En 2029, le 
montant de l'objectif budgétaire annuel global 
correspond au montant de l'objectif budgétaire 
annuel global de l'année précédente, majoré 
d'une norme de croissance réelle de 3 p.c., ainsi 
que du montant qui correspond au surcoût dans 
l'année budgétaire de l'indexation des salaires, 
des interventions de l'assurance, des tarifs et 
des prix tels que prévus par ou en vertu de la 
présente loi coordonnée. ». 

“Vanaf 2026 stemt het bedrag van de globale 
jaarlijkse begrotingsdoelstelling overeen met het 
bedrag van de globale jaarlijkse 
begrotingsdoelstelling van het vorige jaar, 
vermeerderd met een reële groeinorm van 2 pct. 
en vermeerderd met het bedrag dat 
overeenstemt met de meerkosten in het 
begrotingsjaar van de indexering van de lonen, 
verzekeringstegemoetkomingen, tarieven en 
prijzen bepaald bij of krachtens deze 
gecoördineerde wet. In 2028 stemt het bedrag 
van de globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling 
overeen met het bedrag van de globale jaarlijkse 
begrotingsdoelstelling van het vorige jaar, 
vermeerderd met een reële groeinorm van 2,6 
pct. en vermeerderd met het bedrag dat 
overeenstemt met de meerkosten in het 
begrotingsjaar van de indexering van de lonen, 
verzekeringstegemoetkomingen, tarieven en 
prijzen bepaald bij of krachtens deze 
gecoördineerde wet. In 2029 stemt het bedrag 
van de globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling 
overeen met het bedrag van de globale jaarlijkse 
begrotingsdoelstelling van het vorige jaar, 
vermeerderd met een reële groeinorm van 3 pct. 
en vermeerderd met het bedrag dat 
overeenstemt met de meerkosten in het 
begrotingsjaar van de indexering van de lonen, 
verzekeringstegemoetkomingen, tarieven en 
prijzen bepaald bij of krachtens deze 
gecoördineerde wet.”. 

  
Section 2 – Contribution économique Afdeling 2 – Economische bijdrage 

  
Art. 94. Dans l'article 191, alinéa 1er, 15°, alinéa 
6, de la même loi, modifié en dernier lieu par la 
loi du 18 décembre 2016, les mots « 15°octies » 
sont remplacés par les mots « 15°octies et 35° ». 

Art. 94. In artikel 191, eerste lid, 15°, zesde lid, 
van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 18 december 2016, worden de woorden 
"15°octies" vervangen door de woorden 
"15°octies en 35°". 

  
Art. 95. L'article 191, alinéa 1er, de la même loi, 
modifié en dernier lieu par la loi du 20 décembre 
2024, est complété par le 35° rédigé comme suit 
: 

Art. 95. Artikel 191, eerste lid, van dezelfde wet, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 20 december 
2024, wordt aangevuld met de bepaling onder 
35°, luidende: 

  
« Pour l'année 2025, ou année T, il est instauré 
une contribution économique à charge des 
demandeurs réalisant sur le marché belge un 
chiffre d'affaires avec des spécialités 
pharmaceutiques inscrites dans la liste des 
spécialités pharmaceutiques remboursables. 

“35° Voor het jaar 2025, of jaar T, wordt een 
economische bijdrage ingesteld ten laste van 
aanvragers die op de Belgische markt een omzet 
realiseren met farmaceutische specialiteiten die 
zijn opgenomen in de lijst van de vergoedbare 
farmaceutische specialiteiten.  

  



 

Le montant de cette contribution s'élève à 1,48 
p.c. du chiffre d'affaires qui a été réalisé en 2024, 
ou année T-1. 

Het bedrag van deze bijdrage bedraagt 1,48% 
van de omzet die in 2024, of jaar T-1, is 
gerealiseerd. 

  
Les modalités concernant la déclaration des 
chiffres d'affaires et le recouvrement par le 
Service des soins de santé de l'Institut national 
d'assurance maladie-invalidité sont identiques à 
celles reprises au 15°, à l’exception de la 
régularisation prévue à l’alinéa 7. 

De modaliteiten met betrekking tot de aangifte 
van de omzetcijfers en de inning door de Dienst 
voor geneeskundige verzorging van het 
Rijksinstituut voor ziekte- en 
invaliditeitsverzekering zijn identiek aan die 
vermeld in de bepaling onder 15°, met 
uitzondering van de regularisatie voorzien in het 
zevende lid. 

  
Ce montant est versé avant le 1er novembre 2025 
sur le compte de l'Institut national d'assurance 
maladie-invalidité, en indiquant la mention « 
Contribution économique 2025 ». 

Dit bedrag wordt vóór 1 november 2025 gestort 
op de rekening van het Rijksinstituut voor Ziekte- 
en Invaliditeitsverzekering, met vermelding van 
"Economische bijdrage 2025".  

  
Les recettes qui résultent de cette contribution 
économique sont inscrites dans les comptes de 
l'assurance obligatoire soins de santé pour 
l'année comptable 2025. ». 

De ontvangsten die voortvloeien uit deze 
economische bijdrage worden opgenomen in de 
rekeningen van de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging in het boekjaar 
2025.”. 

  
Art. 96. Pour le calcul de la contribution 
économique visée à l’article 191, alinéa 1er, 35°, 
de la loi relative à l'assurance obligatoire soins 
de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 
1994, les spécialités pharmaceutiques 
mentionnées à l’annexe 1 de la présente loi, 
avec leur code ATC et leur voie d’administration, 
sont également exclues du chiffre d’affaires sur 
base duquel la contribution est calculée. 

Art. 96. Voor de berekening van de economische 
bijdrage, bedoeld in artikel 191, lid 1, 35°, van de 
betreffende de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14 juli 1994, zijn eveneens de 
farmaceutische specialiteiten, vermeld in bijlage 
1 bij deze wet met hun ATC-code en 
toedieningsweg, uitgesloten uit het omzetcijfer 
op grond waarvan de bijdrage berekend wordt.  

  
Il est inséré dans la présente loi une annexe 1 
qui est jointe à la présente loi en tant qu’annexe 
1. L’annexe 1 comprend une liste des codes ATC 
avec la mention de la voie d’administration des 
spécialités pharmaceutiques exemptées de la 
contribution économique conformément à 
l’alinéa 1er. Il s’agit de la liste établie le 16 
décembre 2024 par l’Agence européenne des 
médicaments avec la référence 
EMA/536385/2024. 

In deze wet wordt een bijlage 1 ingevoegd die als 
bijlage 1 is gevoegd bij deze wet. Bijlage 1 omvat 
een lijst van ATC-codes met vermelding van de 
toedieningsweg van de farmaceutische 
specialiteiten die uitgezonderd worden van de 
economische bijdrage overeenkomstig het 
eerste lid. Dit is de lijst vastgesteld op 16 
december 2024 door het Europees 
geneesmiddelenbureau met referentie 
EMA/536385/2024. 

  
Art. 97. A l'article 192, alinéa 4, 1°, j), de la même 
loi, remplacé par la loi du 22 décembre 2003 et 
modifié en dernier lieu par la loi du 18 mai 2024, 
les modifications suivantes sont apportées : 

Art. 97. In artikel 192, vierde lid, 1°, j), van 
dezelfde wet, vervangen bij de wet van 22 
december 2003 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 18 mei 2024, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:  

  
1° dans l'alinéa 1er, les mots « à 34° » sont 
remplacés par les mots « à 35° »; 

1° in het eerste lid worden de woorden "tot 34" 
vervangen door de woorden "tot 35°"; 

  
2° le j) est complété par un alinéa rédigé comme 
suit : 

2° de bepaling onder j) wordt aangevuld met een 
lid, luidende: 

  



 

« Les ressources visées à l'article 191, alinéa 1er, 
35°, perçues pour l’année 2025, sont destinées 
à financer le budget global annuel des moyens 
financiers pour les prestations visées à l'article 
34, alinéa 1er, 5°, b), c) et e), visé à l’article 69, 
§5. ». 

“De inkomsten bedoeld in artikel 191, eerste lid, 
35°, ontvangen voor het jaar 2025, zijn bestemd 
ter financiering van het globaal budget van de 
financiële middelen voor de verstrekkingen 
bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, b), c) en e), 
zoals bedoeld in artikel 69, §5.”. 

  
Chapitre 2 – AFMPS Hoofdstuk 2 - FAGG 

  
Art. 98. A l’article 152 de la loi-programme du 22 
décembre 2023, les modifications suivantes sont 
apportées : 

Art. 98. In artikel 152 van de programmawet van 
22 december 2023, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

  
1° au paragraphe 1er, l’alinéa 1er est complété par 
un alinéa, rédigé comme suit : 

1° in paragraaf 1, wordt het eerste lid aangevuld 
met de bepaling onder 3°, luidende: 

  
« 3° pour l'année 2026: au promoteur d'un essai 
clinique en cours, pour lequel une demande ou 
une demande de modification substantielle 
autorisée a été introduite au cours d'une période 
de référence comprenant les années 2023, 2024 
et 2025. » ; 

“3° voor het jaar 2026: aan de opdrachtgever van 
een lopende klinische proef, waarvoor een 
aanvraag of aanvraag voor een toegelaten 
substantiële wijziging is gedaan tijdens een 
referentieperiode bestaande uit de jaren 2023, 
2024 en 2025.”; 

  
2° au paragraphe 1er, l’alinéa 2 est complété par 
les mots « et du domaine d'excellence ATMP 
(Advanced Therapy Medicinal Products). » ; 

2° In paragraaf 1, wordt het tweede lid aangevuld 
met de woorden “en van het speerpuntdomein 
ATMP (Advanced Therapy Medicinal 
Products).”; 

  
3° au paragraphe 1er, l’alinéa 3 est remplacé par 
ce qui suit : 

3° in paragraaf 1, wordt het derde lid vervangen 
als volgt: 

  
« Les taux visés au paragraphe 2 sont des 
montants maximaux. Le montant du taxe est fixé, 
conformément à l’alinéa 2, le 31 décembre de 
l’année à laquelle la contribution se rapporte. 
L’AFMPS envoie un avis de paiement avec le 
montant à payer. Le contribuable dispose d'un 
délai de paiement de 15 jours après réception de 
l'avis de paiement par l’AFMPS. » ; 

“De tarieven bedoeld in paragraaf 2 betreffen 
maximumbedragen. Het bedrag van de taks 
wordt, overeenkomstig hetgeen bepaald in het 
tweede lid, vastgesteld op 31 december van het 
jaar waarop de bijdrage betrekking heeft. Het 
FAGG verstuurt een betalingsbericht met het te 
betalen bedrag. De bijdrageplichtige beschikt 
over een betalingstermijn van 15 dagen na 
ontvangst van het betalingsbericht door het 
FAGG.”; 

  
4° le paragraphe 1er est complété par deux 
alinéas, rédigé comme suit : 

4° paragraaf 1 wordt aangevuld met twee leden, 
luidende: 

  
« Par dérogation à l’alinéa 1er, les promoteurs 
d’un essai clinique non-commercial tel que défini 
dans l’article 2, § 1er, alinéa 1er, le 27° de la loi du 
20 juillet 2006 relative à la création et au 
fonctionnement de l'Agence fédérale des 
médicaments et des produits de santé ou par 
l’article 2, le 15° de la loi du 7 mai 2004 relative 
aux expérimentations sur la personne humaine 
ne sont pas contribuables. 

“In afwijking van het eerste lid, zijn de 
opdrachtgevers van een niet-commerciële 
klinische proef, zoals gedefinieerd in artikel 1, § 
1., eerste lid, 27° van de wet van 20 juli 2006 
betreffende de oprichting en de werking van het 
Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en 
Gezondheidsproducten of in artikel 2, 15° van de 
wet van 7 mei 2004 inzake experimenten op de 
menselijke persoon, niet bijdrageplichtig. 

  
En cas de non-paiement dans le délai visé à 
l’alinéa 2, la contribution est augmentée, de plein 

Bij gebreke aan betaling binnen de in het tweede 
lid bedoelde termijn, wordt de bijdrage van 



 

droit, d'un intérêt de 0,8 % par mois. La 
perception et le recouvrement de la contribution 
impayée, se font conformément à l’article 14/20, 
§ 3 de la loi du 20 juillet 2006 relative à la création 
et au fonctionnement de l'Agence fédérale des 
médicaments et des produits de santé. 
L'Administrateur général de l'AFMPS peut, en 
cas de constat du non-paiement, conférer à 
l'AFMPS un titre exécutoire - cette décision est 
notifiée par lettre recommandée avec accusé de 
réception au contribuable. ; 

rechtswege vermeerderd met een interest van 
0,8 % per maand. De inning en de invordering 
van de niet-betaalde bijdrage, gebeurt 
overeenkomstig artikel 14/20, § 3, van de wet 
van 20 juli 2006 betreffende de oprichting en de 
werking van het Federaal Agentschap voor 
Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten. De 
Administrateur-Generaal van het FAGG kan, bij 
vaststelling van de niet-betaling, het FAGG een 
uitvoerbare titel toekennen – deze beslissing 
wordt betekend per aangetekende zending met 
ontvangstbewijs aan de bijdrageplichtige.; 

  
5° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit : 5° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt: 
  
« § 2. Les taux des contributions spéciales 
visées au paragraphe 1er sont : 

“§ 2. De tarieven van de bijzondere bijdragen 
bedoeld in paragraaf 1 bedragen: 

  
1° de 184,77 euros par demande initiale et de 
36,96 euros par modification substantielle 
intervenue au cours de la période de référence 
visée au paragraphe 1er, le 1er° ; 

1° 184,77 euro per initiële aanvraag en 36,96 
euro per substantiële wijziging die plaatsvond 
tijdens de referentieperiode bedoeld in paragraaf 
1, 1°; 

  
2° de 505,11 euros par demande initiale et de 
101,03 euros par modification substantielle 
intervenue au cours de la période de référence 
visée au paragraphe 1er, le 2° ; 

2° 505,11 euro per initiële aanvraag en 101,03 
euro per substantiële wijziging die plaatsvond 
tijdens de referentieperiode bedoeld in paragraaf 
1, 2°; 

  
3° de 320,34 euros par demande initiale et de 
64,07 euros par modification substantielle 
intervenue au cours de la période de référence 
visée au paragraphe 1er, le 3°. » ; 

3° 320,34 euro per initiële aanvraag en 64,07 
euro per substantiële wijziging die plaatsvond 
tijdens de referentieperiode bedoeld in paragraaf 
1, 3°.”; 

  
6° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit : 6° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt: 
  
« § 3. Les taux visés au paragraphe 2 sont 
adaptés conformément aux dispositions de 
l’article 14/19, § 1er, alinéa 1er, et § 2 de la loi du 
20 juillet 2006 relative à la création et au 
fonctionnement de l'Agence fédérale des 
médicaments et des produits de santé. ». 

“§ 3. De tarieven bedoeld in paragraaf 2 worden 
aangepast overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 14/19, § 1, eerste lid en § 2 van de wet 
van 20 juli 2006 betreffende de oprichting en de 
werking van het Federaal Agentschap voor 
Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten.”. 

  
  

 

TITRE 4 – AFFAIRES SOCIALES 
 

TITEL 4 – SOCIALE ZAKEN 
 

Chapitre 1er – Impact des modifications 
relatives au droit au salaire garanti prévu par 

la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats 
de travail sur l’assurance indemnités 

 
 

Hoofdstuk 1 – Impact van de wijzigingen 
inzake het recht op gewaarborgd loon 

bepaald in de wet van 3 juli 1978 betreffende 
de arbeidsovereenkomsten op de 

uitkeringsverzekering 
 

  
Art. 99. Dans le chapitre III du titre IV de la loi 
relative à l’assurance obligatoire soins de santé 

Art. 99. In hoofdstuk III van titel IV van de wet 
betreffende de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen, 



 

et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994, la 
section III, qui comprend l'article 96, est abrogée. 
 

gecoördineerd op 14 juli 1994, wordt de afdeling 
III, die het artikel 96 omvat, opgeheven. 
 

Art. 100. Dans l’article 104bis de la même loi, 
inséré par la loi du 22 février 1998 et modifié par 
les lois du 4 juin 2023 et du 14 avril 2024, les 
mots « , au complément d'indemnité visé à 
l'article 96 » sont abrogés. 
 

Art. 100. In artikel 104bis van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 22 februari 1998 en 
gewijzigd bij de wetten van 4 juni 2023 en 14 april 
2024, worden de woorden “, de toeslag op de 
uitkering bedoeld in artikel 96” opgeheven. 
 

Art. 101. Dans l’article 134, § 2, alinéa 1er, de la 
même loi, modifié en dernier lieu par la loi du 14 
avril 2024, les mots « et du complément 
d'indemnité visés » sont remplacés par le mot 
« visées ». 
 

Art. 101. In artikel 134, § 2, eerste lid van 
dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
14 april 2024, worden de woorden “en de toeslag 
op de uitkering” opgeheven. 
 

Art. 102. Les dispositions du présent chapitre 
entrent en vigueur le 1er janvier 2026 et 
s'appliquent lorsque, pour la période d'incapacité 
de travail en vertu de l'article 100, § 2, de la loi 
relative à l'assurance obligatoire soins de santé 
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, se 
trouvant après le 31 décembre 2025, le salaire 
garanti visé à l'article 52, § 1er, ou à l'article 71, 
alinéa 1er, de la loi du 3 juillet 1978 relative aux 
contrats de travail n'est pas dû conformément à 
l'article 52, § 5, ou à l'article 73/1 de la loi précitée 
du 3 juillet 1978. 
 

Art. 102. De bepalingen van dit hoofdstuk treden 
in werking op 1 januari 2026 en zijn van 
toepassing als voor de periode van 
arbeidsongeschiktheid krachtens artikel 100, 
§ 2, van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994 die 
zich na 31 december 2025 bevindt, het 
gewaarborgd loon bedoeld in artikel 52, § 1, of 
artikel 71, eerste lid, van de wet van 3 juli 1978 
betreffende de arbeidsovereenkomsten 
overeenkomstig artikel 52, § 5, of artikel 73/1 van 
de voormelde wet van 3 juli 1978 niet 
verschuldigd is. 
 

Chapitre 2 – Cotisation de solidarité des 
employeurs concernant l’incapacité de 

travail primaire 
 

Hoofdstuk 2 – Solidariteitsbijdrage 
werkgevers inzake primaire 

arbeidsongeschiktheid 
 

Art. 103. Pour l’application du présent chapitre, 
on entend par : 

 

Art. 103. Voor de toepassing van dit hoofdstuk 
wordt verstaan onder: 
 

1° « employeur » : les employeurs et les 
personnes qui leur sont assimilées visés à 
l’article 1er, § 1er, de la loi du 27 juin 1969 révisant 
l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs ; 
 

1° “werkgever”: de werkgevers en de personen 
die hiermee worden gelijkgesteld bedoeld in 
artikel 1, § 1, van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid 
der arbeiders; 
 

2° « incapacité de travail primaire » : la période 
d’incapacité de travail primaire visée à l’article 87 
de la loi relative à l’assurance obligatoire soins 
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 
1994 ; 
 

2° “primaire arbeidsongeschiktheid”: het tijdvak 
van primaire arbeidsongeschiktheid bedoeld in 
artikel 87 van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994; 
 

3° « indemnité d’incapacité primaire » : 
l’indemnité visée à l’article 87 de la loi 
coordonnée du 14 juillet 1994 précitée ; 
 

3° “primaire ongeschiktheidsuitkering”: de 
uitkering bedoeld in artikel 87 van de voormelde 
gecoördineerde wet van 14 juli 1994; 
 

4° « période de référence » : la période du 
quatrième trimestre de l’avant-dernière année (n-

4° “referteperiode”: de periode van het vierde 
kwartaal van het voorlaatste jaar (n-2) en het 



 

2) et des premier, deuxième et troisième 
trimestres de l’année précédente (n-1) ; 
 

eerste, tweede en derde kwartaal van het vorig 
jaar (n-1); 
 

5° « organisme assureur » : l’organisme visé à 
l’article 2, i), de la loi coordonnée du 14 juillet 
1994 précitée. 
 

5° “verzekeringsinstelling”: de instelling bedoeld 
in artikel 2, i), van de voormelde gecoördineerde 
wet van 14 juli 1994. 
 

Art. 104. Une cotisation de solidarité trimestrielle 
est due, conformément aux dispositions du 
présent chapitre, par les employeurs occupant 
des travailleurs qui sont assujettis à la loi du 27 
juin 1969 précitée, pour les travailleurs salariés 
majeurs qui n’ont pas encore atteint l’âge de 55 
ans à la date de début de l’incapacité de travail 
primaire et qui sont reconnus en incapacité de 
travail depuis plus de trente jours calendrier. 
 

Art. 104. Een trimestriële solidariteitsbijdrage is 
verschuldigd, overeenkomstig de bepalingen 
van dit hoofdstuk, door de werkgevers die 
werknemers tewerkstellen die onderworpen zijn 
aan de voormelde wet van 27 juni 1969, voor de 
meerderjarige werknemers die op de datum van 
de aanvang van de primaire 
arbeidsongeschiktheid de leeftijd van 55 jaar nog 
niet hebben bereikt en die meer dan dertig 
kalenderdagen arbeidsongeschikt erkend zijn. 
 

Par dérogation à l’alinéa 1er, sont exonérés de 
cette cotisation, les employeurs qui, durant 
l’année au cours de laquelle l’incapacité de 
travail primaire débute, occupent en moyenne 
moins de 50 travailleurs au cours d’une période 
de référence, calculée conformément à l’article 
105. 
 

In afwijking van eerste lid, zijn van deze bijdrage 
vrijgesteld de werkgevers die gedurende het jaar 
waarin de primaire arbeidsongeschiktheid 
aanvat, gemiddeld minder dan 50 werknemers 
tewerkstelden tijdens een referteperiode, 
berekend overeenkomstig artikel 105. 
 

Par dérogation à l’alinéa 1er, la cotisation de 
solidarité n’est pas due pour les catégories de 
travailleurs suivantes : 
 

In afwijking van eerste lid, is de 
solidariteitsbijdrage niet verschuldigd voor de 
volgende categorieën van werknemers: 
 

1° les intérimaires occupés dans le cadre d’un 
contrat de travail intérimaire visé à l’article 7, 2°, 
de la loi du 24 juillet 1987 sur le travail 
temporaire, le travail intérimaire et la mise de 
travailleurs à la disposition d'utilisateurs ; 
 

1° de uitzendkrachten tewerkgesteld in het kader 
van een arbeidsovereenkomst voor 
uitzendarbeid bedoeld in artikel 7, 2°, van de wet 
van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid, 
de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen 
van werknemers ten behoeve van gebruikers; 
 

2° les travailleurs exerçant un flexi-job visés à 
l’article 3, 3°, de la loi du 16 novembre 2015 
portant des dispositions diverses en matière 
sociale ; 
 

2° de flexi-jobwerknemers als bedoeld in artikel 
3, 3°, van de wet van 16 november 2015 
houdende diverse bepalingen inzake sociale 
zaken; 
 

3° les travailleurs occasionnels occupés chez un 
employeur ressortissant à la Commission 
paritaire pour les entreprises horticoles ou à la 
Commission paritaire de l'agriculture visés à 
l’article 8bis de l’arrêté royal du 28 novembre 
1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 
révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs ; 
 

3° de gelegenheidsarbeiders tewerkgesteld bij 
een werkgever die ressorteert onder het Paritair 
Comité voor het tuinbouwbedrijf of het Paritair 
Comité voor de landbouw bedoeld in artikel 8bis 
van het koninklijk besluit van 28 november 1969 
tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid 
der arbeiders; 
 

4° les travailleurs occasionnels occupés chez un 
employeur ressortissant de la commission 
paritaire de l'industrie hôtelière visés à l’article 
31ter de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 
précité ; 

4° de gelegenheidswerknemers tewerkgesteld 
bij een werkgever die ressorteert onder het 
Paritair Comité voor het hotelbedrijf bedoeld in 
artikel 31ter van het voormeld koninklijk besluit 
van 28 november 1969; 



 

  
5° les travailleurs occasionnels occupés dans le 
secteur des pompes funèbres visés à l’article 2/4 
de la loi du 27 juin 1969 précitée ; 
 

5° de gelegenheidswerknemers tewerkgesteld in 
de sector van de begrafenisondernemingen 
bedoeld in artikel 2/4 van de voormelde wet van 
27 juni 1969; 
 

6° les personnes physiques qui assurent l'accueil 
d'enfants dans une habitation équipée pour 
l'accueil dans un cadre familial et qui sont 
affiliées à un service auquel elles ne sont pas 
liées par un contrat de travail visées à l'article 3, 
9°, de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 
précité ; 
 

6° de natuurlijke personen die instaan voor de 
opvang van kinderen in een woning voor de 
opvang in gezinsverband en die aangesloten zijn 
bij een dienst waarmee zij niet zijn verbonden 
door een arbeidsovereenkomst bedoeld in artikel 
3, 9°, van voormeld koninklijk besluit van 28 
november 1969; 
 

7° les apprentis visés à l’article 1bis de l’arrêté 
royal du 28 novembre 1969 précité. 
 

7° de leerlingen bedoeld in artikel 1bis van het 
voormeld koninklijk besluit van 28 november 
1969. 
 

Par dérogation à l’alinéa 1er, la cotisation de 
solidarité n’est pas due pour les travailleurs dont 
l’incapacité de travail primaire débute durant les 
trente premiers jours calendrier à partir du début 
de l’occupation auprès de l’employeur concerné. 
 

In afwijking van eerste lid, is de 
solidariteitsbijdrage niet verschuldigd voor de 
werknemers waarvan de primaire 
arbeidsongeschiktheid begint tijdens de eerste 
dertig kalenderdagen vanaf de aanvang van de 
tewerkstelling bij de betreffende werkgever. 
 

Art. 105. Pour calculer le nombre moyen de 
travailleurs occupés au cours de la période de 
référence, le nombre total de travailleurs 
déclarés à la fin de chaque trimestre de la 
période de référence est divisé par le nombre de 
trimestres pour lesquels l’employeur a déclaré à 
l’Office national de sécurité sociale les 
travailleurs soumis à la loi du 27 juin 1969 
précitée. 
 

Art. 105. Om het gemiddelde van het tijdens de 
referteperiode aantal tewerkgestelde 
werknemers te berekenen, wordt het totaal van 
de op het einde van elk kwartaal van de 
referteperiode aangegeven werknemers, 
gedeeld door het aantal kwartalen waarvoor de 
werkgever, aan de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid, werknemers aangegeven heeft die 
onderworpen zijn aan de voormelde wet van 27 
juni 1969. 
 

Si, le jour du calcul visé à l’alinéa 1er, une ou 
plusieurs déclarations relatives à la période de 
référence manquent à l’Office national, la 
moyenne arithmétique des travailleurs figurant 
sur les déclarations introduites est retenue pour 
la période manquante. 
 

Indien op de dag waarop de in het eerste lid 
bedoelde berekening gebeurt, een of meer 
aangiftes die betrekking hebben op de 
referteperiode ontbreken bij de Rijksdienst, wordt 
voor het ontbrekende tijdvak het rekenkundig 
gemiddelde van het op de ingediende aangiften 
voorkomende aantal werknemers genomen. 
 

Si l’employeur n’est pas tenu de transmettre des 
déclarations à l’Office national pour la période de 
référence, la moyenne est déterminée en 
fonction du nombre de travailleurs occupés le 
dernier jour du trimestre au cours duquel a eu 
lieu la première occupation suivant la période de 
référence. 
 

Indien de werkgever voor de referteperiode geen 
aangiftes moet overmaken aan de Rijksdienst, 
wordt voor de bepaling van het gemiddelde 
verwezen naar het aantal werknemers 
tewerkgesteld op de laatste dag van het kwartaal 
waarbinnen de eerste tewerkstelling volgend op 
de referteperiode plaatsgreep. 
 

Art. 106. § 1er. La cotisation trimestrielle de 
solidarité s'élève à trente pour cent du montant 
des indemnités d’incapacité primaire dues pour 
la période de deux mois, calculée de date à date, 

Art. 106. § 1. De trimestriële solidariteitsbijdrage 
bedraagt dertig procent van de som van de 
primaire ongeschiktheidsuitkeringen die 
verschuldigd zijn voor de periode van twee 
maanden, berekend van datum tot datum, vanaf 



 

à partir du trente et unième jour d’incapacité de 
travail primaire du travailleur. 
 

de eenendertigste dag van de primaire 
arbeidsongeschiktheid van de werknemer.  
 

Pour l’application de l’alinéa 1er, les périodes de 
protection de la maternité visées aux articles 114 
et 114bis de la loi coordonnée du 14 juillet 1994 
précitée ne suspendent pas la période 
d’incapacité de travail primaire expirant à la fin 
de la période de deux mois visée à l’alinéa 1er. 
 

Voor de toepassing van het eerste lid, schorsen 
de periodes van moederschapsbescherming 
bedoeld in artikel 114 en 114bis van de 
voormelde gecoördineerde wet van 14 juli 1994 
de periode van primaire arbeidsongeschiktheid 
die verstrijkt bij het einde van de periode van 
twee maanden bedoeld in het eerste lid, niet. 
 

Lorsque l’occupation prend fin au cours de la 
période de deux mois visée à l’alinéa 1er, la 
cotisation de solidarité trimestrielle s’élève, par 
dérogation à l’alinéa 1er, à trente pour cent du 
montant des indemnités d’incapacité primaire 
dues pour la période de deux mois, calculée de 
date à date, à partir du trente et unième jour 
d’incapacité de travail primaire du travailleur à la 
date de fin de l'occupation du travailleur 
concerné incluse. 
 

Wanneer de tewerkstelling eindigt tijdens de 
periode van twee maanden bedoeld in het eerste 
lid, bedraagt de trimestriële solidariteitsbijdrage, 
in afwijking van het eerste lid, dertig procent van 
het bedrag van de primaire 
ongeschiktheidsuitkeringen die verschuldigd zijn 
voor de periode van twee maanden, berekend 
van datum tot datum, vanaf de eenendertigste 
dag van de primaire arbeidsongeschiktheid tot 
en met de einddatum van de tewerkstelling van 
de betrokken werknemer. 
 

§ 2. Le montant des indemnités d’incapacité 
primaire visé au paragraphe 1er est fixé le 
quinzième jour du septième mois qui suit le mois 
au cours duquel l’incapacité de travail primaire a 
débuté, indépendamment de modifications 
subséquentes. 
 

§ 2. Het bedrag van de in paragraaf 1 bedoelde 
primaire ongeschiktheidsuitkeringen wordt 
vastgesteld op de vijftiende dag van de zevende 
maand volgend op de maand waarin de primaire 
arbeidsongeschiktheid is aangevat, ongeacht 
latere wijzigingen. 
 

§ 3. Si la rémunération perdue prise en 
considération pour le calcul de l’indemnité 
d’incapacité primaire découle de plusieurs 
occupations, le montant de l’indemnité 
d’incapacité primaire à prendre en considération 
pour calculer la cotisation de solidarité est fixé 
proportionnellement en fonction de la part de 
chaque employeur dans ladite rémunération 
perdue sans l’application du montant maximum 
de la rémunération visée à l'article 87, alinéa 1er, 
de la loi coordonnée du 14 juillet 1994 précitée. 
 

§ 3. Als het voor de berekening van de primaire 
ongeschiktheidsuitkering in aanmerking 
genomen gederfde loon voortvloeit uit meerdere 
tewerkstellingen, wordt het bedrag van de 
primaire ongeschiktheidsuitkering dat in 
aanmerking wordt genomen om de 
solidariteitsbijdrage te berekenen, proportioneel 
vastgesteld naargelang het aandeel van elke 
werkgever in dit gederfde loon zonder de 
toepassing van het maximumbedrag van het 
loon bedoeld in artikel 87, eerste lid, van de 
voormelde gecoördineerde wet van 14 juli 1994. 
 

§ 4. Pour le calcul de la cotisation de solidarité, il 
n’est pas tenu compte de la partie du montant de 
l’indemnité d’incapacité primaire découlant de la 
rémunération perdue prise en considération 
dans le cadre des dispositions relatives à 
l’assurance chômage pour la détermination du 
montant de l'allocation de chômage. 
 

§ 4. Voor de berekening van de 
solidariteitsbijdrage wordt er geen rekening 
gehouden met het gedeelte van het bedrag van 
de primaire ongeschiktheidsuitkering dat 
voortvloeit uit het gederfde loon dat in 
aanmerking is genomen in het kader van de 
bepalingen inzake de werkloosheidsverzekering 
voor de vaststelling van het bedrag van de 
werkloosheidsuitkering. 
 

§ 5. La cotisation de solidarité n'est pas due pour 
les indemnités d’incapacité primaire octroyées 
pour les périodes suivantes situées dans la 
période de deux mois visée au paragraphe 1er : 

§ 5. De solidariteitsbijdrage is niet verschuldigd 
op de primaire ongeschiktheidsuitkeringen 
toegekend voor de volgende tijdvakken die zich 



 

 situeren in de periode van twee maanden 
bedoeld in paragraaf 1: 
 

1° la période de reprise de travail autorisé pour 
laquelle le montant de l’indemnité d’incapacité 
primaire est réduit en application de la règle de 
cumul visée à l’article 230, § 1er, de l’arrêté royal 
du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi 
relative à l'assurance obligatoire soins de santé 
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 ; 
 

1° het tijdvak van toegelaten werkhervatting 
waarvoor het bedrag van de primaire 
ongeschiktheidsuitkering met toepassing van de 
cumulatieregel bedoeld in artikel 230, § 1, van 
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering 
van de wet betreffende de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14 juli 1994 wordt verminderd; 
 

2° la période de reprise de travail autorisé 
exercé, en dehors du circuit normal du travail, 
dans une entreprise relevant de la commission 
paritaire 327 pour les entreprises de travail 
adapté, les ateliers sociaux et les 
« maatwerkbedrijven ». 
 

2° het tijdvak van toegelaten werkhervatting 
uitgeoefend, buiten het normale arbeidscircuit, in 
een onderneming die onder het paritair comité 
327 voor de beschutte werkplaatsen, de sociale 
werkplaatsen en de “maatwerkbedrijven” valt. 
 

Art. 107. Pour les incapacités de travail 
primaires qui ont commencé dans la période 
allant du deuxième et troisième mois du trimestre 
T-1 jusqu’au premier mois du trimestre T inclus, 
la cotisation de solidarité trimestrielle est 
calculée par l’Office national de sécurité sociale 
et perçue par le biais d’un avis de débit en même 
temps que les cotisations du trimestre T+2. 
 

Art. 107. Voor de primaire 
arbeidsongeschiktheden die aangevat zijn in de 
periode van de tweede en derde maand van 
kwartaal T-1 tot en met de eerste maand van 
kwartaal T, wordt de trimestriële 
solidariteitsbijdrage door de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid berekend en geïnd via een 
debetbericht samen met de bijdragen van het 
kwartaal T+2. 
 

Les dispositions du régime général de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés sont 
d’application, notamment en ce qui concerne les 
déclarations avec justification des cotisations, les 
délais de paiement, l’application des sanctions 
civiles et des sanctions pénales, la surveillance, 
la désignation du juge compétent en cas de litige, 
la prescription en matière d’actions en justice, le 
privilège et la communication du montant de la 
déclaration de créance de l’Office national. 
 

De bepalingen van het algemene stelstel van de 
sociale zekerheid voor werknemers, 
inzonderheid wat betreft de aangiften met 
verantwoording van de bijdragen, de termijnen 
inzake de betaling, de toepassing van de 
burgerlijke sancties en van de strafbepalingen, 
het toezicht, de aanwijzing van de rechter 
bevoegd in geval van betwisting, de verjaring 
inzake rechtsvorderingen, het voorrecht en de 
mededeling van het bedrag van de 
schuldvordering van de Rijksdienst, zijn van 
toepassing. 
 

Le Roi peut préciser les modalités de calcul et de 
perception de la cotisation de solidarité. 
 

De Koning kan de modaliteiten inzake 
berekening en inning van de solidariteitsbijdrage 
nader bepalen. 
 

Art. 108. Le produit de la cotisation de solidarité 
est transmis à l'ONSS-Gestion globale, visé à 
l’article 5, alinéa 1er, 2°, de la loi du 27 juin 1969 
précitée. 
 

Art. 108. De opbrengst van de 
solidariteitsbijdrage wordt overgemaakt aan de 
R.S.Z.-Globaal Beheer, bedoeld in artikel 5, 
eerste lid, 2°, van de voormelde wet van 27 juni 
1969. 
 

Art. 109. En vue du calcul et de la perception de 
la cotisation de solidarité, les organismes 
assureurs communiquent conformément aux 
dispositions de la loi du 15 janvier 1990 relative 
à l'institution et à l'organisation d'une Banque-

Art. 109. Met het oog op de berekening en inning 
van de solidariteitsbijdrage, maken de 
verzekeringsinstellingen overeenkomstig de 
bepalingen van de wet van 15 januari 1990 
houdende oprichting en organisatie van een 



 

carrefour de la sécurité sociale et ses arrêtés 
d’exécution, au plus tard le dernier jour du 
trimestre au cours duquel tombe le septième 
mois calendrier qui suit le mois au cours duquel 
l’incapacité de travail primaire a débuté, les 
catégories de données suivantes à l’Office 
national de sécurité sociale : 
 

Kruispuntbank van de sociale zekerheid en diens 
uitvoeringsbesluiten, uiterlijk de laatste dag van 
het kwartaal waarin de zevende kalendermaand 
volgend op de maand waarin de primaire 
arbeidsongeschiktheid is aangevat, valt aan de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, de volgende 
categorieën van gegevens over: 
 

1° le numéro d’identification de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés majeurs qui 
bénéficiaient d’une indemnité d’incapacité 
primaire et qui étaient engagés dans les liens 
d'un contrat de travail à la date de début de 
l’incapacité de travail primaire et n’avaient pas 
encore atteint l’âge de 55 ans à cette date, dans 
la mesure du possible à l’exclusion des 
travailleurs pour lesquels la cotisation de 
solidarité n’est pas due conformément à l’article 
104, alinéa 3 ; 
 

1° het identificatienummer van de sociale 
zekerheid van de meerderjarige werknemers die 
een primaire ongeschiktheidsuitkering genoten 
en die op de datum van de aanvang van de 
primaire arbeidsongeschiktheid door een 
arbeidsovereenkomst verbonden waren en op 
deze datum de leeftijd van 55 jaar nog niet 
bereikt hadden, voor zover mogelijk met 
uitsluiting van de werknemers waarvoor 
overeenkomstig artikel 104, derde lid, geen 
solidariteitsbijdrage verschuldigd is; 
 

2° le numéro d’entreprise des employeurs du 
travailleur salarié visé au 1°, à l’exclusion des 
employeurs exonérés en application de l’article 
104, alinéa 2 ; 
 

2° het ondernemingsnummer van de werkgevers 
van de onder 1° bedoelde werknemer, met 
uitsluiting van de in toepassing van artikel 104, 
tweede lid, vrijgestelde werkgevers; 
 

3° la date de début de l’incapacité de travail 
primaire ; 
 

3° de begindatum van de primaire 
arbeidsongeschiktheid; 
 

4° le montant journalier des indemnités 
d’incapacité de travail primaire pour la période 
visée à l’article 106 ; 
 

4° het dagbedrag van de primaire 
arbeidsongeschiktheidsuitkeringen voor de 
periode bedoeld in artikel 106; 
 

5° le cas échéant, la quote-part de chaque 
employeur dans la rémunération perdue. 
 

5° in voorkomend geval, het aandeel van iedere 
werkgever in het gederfde loon. 
 

Le Roi peut fixer les modalités des traitements de 
données visées à l’alinéa 1er. 
 

De Koning kan de modaliteiten van de in het 
eerste lid bedoelde gegevensverwerkingen 
nader bepalen. 
 

Les données à caractère personnel visées à 
l’alinéa 1er ne sont pas conservées par l'Office 
national de sécurité sociale plus longtemps que 
nécessaire aux fins pour lesquelles elles sont 
traitées et sont détruites au plus tard trois ans à 
partir de la date d’exigibilité de la cotisation de 
solidarité. 
 

De persoonsgegevens bedoeld in het eerste lid 
worden door de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid niet langer bewaard dan noodzakelijk 
voor de doeleinden waarvoor zij worden verwerkt 
en worden uiterlijk drie jaar te rekenen vanaf de 
dag van de opeisbaarheid van de 
solidariteitsbijdrage. 
 

Art. 110. Les dispositions du présent chapitre 
entrent en vigueur le 1er janvier 2026. 
 

Art. 110. De bepalingen van dit hoofdstuk treden 
in werking op 1 januari 2026. 
 

Les dispositions du présent chapitre sont 
applicables aux périodes d’incapacité de travail 
primaire qui commencent à partir du 1er janvier 
2026. 
 

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van 
toepassing op de periodes van primaire 
arbeidsongeschiktheid die aanvangen vanaf 1 
januari 2026.  
 



 

Chapitre 3 – Cotisation de 
responsabilisation des employeurs 

concernant l’invalidité 
 

Hoofdstuk 3 – Responsabiliseringsbijdrage 
werkgevers inzake invaliditeit 

 

Art. 111. Le dernier calcul et la dernière 
perception de la cotisation de responsabilisation 
concernant l’invalidité visée au titre 8, chapitre 5, 
de la loi programme du 27 décembre 2021 par 
l'Office national de sécurité sociale s’effectue par 
le biais d'un avis de débit en même temps que 
les cotisations du quatrième trimestre 2025, 
conformément à l’article 144 de la loi programme 
du 27 décembre 2021. 

 

Art. 111. De laatste berekening en inning van de 
responsabiliseringsbijdrage inzake invaliditeit 
bedoeld in titel 8, hoofdstuk 5, van de 
programmawet van 27 december 2021, door de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid geschiedt via 
een debetbericht samen met de bijdragen voor 
het vierde  kwartaal 2025, overeenkomstig artikel 
144 van de programmawet van 27 december 
2021. 
 

  

 

TITRE 5 - EMPLOI TITEL 5 - WERK 
 

Chapitre 1er – Modifications relatives à la 
conclusion d’un contrat d’occupation 

d’étudiant 
 

Hoofdstuk 1 – Wijzigingen met betrekking tot 
het sluiten van een arbeidsovereenkomst 

voor de tewerkstelling van studenten 
 

Art. 112. Dans l’article 2, alinéa 1er de la loi du 
16 mars 1971 sur le travail, modifié par la loi du 
5 août 1992, les mots « et qui ne sont plus 
soumis à l'obligation scolaire à temps plein » 
sont abrogés. 

Art. 112. In artikel 2, eerste lid van de Arbeidswet 
van 16 maart 1971, gewijzigd bij de wet van 5 
augustus 1992 worden de woorden “en die niet 
meer onderworpen zijn aan de voltijdse 
leerplicht” opgeheven. 
 

Art. 113. Dans l’article 6 de la même loi, modifié 
par la loi du 5 août 1992, les mots « ou qui sont 
encore soumis à l'obligation scolaire à temps 
plein » sont abrogés. 
 

Art. 113. In artikel 6 van dezelfde wet, gewijzigd 
bij de wet van 5 augustus 1992 worden de 
woorden “of die nog onderworpen zijn aan de 
voltijdse leerplicht” opgeheven. 

Art. 114. Dans l’article 7.4., 4. de la même loi, 
modifié par la loi du 5 août 1992, les mots « ou 
qui est encore soumis à l'obligation scolaire à 
temps plein » sont abrogés. 

Art. 114. In artikel 7.4, 4. Van dezelfde wet, 
gewijzigd door de wet van 5 augustus 1992 
worden de woorden “of dat nog onderworpen is 
aan de voltijdse leerplicht” opgeheven. 
 

Art. 115. L’article 19bis de la même loi, modifié 
par la loi du 22 janvier 1985, est remplacé 
comme suit :  

Art. 115. Artikel 19bis van dezelfde wet, 
gewijzigd bij wet van 22 januari 1985 wordt 
vervangen als volgt: 
 

« Art. 19bis. Le temps consacré par le jeune 
travailleur encore soumis à l'obligation, à suivre 
un enseignement à horaire réduit ou une 
formation reconnue comme répondant aux 
exigences de l'obligation scolaire, est compté 
comme temps de travail. ».  
 

“Art. 19bis. De tijd die door een jeugdige 
werknemer die nog onderworpen is aan de 
leerplicht, wordt besteed aan het volgen van 
onderwijs met beperkt leerplan of aan een voor 
de vervulling van de leerplicht erkende vorming, 
wordt als arbeidsduur beschouwd.”.  
 

Art. 116. A l'article 31 de la même loi, modifiée 
par la loi du 21 mars 1995, les mots « pour les 
jeunes travailleurs qui ne sont plus soumis à 
l'obligation scolaire à temps plein, » sont insérés 
entre les mots « Le Roi peut, » et « sur l’avis 
unanime ». 

Art. 116. In artikel 31 van dezelfde wet, gewijzigd 
door de wet van 21 maart 1995 worden de 
woorden “voor de jeugdige werknemers die niet 
meer onderworpen zijn aan de voltijdse 
leerplicht” ingevoegd tussen de woorden “De 
Koning kan” en “op eensluidend advies”.  
 



 

Art. 117. Dans l’article 32, § 1er de la même loi, 
modifié par la loi du 21 mars 1995, un alinéa 
rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 2 
et 3 : 
 

Art. 117. In artikel 32, §1 van dezelfde wet, 
gewijzigd door de wet van 21 maart 1995, wordt 
tussen het tweede en het derde lid een lid 
ingevoegd, luidende: 

« Par dérogation au §1er, alinéa 2, les jeunes 
travailleurs encore soumis à l’obligation scolaire 
à temps plein ne peuvent en aucun cas effectuer 
un travail supplémentaire. ». 

“In afwijking van §1, tweede lid mogen de 
jeugdige werknemers die nog onderworpen zijn 
aan de voltijdse leerplicht in geen enkel geval 
overwerk verrichten.” 
 

Art. 118. L’article 34 de la même loi, dont le texte 
actuel formera le paragraphe 1er, est complété 
par un paragraphe 2 rédigé comme suit : 

Art. 118. In artikel 34 van dezelfde wet, waarvan 
de bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen, 
wordt aangevuld met een paragraaf 2, luidende: 
 

“§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, les 
jeunes travailleurs qui sont encore soumis à 
l'obligation scolaire à temps plein ne peuvent 
travailler plus de quatre heures consécutives. 
Lorsque le temps de travail journalier dépasse 
quatre heures, une demi-heure de repos doit être 
accordée. 
 

“§2. In afwijking van paragraaf 1 mogen de 
jeugdige werknemers die nog onderworpen zijn 
aan de voltijdse leerplicht niet meer dan vier uur 
ononderbroken arbeid verrichten. Wanneer de 
arbeidstijd op een dag meer dan vier uur 
bedraagt, wordt een half uur rust gegeven. 

Si ce temps de travail dépasse six heures, le 
temps de repos est d'une heure, dont une demi-
heure doit être prise en une seule fois". 

Bedraagt hij meer dan zes uur, dan duurt de 
rusttijd een uur, waarvan een half uur ineens 
moet worden genomen.” 
 

Art. 119. Dans l’article 34bis, § 1er de la même 
loi, inséré par la loi du 17 février 1997, les mots 
« qui ne sont plus soumis à l'obligation scolaire à 
temps plein » sont insérés entre les mots « 
jeunes travailleurs » et « ne peuvent effectuer un 
travail de nuit ». 

Art. 119. In artikel 34bis, §1 van dezelfde wet, 
ingevoegd door de wet van 17 februari 1997, 
worden de woorden “die niet meer onderworpen 
zijn aan de voltijdse leerplicht” ingevoegd tussen 
de woorden “Jeugdige werknemers” en “mogen 
geen nachtarbeid verrichten”. 
 

Art. 120. Dans la même loi, un article 34bis/1 est 
inséré, comme suit : 

Art. 120. In dezelfde wet wordt een artikel 
34bis/1 ingevoegd: luidende: 
 

“Art. 34bis/1. Les jeunes travailleurs qui sont 
encore soumis à l’obligation scolaire à temps 
plein, ne peuvent pas effectuer du travail de nuit. 
 

“Art. 34bis/1. De jeugdige werknemers die nog 
onderworpen zijn aan de voltijdse leerplicht 
mogen geen nachtarbeid verrichten. 
 

Pour cette catégorie de travailleurs, par travail de 
nuit, il faut entendre le travail exécuté entre 20 
heures et 8 heures. 
 

Voor deze categorie van werknemers wordt 
onder nachtarbeid verstaan: de arbeid tussen 20 
en 8 uur.  
 

Le Roi peut, s'il y a lieu et dans les conditions 
qu'Il détermine, autoriser le travail jusqu'à 23 
heures pour l'exécution des travaux visés au 
chapitre II, section première, sous-section 3 ». 

De Koning kan, zo nodig en onder de door Hem 
vast te stellen voorwaarden, toelaten dat er tot 
23 uur gewerkt wordt in voor het uitvoeren van 
de werkzaamheden bedoeld bij hoofdstuk II, 
afdeling I, onderafdeling 3.” 
 

Art. 121. L’article 34ter de la même loi, inséré par 
la loi du 17 février 1997, dont le texte actuel 
formera le paragraphe 1er, est complété par un 
paragraphe 2 rédigé comme suit : 
 

Art. 121. In artikel 34ter van dezelfde wet, 
ingevoegd door de wet van 17 februari 1997 
waarvan de bestaande tekst paragraaf 1 zal 
vormen, wordt aangevuld met een paragraaf 2, 
luidende: 
 



 

« § 2. Par dérogation au paragraphe 1er, pour les 
jeunes travailleurs encore soumis à l'obligation 
scolaire à temps plein, l’intervalle entre la 
cessation et la reprise du travail doit être de 
quatorze heures de repos consécutives au 
moins. ». 
 

“§2. In afwijking van paragraaf 1 moet voor de 
jeugdige werknemers die nog onderworpen zijn 
aan de voltijdse leerplicht, de tijd tussen de 
beëindiging en de hervatting van de arbeid uit ten 
minste veertien opeenvolgende uren rust 
bestaan.” 
 

Art. 122. Dans l’article 130bis de la loi du 3 juillet 
1978, modifié par la loi du 21 mars 1995, les 
mots « et qui ne sont plus soumis à l'obligation 
scolaire à temps plein » sont abrogés. 

Art. 122. In artikel 130bis van de wet van 3 juli 
1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten, 
gewijzigd bij wet van 21 maart 1995, worden de 
woorden “en die niet meer onderworpen zijn aan 
de voltijdse leerplicht” opgeheven. 
 

Chapitre 2 – Obligation de premier emploi - 
Modification de la loi du 24 décembre 1999 

en vue de la promotion de l’emploi 
 

Hoofdstuk 2 – Startbaanverplichting - 
Wijziging van de wet van 24 december 1999 

ter bevordering van de werkgelegenheid 
 

Art. 123. Dans le titre II, chapitre VIII de la loi du 
24 décembre 1999 en vue de la promotion de 
l’emploi, modifiée en dernier lieu par la loi du 12 
décembre 2021, sont abrogées : 
 

Art. 123. In titel II, hoofdstuk VIII van de wet van 
24 december 1999 ter bevordering van de 
werkgelegenheid, laatst gewijzigd bij de wet van 
12 december 2021, worden opgeheven:  
 

1° dans la section 1re : 
 

1° in afdeling 1: 

- la sous-section 3, comportant les articles 39 à 
42 ; 
 

- onderafdeling 3, die de artikelen 39 tot 42 bevat; 

- la sous-section 3/1, comportant l’article 42/1 ;  
 

- onderafdeling 3/1, die artikel 42/1 bevat; 

- la sous-section 3/2, comportant l’article 42/2 ;  
 

- onderafdeling 3/2, die artikel 42/2 bevat; 

- la sous-section 5 ; 
 

- onderafdeling 5; 

- dans la sous-section 7 : l’article 46, alinéa 1er et 
l’article 47 ; 
 

- in onderafdeling 7: artikel 46, eerste lid en 
artikel 47; 

- la sous-section 8, comportant l’article 48 ; - onderafdeling 8, die artikel 48 bevat; 
 

2° la section 2, comportant les articles 49 à 52. 2° afdeling 2, die de artikelen 49 tot 52 bevat. 
 

Art. 124. Dans l’arrêté royal du 30 mars 2000 
d'exécution des articles 32, § 2, alinéa 1er, 33, § 
2, alinéa 3, 34, 39, § 4, alinéa 2, et § 5, alinéa 2, 
42, § 2, 46, alinéa 1er, 47, § 4, alinéas 1er et 4, 
de la loi du 24 décembre 1999 en vue de la 
promotion de l'emploi, modifié en dernier lieu par 
l’arrêté royal du 3 novembre 2019, les 
modifications suivantes sont apportées : 

Art. 124. In het koninklijk besluit van 30 maart 
2000 tot uitvoering van de artikelen 32, § 2, 
eerste lid, 33, § 2, derde lid, 34, 39, § 4, tweede 
lid, en § 5, tweede lid, 42, § 2, 46, eerste lid, 47, 
§ 4, eerste en vierde lid, van de wet van 24 
december 1999 ter bevordering van de 
werkgelegenheid, laatst gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van 3 november 2019, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 
 

1° dans l’article 1er, les 3° et 4° sont abrogés ; 1° in artikel 1 worden de bepalingen onder 3° en 
4° opgeheven; 
 

2° les articles 1erbis, 3, 8, 9, 10, 11, 12 et 13 sont 
abrogés. 

2° de artikelen 1bis, 3, 8, 9, 10, 11, 12 en 13 
worden opgeheven. 
 



 

Art. 125. Dans l’arrêté royal du 30 mars 2000 
d'exécution des articles 26, 27, alinéa 1er, 2°, 30, 
39, § 1er, et § 4, alinéa 2, 40, alinéa 2, 40bis, 
alinéa 2, 41, 43, alinéa 2, et 47, § 1er, alinéa 5, 
de la loi du 24 décembre 1999 en vue de la 
promotion de l'emploi, modifié en dernier lieu par 
l’arrêté royal du 3 novembre 2019, les 
modifications suivantes sont apportées: 
 

Art. 125. In het koninklijk besluit van 30 maart 
2000 tot uitvoering van de artikelen 26, 27, 
eerste lid, 2°, 30, 39, § 1, en § 4, tweede lid, 40, 
tweede lid, 40bis, tweede lid, 41, 43, tweede lid, 
en 47, § 1, vijfde lid, van de wet van 24 december 
1999 ter bevordering van de werkgelegenheid, 
laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van 3 
november 2019, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht : 
 

1° dans l’article 1er, les 3°, b) et 4° sont abrogés ; 1° in artikel 1 worden de bepalingen onder 3°, b) 
en 4° opgeheven; 
 

2° les articles 1erbis, 3, 4, 5, 6, 7, 7bis, 7ter, 8, 
8bis, 8ter et 8quater sont abrogés. 

2° de artikelen 1bis, 3, 4, 5, 6, 7, 7bis, 7ter, 8, 
8bis, 8ter en 8quater worden opgeheven. 
 

Art. 126. Le présent chapitre entre en vigueur le 
1er janvier 2026. 
 

Art. 126. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 
januari 2026.  

Chapitre 3 – Dispositions relatives à 
l’incapacité de travail 

 

Hoofdstuk 3 – Bepalingen inzake 
arbeidsongeschiktheid 

Section 1ère – Politique active en matière 
d’absence 

 

Afdeling 1 – Actief afwezigheidsbeleid 
 

Art. 127. L’article 6, §1er, de la loi du 8 avril 1965 
instituant les règlements de travail, modifié en 
dernier lieu par la loi du 17 juillet 2023, est 
complété par le 20° rédigé comme suit :   
 

Art. 127. Artikel 6, § 1, van de wet van 8 april 
1965 tot instelling van de arbeidsreglementen, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 17 juli 2023, 
wordt aangevuld met de bepaling onder 20°, 
luidende: 
 

« 20° la procédure en vue de maintenir le contact 
avec les travailleurs en incapacité de travail visée 
à l’article I.4-71/2 du code du bien-être au 
travail. ». 

“20° de procedure voor het onderhouden van 
contact met arbeidsongeschikte werknemers 
bedoeld in artikel I.4-71/2 van de codex over het 
welzijn op het werk.”. 
 

Art. 128. L’article 127 entre en vigueur le 1er 
janvier 2026. 
 

Art. 128. Artikel 127 treedt inwerking op 1 januari 
2026. 

Section 2 – Certificat médical Afdeling 2 – Geneeskundig getuigschrift 
 

Art. 129. Dans l’article 31, §2/1, alinéa premier, de 
la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de 
travail, inséré par la loi du 30 octobre 2022, le mot 
« trois fois » est remplacé par le mot « deux fois ».   

Art. 129. In artikel 31, § 2/1, eerste lid, van de wet 
van 3 juli 1978 betreffende de 
arbeidsovereenkomsten, ingevoegd bij de wet van 
30 oktober 2022, wordt het woord “driemaal” 
vervangen door het woord “tweemaal”. 
 

Art. 130. L’article 129 entre en vigueur le 1er 
janvier 2026. 
 

Art. 130. Artikel 129 treedt inwerking op 1 januari 
2026. 

Section 3 – Force majeure médicale Afdeling 3 – Medische overmacht 
 

Art. 131. Dans l’article 34, §1er, alinéa 2, de la loi 
du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, 
abrogé par la loi du 17 juillet 1985, rétabli par la loi 
du 20 décembre 2016 et remplacé par la loi du 30 

Art. 131. In artikel 34, § 1, tweede lid, van de wet 
van 3 juli 1978 betreffende de 
arbeidsovereenkomsten, opgeheven bij de wet 
van 17 juli 1985, hersteld bij de wet van 20 
december 2016 en vervangen bij de wet van 30 



 

octobre 2022, le mot « neuf » est remplacé par le 
mot « six ».  

oktober 2022, wordt het woord “negen” vervangen 
door het woord “zes”.  
 

Art. 132. L’article 131 entre en vigueur le 1er 
janvier 2026. 

Art. 132. Artikel 131 treedt inwerking op 1 januari 
2026. 
 

Section 4 – Salaire garanti - Délai de rechute Afdeling 4 – Gewaarborgd loon – 
hervaltermijn 

 
Art. 133. Dans l’article 52, §2, alinéa premier, de 
la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de 
travail, les mots « quatorze jours » sont remplacés 
par les mots « huit semaines ».   

Art. 133. In artikel 52, § 2, eerste lid, van de wet 
van 3 juli 1978 betreffende de 
arbeidsovereenkomsten worden de woorden 
“veertien dagen” vervangen door de woorden 
“acht weken”. 
 

Art. 134. Dans l’article 73, §1, alinéa premier, de 
la même loi, les mots « quatorze jours » sont 
remplacés par les mots « huit semaines ».    

Art. 134. In artikel 73, § 1, eerste lid, van dezelfde 
wet worden de woorden “veertien dagen” 
vervangen door de woorden “acht weken”. 
 

Art. 135. Les articles 133 et 134 entrent en vigueur 
le 1er janvier 2026 et s’appliquent aux incapacités 
de travail qui surviennent à partir de cette date. 

Art. 135. De artikelen 133 en 134 treden in 
werking op 1 januari 2026 en zijn van toepassing 
op de arbeidsongeschiktheden die zich voordoen 
vanaf deze datum. 
 

Section 5 – Salaire garanti - neutralisation 
 

Afdeling 5 – Gewaarborgd loon – neutralisatie 
 

Art. 136. Dans l’article 52, §5, de la loi du 3 juillet 
1978 relative aux contrats de travail, inséré par la 
loi du 20 décembre 2016 et modifié par la loi du 30 
octobre 2022, les mots « pendant une période de 
vingt semaines à partir du début de l’exécution » 
sont remplacés par les mots « pendant la période 
d’exécution ». 

Art. 136. In artikel 52, § 5, van de wet van 3 juli 
1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten, 
ingevoegd bij de wet van 20 december 2016 en 
gewijzigd bij de wet van 30 oktober 2022, worden 
de woorden “tijdens een periode van twintig weken 
vanaf de aanvang van de uitvoering” vervangen 
door de woorden “tijdens de periode van 
uitvoering”. 
 

Art. 137. Dans l’article 73/1 de la même loi, inséré 
par la loi du 20 décembre 2016 et modifié par la loi 
du 30 octobre 2022, les mots « pendant une 
période de vingt semaines à partir du début de 
l’exécution » sont remplacés par les mots 
« pendant la période d’exécution ». 

Art. 137. In artikel 73/1 van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 20 december 2016 en 
gewijzigd bij de wet van 30 oktober 2022, worden 
de woorden “tijdens een periode van twintig weken 
vanaf de aanvang van de uitvoering” vervangen 
door de woorden “tijdens de periode van 
uitvoering”. 
 

Art. 138. Les articles 136 et 137 entrent en vigueur 
le 1er janvier 2026 et s’appliquent aux incapacités 
de travail qui surviennent à partir de cette date.  

Art. 138. De artikelen 136 en 137 treden in 
werking op 1 januari 2026 en zijn van toepassing 
op de arbeidsongeschiktheden die zich voordoen 
vanaf deze datum. 
 

Chapitre 4 – Modification du Code pénal 
social 

Hoofdstuk 4 – Wijziging van het Sociaal 
Strafwetboek 

 
Art. 139. Dans le livre 2, chapitre 1er, section 3/1, 
du Code pénal social, il est inséré un article 
127/1, rédigé comme suit : 
 

Art. 139. In boek 2, hoofdstuk 1, afdeling 3/1, van 
het Sociaal Strafwetboek, wordt een artikel 127/1 
ingevoegd, luidende: 

« Art.127/1. Le trajet de réintégration du 
travailleur en incapacité de travail 

“Art.127/1. Het re-integratietraject voor de 
arbeidsongeschikte werknemer 



 

 
Est puni d'une sanction de niveau 2, l'employeur 
qui occupe plus de vingt travailleurs, son 
préposé ou mandataire, et qui, en violation de la 
loi du 4 août 1996 relative au bien-être des 
travailleurs lors de l'exécution de leur travail et de 
ses arrêtés d'exécution, n’a pas demandé au 
conseiller en prévention-médecin du travail de 
démarrer un trajet de réintégration pour le  
travailleur en incapacité de travail qui a un 
potentiel de travail, dans les six mois à partir du 
début de l'incapacité de travail de ce travailleur. 

Met een sanctie van niveau 2 wordt bestraft, de 
werkgever die meer dan twintig werknemers 
tewerkstelt, zijn aangestelde of zijn lasthebber, 
en die, in overtreding van de wet van 4 augustus 
1996 betreffende het welzijn van de werknemers 
bij de uitvoering van hun werk en de 
uitvoeringsbesluiten ervan, niet aan de 
preventieadviseur-arbeidsarts heeft gevraagd 
om een re-integratietraject op te starten voor de 
arbeidsongeschikte werknemer die 
arbeidspotentieel heeft, binnen zes maanden 
vanaf het begin van de arbeidsongeschiktheid 
van deze werknemer. 
 

L'amende est multipliée par le nombre de 
travailleurs concernés. ». 

De geldboete wordt vermenigvuldigd met het 
aantal betrokken werknemers.”. 
 

Art. 140. L’article 139 entre en vigueur le 1er 
janvier 2026. 

Art. 140. Artikel 139 treedt in werking op 1 
januari 2026. 
 

  

 

TITRE 6 – PENSIONS 
 

TITEL 6 - PENSIONEN 

Chapitre 1er – Cotisation de solidarité 
 

Hoofdstuk 1 – Solidariteitsbijdrage 
 

  
Art. 141. Dans l’article 68 de la même loi, modifié 
en dernier lieu par la loi programme , il est inséré 
un paragraphe 5/1 rédigé comme suit : 
 

Art. 141. In artikel 68 van dezelfde wet, laatstelijk 
gewijzigd bij de programmawet van, wordt een 
paragraaf 5/1 ingevoegd, luidende: 

« § 5/1. L’organisme débiteur belge ou étranger 
d’une pension complémentaire belge payée 
après le 31 décembre 2026 sous la forme d’un 
capital, effectue d’office, lors du paiement de ce 
capital, un prélèvement de 2% sur l’ensemble 
des montants des pensions complémentaires 
d’un bénéficiaire qui excède le montant de 
150.000 EUR. 
 

“§ 5/1. De Belgische of buitenlandse 
uitbetalingsinstellingen van een Belgisch 
aanvullend pensioen dat na 31 december 2026 
in de vorm van kapitaal wordt uitbetaald, verricht 
ambtshalve bij de uitbetaling van dit kapitaal een 
heffing van 2% op het geheel van de bedragen 
van de aanvullende pensioenen van een 
begunstigde dat het bedrag van 150.000 EUR 
overschrijdt. 
 

Les pensions complémentaires qui ont déjà été 
payées à la personne concernée avant l’entrée 
en vigueur du présent paragraphe, ne sont pas 
prises en compte pour l’application du présent 
paragraphe. 
 

Aanvullende pensioenen die reeds vóór de 
inwerkingtreding van deze paragraaf aan de 
betrokkene zijn uitbetaald, worden voor de 
toepassing van deze paragraaf niet in 
aanmerking genomen. 
 

Le montant visé à l’alinéa 1er, est lié à l’indice-
pivot en vigueur au 1er janvier 2027 (indice pivot 
dans la base 2013 = 100), et est adapté de la 
même manière que les pensions conformément 
aux dispositions de la loi du 2 août 1971 
organisant un régime de liaison à l’indice des prix 
à la consommation des traitements, salaires, 
pensions, allocations et subventions à charge du 

Het bedrag, vermeld in het eerste lid, is 
gekoppeld aan de spilindex die van kracht is op 
1 januari 2027 (spilindex in de basis 2013 = 100), 
en wordt op dezelfde wijze aangepast als de 
pensioenen overeenkomstig de bepalingen van 
de wet van 2 augustus 1971 houdende inrichting 
van een stelsel waarbij de wedden, lonen, 
pensioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten 



 

Trésor public, de certaines prestations sociales, 
des limites de rémunération à prendre en 
considération pour le calcul de certaines 
cotisations de sécurité sociale des travailleurs, 
ainsi que des obligations imposées en matière 
sociale aux travailleurs indépendants. 
 

laste van de openbare schatkist, sommige 
sociale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen 
waarmee rekening dient gehouden bij de 
berekening van sommige bijdragen van de 
sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de 
verplichtingen op sociaal gebied opgelegd aan 
de zelfstandigen, aan het indexcijfer van de 
consumptieprijzen worden gekoppeld. 
 

Le Service est chargé, selon les modalités à 
déterminer par le Roi, de la perception et du 
recouvrement de cette cotisation. 
 

De Dienst wordt, overeenkomstig door de Koning 
te bepalen modaliteiten, met de inning en de 
invordering van deze bijdrage belast. 
 

Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres : 
 

De Koning, bij een in Ministerraad overlegd 
besluit: 
 

1° fixe les modalités particulières de calcul du 
montant du prélèvement visé à l’alinéa 1er ; 
 

1° bepaalt de bijzondere 
berekeningsmodaliteiten van de in het eerste lid 
bedoelde heffing; 
 

2° détermine ce qu'il y a lieu d'entendre par 
l’ensemble des montants des pensions 
complémentaires d’un bénéficiaire, au sens de 
l’alinéa 1er ; 
 

2° bepaalt wat dient te worden verstaan onder 
het geheel van de bedragen van de aanvullende 
pensioenen van een begunstigde, in de zin van 
het eerste lid; 
 

3° peut opérer une distinction entre pensions en 
capital et pensions en rente ; 
 

3° kan een onderscheid maken tussen 
pensioenen in kapitaal en pensioenen in rente; 
 

4° peut opérer une distinction selon que le 
paiement de la pension complémentaire a lieu 
avant celui de la pension légale ou selon que le 
paiement des pensions légale et complémentaire 
est simultané. 
 

4° kan een onderscheid maken naar gelang de 
betaling van het aanvullend pensioen vóór deze 
van het wettelijk pensioen plaatsvindt of de 
betaling van het wettelijk en aanvullend pensioen 
gelijktijdig plaatsvindt. 
 

Le Roi détermine les modalités pratiques et 
techniques relatives au prélèvement visé au 
présent paragraphe, ainsi que les modalités de 
perception si le prélèvement ne peut être opéré 
par les organismes débiteurs. ». 
 

De Koning bepaalt de praktische en technische 
modaliteiten van de in deze paragraaf bedoelde 
heffing evenals de modaliteiten van inning indien 
de inhoudingen niet kunnen gebeuren door de 
uitbetalingsinstelling.”. 
 

Art. 142. Dans l’article 68 de la même loi, modifié 
en dernier lieu par la loi programme du XXX, il 
est inséré un paragraphe 5/2 rédigé comme suit : 
 

Art. 142. In artikel 68 van dezelfde wet, laatstelijk 
gewijzigd bij de programmawet van XXX, wordt 
een paragraaf 5/2 ingevoegd, luidende: 

« § 5/2. Lorsque le montant total mensuel brut de 
l'ensemble des pensions légales et pensions 
complémentaires visé au paragraphe 2, alinéa 2, 
ne dépasse pas le montant mensuel de 3.225,74 
EUR pour un bénéficiaire isolé et de 3.729,34 
EUR pour un bénéficiaire avec charge de famille, 
le prélèvement visé au § 5/1 fait l'objet d'un 
remboursement total ou partiel selon les 
modalités pratiques et techniques sont fixées par 
le Roi. 
 

“§ 5/2. Wanneer het geheel van de wettelijke 
pensioenen en de aanvullende pensioenen 
bedoeld in paragraaf 2, tweede lid, het 
maandbedrag van 3.225,74 EUR voor een 
alleenstaande begunstigde en 3.729,34 EUR 
voor een begunstigde met gezinslast niet 
overschrijdt, wordt de in § 5/1 bedoelde heffing 
geheel of gedeeltelijk terugbetaald volgens de 
praktische en technische modaliteiten bepaald 
door de Koning. 
 

Les montants visés à l’alinéa 1er sont liés à 
l’indice-pivot en vigueur au 1er janvier 2027 

De bedragen vermeld in het eerste lid zijn 
gekoppeld aan de spilindex die van kracht is op 



 

(indice pivot dans la base 2013 = 100), et est 
adapté de la même manière que les pensions 
conformément aux dispositions de la loi du 2 
août 1971 organisant un régime de liaison à 
l’indice des prix à la consommation des 
traitements, salaires, pensions, allocations et 
subventions à charge du Trésor public, de 
certaines prestations sociales, des limites de 
rémunération à prendre en considération pour le 
calcul de certaines cotisations de sécurité 
sociale des travailleurs, ainsi que des obligations 
imposées en matière sociale aux travailleurs 
indépendants. ». 
 

1 januari 2027 (spilindex in de basis 2013 = 100), 
en wordt op dezelfde wijze aangepast als de 
pensioenen overeenkomstig de bepalingen van 
de wet van 2 augustus 1971 houdende inrichting 
van een stelsel waarbij de wedden, lonen, 
pensioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten 
laste van de openbare schatkist, sommige 
sociale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen 
waarmee rekening dient gehouden bij de 
berekening van sommige bijdragen van de 
sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de 
verplichtingen op sociaal gebied opgelegd aan 
de zelfstandigen, aan het indexcijfer van de 
consumptieprijzen worden gekoppeld.”. 
 

Art. 143. Dans l’article 68quinquies, § 1er, alinéa 
2, de la même loi, modifié en dernier lieu par la 
loi programme , les mots « par l’article 68, § 5, 
alinéa 2 » sont remplacés par les mots « l’article 
68, § 5, alinéa 3, et § 5/1 » et les mots « à l’article 
68, § 5, alinéa 2 » sont remplacés par les mots 
« à l’article 68, § 5, alinéa 3, et § 5/1, alinéa 3, ». 
 

Art. 143. In artikel 68quinquies, § 1, tweede lid, 
van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de 
programmawet van , worden de woorden “bij 
artikel 68, § 5, tweede lid” vervangen door de 
woorden “bij artikel 68, § 5, derde lid, en § 5/1” 
en worden de woorden “in artikel 68, § 5, tweede 
lid” vervangen door de woorden “in artikel 68, 
§ 5, derde lid, en § 5/1, derde lid,”. 
 

  
Chapitre 2 - Suppression de l'actuel bonus 

de pension dans les régimes de pension des 
travailleurs salariés et fonctionnaires 

Hoofdstuk 2 – Afschaffing van de huidige 
pensioenbonus in de pensioenregelingen 

voor werknemers en ambtenaren 
  
Art. 144. Dans l’article 7bis, § 3, alinéa 1er, de la 
loi du 23 décembre 2005 relative au pacte de 
solidarité entre les générations, inséré par la loi 
du 28 juin 2013 et modifié par la loi du 19 
décembre 2014, les mots « jusqu'au 31 
décembre 2025 inclus » sont insérés entre les 
mots « à partir du 1er janvier 2014 » et les mots 
« Pour les pensions ». 

Art. 144. In artikel 7bis, § 3, eerste lid, van de 
wet van 23 december 2005 betreffende het 
generatiepact, ingevoegd bij de wet van 28 juni 
2013 en gewijzigd bij de wet van 19 december 
2014, worden de woorden “tot en met 31 
december 2025” ingevoegd tussen de woorden 
“vanaf 1 januari 2014” en de woorden “Voor de 
pensioenen”. 

  
Art. 145. Dans l’article 7ter, § 3, alinéa 1er, de la 
même loi, inséré par la loi du 25 avril 2024, 
l’alinéa 1er est complété par les mots « et 
jusqu’au 31 décembre 2025 inclus ». 

Art. 145. Artikel 7ter, § 3, eerste lid, van dezelfde 
wet, ingevoegd bij de wet van 25 april 2024, 
wordt aangevuld met de woorden “tot en met 31 
december 2025”. 

  
Art. 146. Dans l’article 106, alinéa 2, de la loi-
programme du 28 juin 2013, les mots « jusqu'au 
31 décembre 2025 inclus » sont insérés entre les 
mots « à partir du 1er janvier 2014 »et les mots 
« entrent en ligne de compte ». 

Art. 146. In artikel 106, tweede lid, van de 
programmawet van 28 juni 2013, worden de 
woorden “tot en met 31 december 2025” 
ingevoegd tussen de woorden “vanaf 1 januari 
2014” en de woorden “in aanmerking genomen”. 

  
Art. 147. A l’article 28, 1°, de la loi du 25 avril 
2024 portant la réforme des pensions, l’alinéa 
1er, est remplacé par ce qui suit: 

Art. 147. In artikel 28, 1°, van de wet van 25 april 
2024 houdende de hervorming van de 
pensioenen, wordt het eerste lid vervangen als 
volgt: 

  
« 1° « période de référence » : la période qui 
débute le premier jour du mois suivant celui au 
cours duquel l’agent atteint la limite d’âge, visée 

“1° "referteperiode": het tijdvak dat aanvangt de 
eerste dag van de maand volgend op deze 
waarin het personeelslid de leeftijdsgrens 



 

à l’article 46, § 3, de la loi du 15 mai 1984 portant 
mesures d'harmonisation dans les régimes de 
pension, dans la mesure où l’agent a réellement 
presté une journée de services au cours de ce 
mois et se termine au plus tard le 31 décembre 
2025. ». 

bereikt, bedoeld in artikel 46, § 3, van de wet van 
15 mei 1984 houdende maatregelen tot 
harmonisering in de pensioenregelingen, voor 
zover het personeelslid in die maand een dag 
werkelijk gepresteerde diensten heeft verstrekt, 
en dat uiterlijk op 31 december 2025 eindigt.”. 

  
Art. 148. Dans l’article 29, § 3, alinéa 1er, de la 
même loi, le nombre « 36 » est remplacé par le 
nombre « 18 ». 

Art. 148. In artikel 29, § 3, eerste lid, van 
dezelfde wet, wordt het getal “36” vervangen 
door het getal “18”. 

  
Art. 149. Dans l’article 30, § 2, de la même loi, le 
troisième tiret est retiré. 

Art. 149. In artikel 30, § 2, van dezelfde wet, 
wordt het derde streepje ingetrokken. 

  
Art. 150. L’article 31 de la même loi, est 
remplacé par ce qui suit : 

Art. 150. Artikel 31 van dezelfde wet, wordt 
vervangen als volgt: 

  
« Art. 31. § 1er. Le montant du bonus de pension 
déterminé sur base de l’article 30 est converti en 
une rente fictive pour l'application de l'article 45. 

“Art. 31. § 1. Het op grond van artikel 30 
vastgestelde bedrag van de pensioenbonus 
wordt voor de toepassing van artikel 45 omgezet 
in een fictieve rente. 

  
§ 2. Lorsque le montant du bonus de pension est 
déterminé sur la base de l'article 30, § 2, le 
montant annuel de la rente fictive visée au 
paragraphe 1er est fixé à 15,60 euros par mois 
de services réellement prestés à prestations 
complètes qui ont été prestés au cours de la 
première année de référence et à 31,20 euros 
par mois de services réellement prestés à 
prestations complètes qui ont été prestés au 
cours de la deuxième année de référence. 

§ 2. Wanneer het bedrag van de pensioenbonus 
wordt vastgesteld op grond van artikel 30, § 2, 
wordt het jaarbedrag van de in paragraaf 1 
bedoelde fictieve rente vastgesteld op 15,60 
euro per maand werkelijk gepresteerde diensten 
met volledige opdracht die werden verstrekt in 
het eerste refertejaar en op 31,20 euro per 
maand werkelijk gepresteerde diensten met 
volledige opdracht die werden verstrekt in het 
tweede refertejaar. 

  
§ 3. Lorsque le montant du bonus de pension est 
déterminé sur la base de l'article 30, § 3, le 
montant annuel de la rente fictive visée au 
paragraphe 1 est fixé à 46,80 euros par mois de 
services réellement prestés à prestations 
complètes. ». 

§ 3. Wanneer het bedrag van de pensioenbonus 
wordt vastgesteld op grond van artikel 30, § 3, 
wordt het jaarbedrag van de in paragraaf 1 
bedoelde fictieve rente vastgesteld op 46,80 
euro per maand werkelijk gepresteerde diensten 
met volledige opdracht.”.  

  
Art. 151. A l’article 32 de la même loi, les 
modifications suivantes sont apportées : 

Art. 151. In artikel 32 van dezelfde wet worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

  
1° dans le paragraphe 1er, la phrase « Pour la 
détermination du montant du bonus de pension, 
seuls les services réellement prestés à partir du 
1er juillet 2024 sont pris en compte. » est 
remplacée comme suit : 

1° in paragraaf 1, wordt de zin “Voor het bepalen 
van het bedrag van de pensioenbonus worden 
enkel de vanaf 1 juli 2024 werkelijk gepresteerde 
diensten in aanmerking genomen” vervangen als 
volgt: 

  
« Pour la détermination du montant du bonus de 
pension, seuls les services réellement prestés à 
partir du 1er juillet 2024 jusqu’au 31 décembre 
2025 inclus sont pris en compte. ». 

“Voor het bepalen van het bedrag van de 
pensioenbonus worden enkel de vanaf 1 juli 
2024 tot en met 31 december 2025 werkelijk 
gepresteerde diensten in aanmerking 
genomen.”. 

  
 2° dans le paragraphe 2, les mots « Les 
montants du bonus de pension déterminés aux 

2° in paragraaf 2, worden de woorden “De 
bedragen van de pensioenbonus zoals bepaald 



 

articles 30 et 31 » sont remplacés par les mots 
« Les montants visés aux articles 30 et 31 ». 

in de artikelen 30 en 31” vervangen door de 
woorden “De in de artikelen 30 en 31 bedoelde 
bedragen”. 

  
Art. 152. Dans l’article 34 de la même loi, le 
paragraphe 3 est retiré. 

Art. 152. In artikel 34 van dezelfde wet wordt 
paragraaf 3 ingetrokken. 

  
Art. 153. Dans l’article 43, alinéa 1er, de la 
même loi les mots « 936 jours de bonus » sont 
remplacés par les mots « 468 jours de bonus ».  

Art. 153. In artikel 43, eerste lid, van dezelfde 
wet worden de woorden “936 bonusdagen” 
vervangen door de woorden “468 bonusdagen”. 

  
Art. 154. Dans l’article 45, alinéa unique, de la 
même loi, le 3° est remplacé par ce qui suit : 

Art. 154. In artikel 45, enig lid, van dezelfde wet 
wordt de bepaling onder 3° vervangen als volgt: 

  
« 3° les bonus de pension payés sous la forme 
d'un paiement unique sont convertis en une rente 
fictive dont le montant est déterminé sur la base 
de : 
 

“3° worden de pensioenbonussen die onder de 
vorm van een éénmalige betaling zijn uitbetaald, 
omgezet in een fictieve rente waarvan het 
bedrag bepaald wordt op basis van:  

- l'article 31 pour le bonus de pension visé à 
l'article 28, 5° ; 
 

- artikel 31 voor de pensioenbonus bedoeld in 
artikel 28, 5°; 

- l'article 10 de l'arrêté royal du 9 juin 2024 
portant exécution des articles 3/2 et 7ter de la loi 
du 23 décembre 2005 relative au pacte de 
solidarité entre les générations,  pour le bonus 
de pension visé à l'article 7ter de la loi du 23 
décembre 2005 précitée ; 
 

- artikel 10 van het koninklijk besluit van 9 juni 
2024 tot uitvoering van artikelen 3/2 en 7ter van 
de wet van 23 december 2005 betreffende het 
generatiepact, voor de pensioenbonus bedoeld 
in artikel 7ter van de voormelde wet van 23 
december 2005; 

- l'article 13, § 4, de l'arrêté royal du 9 juin 2024 
précité, pour le bonus de pension visé à l'article 
3/2 de la loi du 23 décembre 2005 précitée. ». 

- artikel 13, § 4, van het voormelde koninklijk 
besluit van 9 juni 2024, voor de pensioenbonus 
bedoeld in artikel 3/2 van de voormelde wet van 
23 december 2005.”. 

  
Art. 155. Dans le titre III, chapitre 4, de la même 
loi, la section 5 comportant l’article 47, est 
retirée. 

Art. 155. In titel III, hoofdstuk 4, van dezelfde 
wet, wordt afdeling 5, die het artikel 47 bevat, 
ingetrokken. 

  
Art. 156. Le présent chapitre produit ses effets 
au 1er janvier 2025. 

Art. 156. Dit hoofdstuk heeft uitwerking met 
ingang van 1 januari 2025. 

  
 

Chapitre 3 – Factures de responsabilisation 
des administrations locales 

Hoofdstuk 3 – Responsabiliseringsfacturen 
van de lokale besturen 

  
Section 1ère - Modification de la réduction de 
la cotisation de responsabilisation 

Afdeling 1 - Wijziging van de vermindering 
van de responsabiliseringsbijdrage 

  
Art. 157. Dans l’article 20, alinéa 3, deuxième 
phrase de la loi du 24 octobre 2011 assurant un 
financement pérenne des pensions des 
membres du personnel nommé à titre définitif 
des administrations provinciales et locales et des 
zones de police locale et modifiant la loi du 6 mai 
2002 portant création du fonds des pensions de 
la police intégrée et portant des dispositions 
particulières en matière de sécurité sociale et 

Art. 157. In artikel 20, derde lid, tweede zin van 
de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van 
een duurzame financiering van de pensioenen 
van de vastbenoemde personeelsleden van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en 
van de lokale politiezones, tot wijziging van de 
wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds 
voor de pensioenen van de geïntegreerde politie 
en houdende bijzondere bepalingen inzake 



 

contenant diverses dispositions modificatives, 
remplacée par la loi du xx.xx.2025 (= date de la 
loi-programme 2025), les mots « pour l’année 
2024 » sont remplacés par les mots « pour les 
années 2024 à 2028 ». 

sociale zekerheid en houdende diverse 
wijzigingsbepalingen, vervangen bij de wet van 
xx.xx.2025 (= datum van programmawet 2025), 
worden de woorden “voor het jaar 2024” 
vervangen door de woorden “voor de jaren 2024 
tot en met 2028”. 

  
Section 2 - Allègement des factures de 
responsabilisation des administrations 

locales 

Afdeling 2 - Verlichting van de 
responsabiliseringsfacturen van de lokale 

besturen 
  
Art. 158. L’article 20 de la même loi dont le texte 
actuel tel que modifié par l’article 158 formera le 
paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 
2, rédigé comme suit : 

Art. 158. Artikel 20 van dezelfde wet, waarvan 
de huidige tekst zoals gewijzigd bij artikel 158 
paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met 
een paragraaf 2, luidende: 

  
« § 2. Les employeurs responsabilisés qui 
remplissent la condition fixée au deuxième alinéa 
bénéficient d'un allègement de leur facture de 
responsabilisation. 

“§ 2. De geresponsabiliseerde werkgevers die 
aan de in het tweede lid bepaalde voorwaarde 
voldoen, genieten een verlichting van hun 
responsabiliseringsfactuur. 

  
Pour que l'employeur puisse bénéficier de 
l'allègement de la facture de responsabilisation 
visé à l’alinéa 1er, son siège social doit être situé 
dans une commune dont la population est d'au 
moins 100.000 habitants au 1er janvier de 
l'année civile précédente. 
 

Opdat de werkgever recht zou hebben op de in 
het eerste lid bedoelde verlichting van de 
responsabiliseringsfactuur, moet zijn 
maatschappelijke zetel gevestigd zijn in een 
gemeente waarvan het aantal inwoners op 1 
januari van het voorafgaande kalenderjaar 
minstens 100.000 bedraagt.  

  
Les factures de responsabilisation des 
employeurs visés à l'alinéa précédent sont 
globalement allégées à concurrence d'un 
montant déterminé par le Roi, qui est réparti 
proportionnellement entre eux en fonction du 
montant de la cotisation de responsabilisation 
dont ils sont chacun redevables. 

De responsabiliseringsfacturen van de in het 
vorige lid bedoelde werkgevers wordt globaal 
verlicht ten belope van een door de Koning 
bepaald bedrag dat proportioneel onder hen 
wordt verdeeld in functie van het bedrag van de 
responsabiliseringsbijdrage die zij elk 
verschuldigd zijn. 

  
Pour déterminer cet allégement, il n'est pas tenu 
compte de la réduction ou majoration de la 
cotisation de responsabilisation accordée, le cas 
échéant, sur base de § 1er, alinéa 3 ou 5. ». 

Bij het vaststellen van deze verlichting wordt 
geen rekening gehouden met de in voorkomend 
geval op grond van § 1, derde  of vijfde lid, 
toegekende vermindering of verhoging van de 
responsabiliseringsbijdrage.”. 

  
Section 3 - Financement supplémentaire du 

Fonds de pension solidarisé des 
administrations provinciales et locales 

 

Afdeling 3 - Bijkomende financiering van het 
Gesolidariseerde pensioenfonds van de 

provinciale en plaatselijke besturen 

  
Art. 159.  Dans l’article 71 de la loi du 18 mars 
2016 portant modification de la dénomination de 
l'Office national des pensions en Service fédéral 
des Pensions, portant intégration des attributions 
et du personnel du Service des Pensions du 
Secteur Public, d'une partie des attributions et du 
personnel de la Direction générale Victimes de la 
Guerre, des missions "pensions" des secteurs 
locaux et provinciaux de l'Office des régimes 

Art. 159. In artikel 71 van de wet van 18 maart 
2016 tot wijziging van de benaming van de 
Rijksdienst voor Pensioenen in Federale 
Pensioendienst, tot integratie van de 
bevoegdheden en het personeel van de 
Pensioendienst voor de Overheidssector, van 
een deel van de bevoegdheden en van het 
personeel van de Directie-generaal 
Oorlogsslachtoffers, van de opdrachten 



 

particuliers de sécurité sociale et de HR Rail et 
portant reprise du Service social collectif de 
l'Office des régimes particuliers de sécurité 
sociale, modifié par les lois des 22 décembre 
2017, 23 mars 2019, 11 décembre 2023, 25 avril 
2024 et xx.xx.2025 (= date de la loi-programme 
2025), les modifications suivantes sont 
apportées:  

"Pensioenen" van de lokale en provinciale 
sectoren van de Dienst voor de Bijzondere 
socialezekerheidsstelsels en van HR Rail en tot 
overname van de gemeenschappelijke sociale 
dienst van de Dienst voor de Bijzondere 
socialezekerheidsstelsels, gewijzigd bij de 
wetten van 22 december 2017, 23 maart 2019, 
11 december 2023, 25 april 2024 en xx.xx.2025 
(= datum van programmawet 2025), worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

  
1° dans l’alinéa 3, inséré par la loi du 11 
décembre 2023 et remplacé par les lois du 25 
avril 2024 et xx.xx.2025 (= date de la loi-
programme 2025), les mots « pour les années 
2023, 2024 et 2025 » sont remplacés par les 
mots « pour les années 2023 à 2028 », les mots 
« l'article 20, alinéa 3 » sont remplacés par les 
mots « l'article 20, § 1er, alinéa 3 » et les mots 
« l'article 20, alinéa 5 » sont remplacés par les 
mots « l'article 20, § 1er, alinéa 5 » . 

1° in het derde lid, ingevoegd bij de wet van 11 
december 2023 en gewijzigd bij de wetten van 
25 april 2024 en xx.xx.2025 (= datum van 
programmawet 2025), worden de woorden “voor 
de jaren 2023, 2024 en 2025” vervangen door de 
woorden “voor de jaren 2023 tot en met 2028”, 
worden de woorden “artikel 20, derde lid” 
vervangen door de woorden artikel 20, § 1, derde 
lid” en worden de woorden “artikel 20, vijfde lid” 
vervangen door de woorden artikel 20, § 1, vijfde 
lid”; 

  
2° l’article est complété par un alinéa 4, rédigé 
comme suit:  

2° het artikel wordt aangevuld met een vierde lid, 
luidend als volgt: 

  
« Pour le financement du Fonds de pension 
solidarisé des administrations provinciales et 
locales le Service reçoit une dotation inscrite 
dans le budget général des dépenses de 
l'autorité fédérale dont le montant correspond à 
l’allègement des factures de responsabilisation 
en application de l’article 20, § 2, de la loi 
précitée du 24 octobre 2011. ». 

"Tot financiering van het Gesolidariseerde 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke 
besturen ontvangt de Dienst een dotatie 
ingeschreven in de algemene uitgavenbegroting 
van de federale overheid waarvan het bedrag 
overeenstemt met de verlichting van de 
responsabiliseringsfacturen in toepassing van 
artikel 20, § 2, van de voormelde wet van 24 
oktober 2011.". 

  
Section 4 - Entrée en vigueur Afdeling 4 - Inwerkingtreding 

  
Art. 160.  Le présent chapitre entre en vigueur le 
1er janvier 2025, à l’exception des articles 158 et 
159 qui entrent en vigueur le 1er janvier 2026. 

Art. 160.  Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 
januari 2025, met uitzondering van de artikelen 
158 en 159 die in werking treden op 1 januari 
2026.  

  
  

Chapitre 4 – Taux de la cotisation spéciale 
pour les pensions complémentaires 

Hoofdstuk 4 – Bijdragevoet van de 
bijzondere bijdrage voor de aanvullende 

pensioenen 
  
Art. 161. Dans l’article 38, § 3terdecies, A, alinéa 
4, de la loi du 29 juin 1981 établissant les 
principes généraux de la sécurité sociale des 
travailleurs salariés, inséré par la loi du 22 juin 
2012, abrogé et rétabli par la loi du 30 septembre 
2017 et remplacé par la loi du 21 décembre 
2018, les mots « 3 % » sont remplacés par les 
mots « 12,50 % ». 

Art. 161. In artikel 38, § 3terdecies, A, vierde lid, 
van de wet van 29 juni 1981 houdende de 
algemene beginselen van de sociale zekerheid 
voor werknemers, ingevoegd bij de wet van 22 
juni 2012, opgeheven door en hersteld bij de wet 
van 30 september 2017 en vervangen bij de wet 
van 21 december 2018, worden de woorden 
“3 %” vervangen door de woorden “12,50 %”.  

  



 

Art. 162. Dans l’article 30, § 1er, alinéa 4, de la 
loi programme du 22 juin 2012, abrogé et rétabli 
par la loi du 30 septembre 2017 et remplacé par 
la loi du 18 février 2018, les mots « 3 % » sont 
remplacés par les mots « 12,50 % ». 

Art. 162. In artikel 30, § 1, vierde lid, van de 
programmawet van 22 juni 2012, opgeheven 
door en hersteld bij de wet van 30 september 
2017 en vervangen bij de wet van 18 februari 
2018, worden de woorden “3 %” vervangen door 
de woorden “12,50 %”. 
 

Art. 163. Dans la loi du 25 avril 2024 portant la 
réforme des pensions, le titre 6, comportant les 
articles 68 à 70, est retiré. 

Art. 163. In de wet van 25 april 2024 houdende 
de hervorming van de pensioenen, wordt titel 6, 
die de artikelen 68 tot 70 bevat, ingetrokken. 
 

Art. 164. Le présent chapitre entre en vigueur le 
1er juillet 2025 et s’applique dès l’année de 
cotisation 2026. 

Art. 164. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 juli 
2025 en is van toepassing vanaf het bijdragejaar 
2026. 

  
Chapitre 5 – Bonus de pension dans le 

régime de pension des travailleurs 
indépendants - Modification de la loi du 23 

décembre 2005 relative au pacte de 
solidarité entre les générations 

Hoofdstuk 5 - Pensioenbonus in de 
pensioenregeling voor zelfstandigen - 

Wijziging van de wet van 23 december 2005 
betreffende het generatiepact 

  
Art. 165. L'article 3/1, § 3, alinéa 1er, de la loi du 
23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité 
entre les générations, inséré par la loi du 28 juin 
2013, est complété par les mots « jusqu'au 31 
décembre 2025 au plus tard ». 

Art. 165. Artikel 3/1, § 3, eerste lid, van de wet 
van 23 december 2005 betreffende het 
generatiepact, ingevoegd bij de wet van 28 juni 
2013, wordt aangevuld met de woorden "tot 
uiterlijk 31 december 2025". 

  
Art. 166. A l'article 3/2, § 2, de la même loi, 
insérée par la loi du 25 avril 2024, les 
modifications suivantes sont apportées : 

Art. 166. In artikel 3/2, § 2, van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 25 april 2024, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

  
1° l'alinéa 1er est complété par les mots 
« jusqu'au 31 décembre 2025 au plus tard » ; 

1° het eerste lid wordt aangevuld met de 
woorden "tot uiterlijk 31 december 2025" ; 

  
2° l'alinéa 3 est complété par les mots « et au 
plus tard jusqu'au 31 décembre 2025 ». 

2° het derde lid wordt aangevuld met de woorden 
"en uiterlijk tot 31 december 2025". 
 

  

 

TITRE 7 – MOBILITE TITEL 7 – MOBILITEIT 
 

Chapitre 1er – Modification de la loi du 8 mai 
2024 sur les exigences en matière 

d'accessibilité pour les services de transport 
et créant l'Agence fédérale de Régulation du 

Transport 

Hoofdstuk 1 – Wijziging van de wet van 8 
mei 2024 betreffende de 

toegankelijkheidsvoorschriften voor 
vervoersdiensten en houdende de oprichting 

van het Federaal Agentschap voor de 
Regulering van Transport 

  
Art. 167. Dans l’article 33 de la loi du 8 mai 2024 
sur les exigences en matière d'accessibilité pour 
les services de transport et créant l'Agence 
fédérale de Régulation du Transport, la définition 
de l’Agence en néerlandais sous 2° est modifiée 
comme suite : 

Art. 167. In artikel 33 van de wet van 8 mei 2024 
betreffende de toegankelijkheidsvoorschriften 
voor vervoersdiensten en houdende de 
oprichting van het Federaal Agentschap voor de 
Regulering van Transport wordt de definitie in het 
Nederlands van Agentschap onder 2° aangepast 
als volgt: 
 



 

« 2° Agentschap: het federaal Agentschap voor 
Regulering van Transport, afgekort ART, 
bedoeld in artikel 34; ». 

“2° Agentschap: het federaal Agentschap voor 
Regulering van Transport, afgekort ART, 
bedoeld in artikel 34;”. 

  
Art. 168. Dans l 'article 42 de la même loi, les 
modifications suivantes sont apportées : 

Art. 168. In artikel 42 van dezelfde wet worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 
 

1° le paragraphe 2 est supprimé. 1° paragraaf 2 wordt geschrapt. 
 

2° les paragraphes 3 et 4 deviennent 
respectivement paragraphes 2 et 3. 

2° de paragrafen 3 en 4 worden respectievelijk 
paragrafen 2 en 3. 

  
Art. 169.  Le paragraphe 2 de l’article 43 de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 
 

Art. 169. Paragraaf 2 van artikel 43 van dezelfde 
wet wordt vervangen als volgt: 

« § 2. Les droits et devoirs applicables aux 
membres du personnel de l'Agence fédérale de 
Régulation du Transport sont d'application aux 
membres du comité de direction. ». 

“§2. De rechten en plichten van toepassing op de 
personeelsleden van het federaal Agentschap 
voor Regulering van Transport zijn van 
toepassing op de leden van het directiecomité.”. 

  
Art. 170. L’article 49 de la même loi est remplacé 
en néerlandais par ce qui suit : 

Art. 170. Artikel 49 van dezelfde wet wordt in het 
Nederlands vervangen als volgt: 
 

« Art. 49. De leden van het directiecomité van het 
Agentschap genieten voor de duur van hun 
functie dezelfde pensioenregeling als de vast 
benoemde personeelsleden van de Staat. Dit 
pensioen valt ten laste van de Staatskas. 
 

“Art. 49. De leden van het directiecomité van het 
Agentschap genieten voor de duur van hun 
functie dezelfde pensioenregeling als de vast 
benoemde personeelsleden van de Staat. Dit 
pensioen valt ten laste van de Staatskas. 
 

Voor de opening van het recht op het in het 
eerste lid bedoelde pensioen en voor de 
berekening ervan, komen enkel de diensten 
gepresteerd als lid van het directiecomité van het 
Agentschap in aanmerking. Deze diensten 
mogen niet in aanmerking genomen worden 
noch voor de opening van het recht op een ander 
pensioen van de overheidssector, noch voor de 
berekening ervan. ». 

Voor de opening van het recht op het in het 
eerste lid bedoelde pensioen en voor de 
berekening ervan, komen enkel de diensten 
gepresteerd als lid van het directiecomité van het 
Agentschap in aanmerking. Deze diensten 
mogen niet in aanmerking genomen worden 
noch voor de opening van het recht op een ander 
pensioen van de overheidssector, noch voor de 
berekening ervan.”. 

  
Art. 171. L’article 50 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 
 

Art. 171. Artikel 50 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

« Art. 50. §1. L'Agence peut, par voie de contrat 
de travail, recruter des membres du personnel 
pour répondre à l'ensemble de ses besoins en 
personnel en vue de l'accomplissement des 
tâches qui lui sont confiées. Le Roi détermine les 
dispositions administratives et pécuniaires 
applicables aux membres du personnel de 
l'Agence. 

“Art. 50. § 1. Het Agentschap kan door middel 
van een arbeidsovereenkomst personeelsleden 
aanwerven om te voorzien in al zijn 
personeelsbehoeften met het oog op de 
uitvoering van de taken die het toegewezen heeft 
gekregen. De Koning bepaalt de administratieve 
en geldelijke bepalingen die van toepassing zijn 
op van de personeelsleden van het Agentschap. 

  
§ 2. Les membres du personnel de l'Agence qui, 
au moment de leur engagement, se situent dans 
une relation statutaire avec l'Etat ou toute autre 
personne morale de droit public relevant de l'Etat 
à l'exclusion des organismes visés à l'article 42, 
§ 2, sont mis à disposition, conformément aux 

§2. De personeelsleden van het Agentschap die 
zich, op het ogenblik van hun aanwijzing, in een 
statutaire band bevinden met de Staat of met 
enig andere rechtspersoon van publiek recht die 
onder de Staat ressorteert, met uitzondering van 
de organismen bedoeld in artikel 42, § 2, worden 



 

dispositions du statut concerné, pour toute la 
durée de leur engagement. Cependant, au cours 
de cette période, ils maintiennent leurs droits de 
promotion et d'augmentation de salaire. 
Si, au moment de l'engagement, le membre du 
personnel de l'Agence se situe dans une relation 
contractuelle avec l'Etat ou toute autre personne 
morale de droit public relevant de l'Etat à 
l'exclusion des organismes visés à l'article 42, § 
1, le contrat concerné est suspendu de plein droit 
pour toute la durée de l'engagement. ». 

ter beschikking gesteld, overeenkomstig de 
bepalingen van het betrokken statuut, voor de 
gehele duur van hun aanwerving. Gedurende 
deze periode behouden ze hun recht op promotie 
en weddenverhogingen. 
Indien het personeelslid van het Agentschap 
zich, op het ogenblik van zijn aanwijzing, in een 
contractuele band bevindt met de Staat of met 
enig ander rechtspersoon van publiek recht die 
onder de Staat ressorteert, met uitzondering van 
de organismen bedoeld in artikel 42, § 1, wordt 
de betrokken overeenkomst van rechtswege 
geschorst voor de gehele duur van de 
aanwerving.”. 

  
Art. 172. L’article 59 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 
 

Art. 172. Artikel 59 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

« Art. 59 § 1er. Les membres du personnel en 
fonction au sein du Service de Régulation au 
moment de l'entrée en vigueur de la présente loi, 
sont transférés à l'Agence. 
 
Ce transfert est formalisé par un nouveau contrat 
de travail. 
 

“Art. 59. §1. De personeelsleden die in functie 
zijn bij de Dienst Regulering op het ogenblik van 
de inwerkingtreding van deze wet, worden 
overgedragen aan het Agentschap. 
 
Deze overdracht wordt geformaliseerd door 
middel van een nieuwe arbeidsovereenkomst. 

§ 2. En cas de refus de transfert d'un membre du 
personnel, il est mis fin de plein droit au contrat 
de travail existant. 
 

§2. In geval van weigering van de overdracht 
door een personeelslid, wordt diens bestaande 
arbeidsovereenkomst van rechtswege 
beëindigd. 
 

En ce qui concerne les agents mis à disposition 
en exécution de l'article 15 de l'arrêté royal du 25 
octobre 2004 créant le Service de Régulation du 
transport ferroviaire et de l'exploitation de 
l'aéroport de Bruxelles-National, fixant sa 
composition ainsi que les statuts administratif et 
pécuniaire applicables à ses membres, tout refus 
concernant le transfert conduit de plein droit à la 
fin de la mise à disposition par le Président du 
Comité de Direction du Service public fédéral 
Mobilité et Transports. ». 
 

Wat betreft de ambtenaren die ter beschikking 
zijn gesteld in uitvoering van artikel 15 van het 
koninklijk besluit van 25 oktober 2004 tot 
oprichting van de Dienst Regulering van het 
Spoorwegvervoer en van de exploitatie van de 
luchthaven Brussel-Nationaal, tot vaststelling 
van zijn samenstelling en het administratief en 
geldelijk statuut dat van toepassing is op zijn 
leden, leidt elke weigering inzake de overdracht 
van rechtswege tot beëindiging van de 
terbeschikkingstelling door de voorzitter van het 
Directiecomité van de Federale Overheidsdienst 
Mobiliteit en Vervoer.”. 

  
Chapitre 2 – Suppression du Fonds relatif au 
fonctionnement du Service de régulation du 
transport ferroviaire et de l'exploitation de 

l'aéroport de Bruxelles-National 

Hoofdstuk 2 – Afschaffing van het Fonds 
betreffende de werking van de dienst 

regulering van het spoorwegvervoer en van 
de exploitatie van de luchthaven Brussel-

Nationaal 
  
Art. 173. Pour l’application du présent chapitre, il 
faut entendre par : 

Art. 173. Voor de toepassing van dit hoofdstuk 
wordt verstaan onder : 
 

1° « Ministre » : le Ministre compétent en matière 
de l'application des procédures disciplinaires à 

1° “Minister”: de Minister bevoegd inzake het 
toepassen van disciplinaire procedures ten 



 

l’égard de l’Agence fédérale de Régulation du 
Transport ; 

aanzien van het federaal Agentschap voor 
Regulering van Transport; 
 

2° « l’Agence » : l’Agence fédérale de Régulation 
du Transport visée à l’article 34 de la loi du 8 mai 
2024 sur les exigences en matière d'accessibilité 
pour les services de transport et créant l'Agence 
fédérale de Régulation du Transport ; 

2° “Agentschap”: het federaal Agentschap voor 
de Regulering van Transport, bedoeld in artikel 
34 van de wet van 8 mei 2024 betreffende de 
toegankelijkheidsvoorschriften voor 
vervoersdiensten en houdende de oprichting van 
het Federaal Agentschap voor de Regulering van 
Transport; 

  
3° « Service de Régulation » : le Service de 
Régulation du Transport Ferroviaire et de 
l’Exploitation de l’Aéroport de Bruxelles-National 
créé par l’arrêté royal du 25 octobre 2004 créant 
le Service de Régulation du transport ferroviaire 
et de l'exploitation de l'aéroport de Bruxelles-
National, fixant sa composition ainsi que les 
statuts administratif et pécuniaire applicables à 
ses membres. 

3° “Dienst Regulering”: de dienst Regulering van 
het Spoorwegvervoer en van de Exploitatie van 
de Luchthaven Brussel-Nationaal opgericht door 
het koninklijk besluit van 25 oktober 2004 tot 
oprichting van de Dienst Regulering van het 
Spoorwegvervoer en van de exploitatie van de 
luchthaven Brussel-Nationaal, tot vaststelling 
van zijn samenstelling en het administratief en 
geldelijk statuut dat van toepassing is op zijn 
leden. 

  
Art. 174. §1er. Le Fonds relatif au fonctionnement 
du Service de régulation du transport ferroviaire 
et de l'exploitation de l'aéroport de Bruxelles-
National instauré par l’article 19 de la loi-
programme du 22 décembre 2008 est supprimé 
au 30 juin 2025. 
 

Art. 174. §1. Het Fonds betreffende de werking 
van de dienst regulering van het 
spoorwegvervoer en van de exploitatie van de 
luchthaven Brussel-Nationaal, opgericht bij de 
artikel 19 van de programmawet van 22 
december 2008, wordt afgeschaft op 30 juni 
2025. 
 

Les avoirs et dettes, droits et obligations 
restants, en ce compris les droits et obligations 
résultant de procédures judiciaires en cours ou à 
venir du Service de Régulation, sont transférés à 
l’Agence. 
 

De resterende activa, schulden, rechten en 
plichten, met inbegrip van lopende en komende 
rechtsprocedures van de Dienst Regulering, 
worden overgedragen aan het Agentschap. 

Le mobilier et l'équipement dont dispose le 
Service de Régulation sont transférés à 
l’Agence. Les biens sont transférés dans l'état où 
ils se trouvent. 

Het meubilair en de uitrusting waarover de Dienst 
Regulering beschikt worden overgedragen aan 
het Agentschap. De goederen worden 
overgedragen in de staat waarin ze zich 
bevinden. 

  
§ 2. Dans le tableau annexé à la loi organique du 
27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires, 
la rubrique « 33-8 – Fonds relatif au 
fonctionnement du Service de Régulation du 
Transport Ferroviaire et de l'Exploitation de 
l'Aéroport de Bruxelles-National » est abrogée 
au 30 juin 2025. 

§ 2. In de tabel gevoegd bij de organieke wet van 
27 december 1990 tot oprichting van 
begrotingsfondsen wordt de rubriek “33-8– 
Fonds betreffende de werking van de Dienst 
Regulering van het Spoorwegvervoer en van de 
Exploitatie van de Luchthaven Brussel-
Nationaal” opgeheven op 30 juni 2025. 

  
  

 

 

 

 



 

TITRE 8 – JUSTICE 
 

TITEL 8 - JUSTITIE 

Chapitre unique – Confirmation de l’arrêté 
royal du 12 décembre 2024 relatif à la 

contribution aux frais de fonctionnement, de 
personnel et d’installation de la Commission 
des jeux de hasard due par les titulaires de 
licence de classe A, A+, B, B+, C, E, F1, F1+ 

et F2 pour l’année civile 2025 

Enig hoofdstuk – Bekrachtiging van het 
koninklijk besluit van 12 december 2024 
betreffende de bijdrage in de werkings-, 

personeels- en oprichtingskosten van de 
Kansspelcommissie verschuldigd door de 

houders van de vergunningen klasse A, A+, 
B, B+, C, E, F1, F1+ en F2 voor het burgerlijk 

jaar 2025 
    
Art. 175. L’arrêté royal du 12 décembre 2024 
relatif à la contribution aux frais de 
fonctionnement, de personnel et d’installation de 
la Commission des jeux de hasard due par les 
titulaires de licence de classe A, A+, B, B+, C, E, 
F1, F1+ et F2 pour l’année civile 2025 est 
confirmé avec effet à la date de son entrée en 
vigueur.  

Art. 175. Het koninklijk besluit van 12 december 
2024 betreffende de bijdrage in de werkings-, 
personeels- en oprichtingskosten van de 
Kansspelcommissie verschuldigd door de 
houders van de vergunningen klasse A, A+, B, 
B+, C, E, F1, F1+ et F2 voor het burgerlijk jaar 
2025 wordt bekrachtigd met uitwerking op de dag 
van zijn inwerkingtreding.  
 

 



TITEL 8 - JUSTITIETITRE 8 - JUSTICE

Chapitre unique - Confirmation de l’arrêté
royal du 12 décembre 2024 relatif à la

contribution aux frais de fonctionnement, de
personnel et d’installation de la Commission
des jeux de hasard due par les titulaires de
licence de classe A, A+, B, B+, C, E, F1, F1+

et F2 pour l’année civile 2025

Art. 175. L’arrêté royal du 12 décembre 2024
relatif à la contribution aux frais de
fonctionnement, de personnel et d’installation de
la Commission des jeux de hasard due par les
titulaires de licence de classe A, A+, B, B+, C, E,
F1, F1+ et F2 pour l’année civile 2025 est
confirmé avec effet à la date de son entrée en
vigueur.

Enig hoofdstuk - Bekrachtiging van het
koninklijk besluit van 12 december 2024
betreffende de bijdrage in de werkings-,
personeels- en oprichtingskosten van de

Kansspelcommissie verschuldigd door de
houders van de vergunningen klasse A, A+,
B, B+, C, E, F1, F1+ en F2 voor het burgerlijk

jaar 2025

Art. 175. Het koninklijk besluit van 12 december
2024 betreffende de bijdrage in de werkings-,
personeels- en oprichtingskosten van de
Kansspelcommissie verschuldigd door de
houders van de vergunningen klasse A, A+, B,
B+, C, E, F1, F1+ et F2 voor het burgerlijk jaar
2025 wordt bekrachtigd met uitwerking op de dag
van zijn inwerkingtreding.

Mîj bekend:

De Eerste Minister,

BartDEWEVER



Annexe 1 de la loi portant dispositions diverses

La liste des spécialités qui sont exclues du chiffre d'affaires sur base duquel la contribution, visée à l'article
191, alinéa 1er, 35°, de la loi relative à l'assurance obligatoire soins de santé et indemnités coordonnée le
14 juillet 1994, est calculée, comprend :

ATC
level 5

ATC description
The Anatomical Therapeutic

Chemical  code: a unique code
assigned to a medicine

according to the organ or
system it works on and how
it works. The classification

system is maintained by the
World Health Organization

(WHO) .

Route of administration
Date

of
inclusi

on

A - Alimentary tract
and metabolism
A02B - Drugs for
peptic ulcer and

gastro-oesophageal
reflux disease (GORD)

A02BC
05 ESOMEPRAZOLE intravenous use

1
Decern
ber
2023

A03B - Belladonna and
derivatives, plain

A03BA
01 ATROPINE intramuscular, intravenous, subcutaneous

use

1
Decern
ber
2023

A03F - Propulsives

AO 3 FAO
1 METOCLOPRAMIDE intramuscular, intravenous, subcutaneous

use

1
Decern
ber
2023

A07A - Intestinal
antiinfectives

A07AA
12 FIDAXOMICIN oral use

1
Decern
ber
2023

A07B - Intestinal
adsorbents

A07BA
01

MEDICINAL
CHARCOAL oral use

1
Decern
ber
2023

A10A - Insulins and
analogues

A10AB
01

INSULIN HUMAN (fast-
acting)

intramuscular, intravenous, subcutaneous
use

1
Decern



ber
2023

AIOAC
01

INSULIN HUMAN
(intermediate-acting)

intramuscular, intravenous, subcutaneous
use

1
Decern
ber
2023

Al  OAD
01

INSULIN HUMAN
(intermediate - or
long-acting combined
with fast-acting)

intramuscular, intravenous, subcutaneous
use

1
Decern
ber
2023

A12C - Other mineral
supplements

A12CC
02 MAGNESIUM SULFATE intravenous, intramuscular use

1
Decern
ber
2023

A16A - Other
alimentary tract and
metabolism products

A16AB
02 IMIGLUCERASE intravenous use

1
Decern
ber
2023

B - Blood and blood
forming organs

B01A - Antithrombotic
agents

B01AA
03 WARFARIN oral use

1
Decern
ber
2023

B01AB
01 HEPARIN haemodialysis, intraarterial, intravenous,

subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

B01AB
02 ANTITHROMBIN II I intravenous use

1
Decern
ber
2023

B01AC
04 CLOPIDOGREL oral use

1
Decern
ber
2023

B01AC
16 EPTIFIBATIDE intravenous use

1
Decern
ber
2023

B01AD
02 ALTEPLASE intravenous use

1
Decern
ber
2023



B01AD
11 TENECTEPLASE intravenous use

1
Decern
ber
2023

BOIAE
07 DABIGATRAN oral use

1
Decern
ber
2023

B02A - Antifibrinolytics

302AA
02 TRANEXAMIC ACID oral, intravenous use

1
Decern
ber
2023

B02B - Vitamin K and
other hemostatics

B02BA
01 PHYTOMENADIONE intramuscular, intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

B02BB
01 HUMAN FIBRINOGEN intravenous use

1
Decern
ber
2023

B02BD
01

HUMAN
PROTHROMBIN
COMPLEX

intravenous use

16
Decern
ber
2024

B02BD
02

HUMAN COAGULATION
FACTOR VIII intravenous use

1
Decern
ber
2023

B02BD
04

HUMAN COAGULATION
FACTOR IX intravenous use

1
Decern
ber
2023

B02BD
05

HUMAN COAGULATION
FACTOR VII intravenous use

16
Decern
ber
2024

B02BD
07

HUMAN COAGULATION
FACTOR XIII intravenous use

16 1
Decern
ber
2024

B02BD
08 EPTACOG ALFA intravenous use

16
Decern
ber
2024

B03B - Vitamin B12
and folic acid

B03BA
03 HYDROXOCOBALAMIN intravenous, intramuscular, subcutaneous,

oral use
1
Decern



ber
2023

B05A - Blood and
related products

B05AA
01 ALBUMIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

B05AA
02

PLASMA PROTEIN
FRACTION intravenous use

1
Decern
ber
2023

B05B - IV solutions

BO5BB
01

POTASSIUM
CHLORIDE intravenous use

1
Decern
ber
2023

BO5BC
01 MANNITOL intravenous use

1
Decern
ber
2023

B05X - IV solution
additives

B05XA
01

POTASSIUM
CHLORIDE intravenous use

1
Decern
ber
2023

R05XA
05 MAGNESIUM SULFATE intravenous use

1
Decern
ber
2023

B06A - Other
hematological agents

B06AB
01 HUMAN HEMIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

B06AC
01

COMPLEMENT Cl
ESTERASE INHIBITOR intravenous, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

C - Cardiovascular
system

C01A - Cardiac
glycosides

C01AA
05 DIGOXIN oral, intravenous use

1
Decern
ber
2023

C01B -
Antiarrhythmics, class

I and II I



C01BB
01 LIDOCAINE parenteral use

1
Decern
ber
2023

C01BB
02 M EXILETINE oral use

1
Decern
ber
2023

C01BC
04 FLECAINIDE oral use

1
Decern
ber
2023

C01BD
01 AMIODARONE intravenous use

1
Decern
ber
2023

C01C - Cardiac
stimulants excl cardiac

glycosides

C01CA
02 ISOPRENALINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

C01CA
03 NOREPINEPHRINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

C01CA
04 DOPAMINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

C01CA
07 DOBUTAMINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

C01CA
24 EPINEPHRINE

endotracheopulmonary, intracardiac,
intraosseous, intramuscular, intravenous,
subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

COICA
26 EPHEDRINE intravenous, intramuscular, subcutaneous

use

1
Decern
ber
2023

C01CE
02 MILRINONE intravenous use

1
Decern
ber
2023

C01D - Vasodilators
used in cardiac

diseases
C01DA
02 GLYCERYL TRINITRATE intravenous, sublingual use 1

Decern



ber
2023

C01E - Other cardiac
preparations

COIEB
10 ADENOSINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

C02A - Antiadrenergic
agents, centrally

acting

C02AB
01

METHYLDOPA
(levorotatory) oral use

1
Decern
ber
2023

C02AB
02

METHYLDOPA
(racemic) oral use

1
Decern
ber
2023

C02AC
01 CLONIDINE intramuscular, intravenous, subcutaneous,

oral use

1
Decern
ber
2023

C02D - Arteriolar
smooth muscle,
agents acting on

C02DD
01

SODIUM
NITROPRUSSIDE intravenous use

1
Decern
ber
2023

C03C - High-ceiling
diuretics

C03CA
01 FUROSEMIDE intravenous, intramuscular use

1
Decern
ber
2023

C07A - Beta blocking
agents

CO 7AA
05 PROPRANOLOL oral use

1
Decern
ber
2023

C07AG
01 LABETALOL intravenous use

1
Decern
ber
2023

C08C - Selective
calcium channel

blockers with mainly
vascular effects

C08CA
06 NIMODIPINE intravenous, intracisternal use 1

Decern



ber
2023

C08D - Selective
calcium channel

blockers with direct
cardiac effects

C08DA
01 VERAPAMIL intravenous use

1
Decern
ber
2023

G - Genito urinary
system and sex

hormones
G02A - Uterotonics

G02AÓ
01 METHYLERGOMETRINE intramuscular,intrauterine, intravenous,

subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

G03X - Other sex
hormones and

modulators of the
genital system

G03XB
01 MIFEPRISTONE oral use

1
Decern
ber
2023

H - Systemic hormonal
preparations, excl sex
hormones and insulins

H01B - Posterior
pituitary lobe

hormones

HOIBA
02 DESMOPRESSIN intramuscular, intravenous, subcutaneous

use

1
Decern
ber
2023

H01BB
02 OXYTOCIN intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

H01BB
03 CARBETOCIN intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

H02A - Corticosteroids
for systemic use, plain

H02AA
02 FLUDROCORTISONE oral use

1
Decern
ber
2023



H02AB
04

METHYLPREDNISOLON
E

intraarticular, intrabursal, intradermal,
intralesional, intramuscular, intravenous,
periarticular, rectal use

1
Decern
ber
2023

H02AB
06 PREDNISOLONE oral use

1
Decern
ber
2023

H02AB
09 HYDROCORTISONE intraarticular, intramuscular, intravenous,

oral use

1
Decern
ber
2023

H03B - Antithyroid
preparations

H03BA
02 PROPYLTHIOURACIL oral use

1
Decern
ber
2023

H03BB
01 CARBIMAZOLE oral use

1
Decern
ber
2023

H03BB
02 THIAMAZOLE oral use

1
Decern
ber
2023

H04A - Glycogenoiytic
hormones

H04AA
01 GLUCAGON intramuscular, intravenous, nasal,

subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J - Antiinfectives for
systemic use

J01A - Tetracyclines

J01AA0
2 DOXYCYCLINE oral use

1
Decern
ber
2023

J01C - Beta-lactam
antibacterials,

penicillins

J01CA0
1 AMPICILLIN intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

JO 1CAO
4 AMOXICILLIN oral, intravenous, intramuscular use

1
Decern
ber
2023

J01CE0
1 BENZYLPENICILLIN intraarticular, intramuscular, intrapleural,

intrathecal, intravenous use
1
Decern



ber
2023

JOICEO
2

PHENOXYMETHYLPENI
CILLIN oral use

1
Decern
ber
2023

JOICEO
8

BENZATHINE
BENZYLPENICILLIN intramuscular use

1
Decern
ber
2023

JOICFO
2 CLOXACILLIN intravenous, intramuscular use

1
Decern
ber
2023

JOICFO
5 FLUCLOXACILLIN inhalation, intraarticular, intramuscular,

intrapleural, intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

JOICRO
2

AMOXICILLIN,
CLAVULANIC ACID oral, intravenous use

1
Decern
ber
2023

JOJCRO
5

PIPERACILLIN,
TAZOBACTAM intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01D - Other beta-
lactam antibacterials

JO1DCO
2 CEFUROXIME oral use

1
Decern
ber
2023

JO1DD
01 CEFOTAXIME intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01DD
02 CEFTAZIDIME intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

JOIDD
04 CEFTRIAXONE intramuscular, intravenous, subcutaneous

use

1
Decern
ber
2023

J01DD
08 CEFIXIME oral use

1
Decern
ber
2023

J01DD
52

CEFTAZIDIME,
AVIBACTA M intravenous use

1
Decern
ber
2023



J01DF0
1 AZTREONAM intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

JOIDH
56

CILASTATIN SODIUM,
IMIPENEM,
RELEBACTAM

intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01DI5
4

TAZOBACTAM,
CEFTOLOZANE intravenous use

1
Decern
ber
2023

JOIE - Sulfonamides
and trimethoprim

JOIEAO
1 TRIMETHOPRIM oral use

1
Decern
ber
2023

JOIEEO
1 CO-TRIMOXAZOLE oral, intravenous use

1
Decern
ber
2023

JO1F - Macrolides,
lincosamides and
streptogramins

JO1FAO
1 ERYTHROMYCIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

JO1FAO
9 CLARITHROMYCIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

JO1FA1
0 AZITHROMYCIN intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

JO1FFO
1 CLINDAMYCIN intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

JO1G - Aminoglycoside
antibacterials

JOIGBO
1 TOBRAMYCIN inhalation, intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

JO1GBO
3 GENTAMICIN intramuscular, intravenous, subconjunctival

use

1
Decern
ber
2023



JOIGBO
6 AMIKACIN intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01M - Quinolone
antibacteriais

JOIMA
02 CIPROFLOXACIN intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

J01MA
12 LEVOFLOXACIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01X - Other
antibacterials

J01XA0
1 VANCOMYCIN intraperitoneal, intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

J01XA0
2 TEICOPLANIN intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01XB0
1 COLISTIN inhalation, intrathecal, intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01XD0
1 METRONIDAZOLE intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01XX0
1 FOSFOMYCIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

J02A - Antimycotics
for systemic use

J02AA0
1 AMPHOTERICIN B intravenous use

1
Decern
ber
2023

J02AC0
4 POSACONAZOLE intravenous use

1
Decern
ber
2023

J02AC0
5 ISAVUCONAZOLE intravenous, oral use

16
Decern
ber
2024



J04A - Drugs for
treatment of
tuberculosis

J04AB0
2 RIFAMPICIN oral use

1
Decern
ber
2023

J04AB0
4 RIFABUTIN oral use

1
Decern
ber
2023

J04AC0
1 ISONIAZID oral use

1
Decern
ber
2023

J04AK0
2 ETHAMBUTOL oral use

1
Decern
ber
2023

J04AK0
5 BEDAQUILINE oral use

1
Decern
ber
2023

J04AM
02

ISONIAZID,
RIFAMPICIN oral use

1
Decern
ber
2023

JO4B - Drugs for
treatment of lepra

J04BA0
2 DAPSONE oral use

1
Decern
ber
2023

J05A - Direct acting
antivirals

J05AB0
1 ACICLOVIR intravenous use

1
Decern
ber
2023

J05AB0
6 GANCICLOVIR intravenous use

1
Decern
ber
2023

J05AB1
4 VALGANCICLOVIR oral use

1
Decern
ber
2023

J05AD0
1 FOSCARNET intravenous use

1
Decern
ber
2023



J05AF0
1 ZIDOVUDINE intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

J05AF0
5 LAMIVUDINE oral use

1
Decern
ber
2023

J05AF0
6 ABACAVIR oral use

1
Decern
ber
2023

J05AF0
9 EMTRICITABINE oral use

1
Decern
ber
2023

J05AG0
1 NEVIRAPINE oral use

1
Decern
ber
2023

J05AR0
2

ABACAVIR,
LAMIVUDINE oral use

1
Decern
ber
2023

JO6B -
Immunoglobulins

J06BA0
1

HUMAN NORMAL
IMMUNOGLOBULIN subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J06BA0
2

HUMAN NORMAL
IMMUNOGLOBULIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

J06BB0
1

HUMAN ANTI-D
IMMUNOGLOBULIN intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

J06BB0
2

HUMAN TETANUS
IMMUNOGLOBULIN intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J06BB0
4

HUMAN HEPATITIS B
IMMUNOGLOBULIN

intramuscular, intravenous, subcutaneous
use

16
Decern
ber
2024

J06BB0
5

HUMAN RABIES
IMMUNOGLOBULIN intramuscular use

1
Decern
ber
2023

J07A - Bacterial
vaccines



J07AE0
1

CHOLERA VACCINE
(inactivated) oral use

1
Decern
ber
2023

J07AH0
7

MENINGOCOCCAL
GROUP C VACCINE intramuscular use

1
Decern
ber
2023

J07AH0
9

MENINGOCOCCAL
GROUP B VACCINE intramuscular use

1
Decern
ber
2023

JO7AJ5
1

DIPHTHERIA,
TETANUS, PERTUSSIS
VACCINE (inactivated,
whole ceil)

intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07AJ5
2

DIPHTHERIA,
TETANUS, PERTUSSIS
VACCINE (purified
antigen)

intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07AM
51

DIPHTHERIA,
TETANUS VACCINE intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07AP0
3

TYPHOID VACCINE
(polysaccharide) intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07B - Viral vaccines

J07BA0
2

ENCEPHALITIS
(Japanese, whole
virus, inactivated)

intramuscular use

1
Decern
ber
2023

J07BB0
1

INFLUENZA VACCINE
(various forms,
strains)

intramuscular use

1
Decern
ber
2023

JO7BB0
2

INFLUENZA VACCINE
(various forms,
strains)

intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BC0
1 HEPATITIS B VACCINE intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07RC0
2 HEPATITIS A VACCINE intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BC2
0

HEPATITIS A AND B
VACCINE intramuscular, subcutaneous use 16

Decern



ber
2024

J07BD5
2

MEASLES, MUMPS,
RUBELLA VACCINE intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BD5
4

MEASLES, MUMPS,
RUBELLA, VARICELLA
VACCINE

intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BF0
3

POLIOMYELITIS
VACCINE (trivalent) intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BG0
1 RABIES VACCINE intradermal, intramuscular, subcutaneous

use

1
Decern
ber
2023

J07BH0
2

ROTAVIRUS
PENTAVALENT
VACCINE

oral use

16
Decern
ber
2024

J07BK0
1

VARICELLA VACCINE
(live) intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BL0
1

YELLOW FEVER
VACCINE intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BM
01

PAPILLOMAVIRUS
VACCINE intramuscular use

16
Decern
ber
2024

J07BM
02

PAPILLOMAVIRUS
VACCINE intramuscular use

16
Decern
ber
2024

J07BM
03

HUMAN
PAPILLOMAVIRUS
VACCINE (9-valent)

intramuscular use

1
Decern
ber
2023

J07C - Bacterial and
viral vaccines,

combined

JO 7CAO
1

DIPHTHERIA,
TETANUS,
POLIOMYELITIS
VACCINE

intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

JO7CA0
2

DIPHTHERIA,
TETANUS, PERTUSSIS, intramuscular, subcutaneous use 1

Decern



POLIOMYELITIS
VACCINE

ber
2023

J07CA0
6

DIPHTHERIA,
TETANUS, PERTUSSIS
VACCINE

intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07CA1
2

DIPHTHERIA,
TETANUS, PERTUSSIS,
POLIOMYELITIS,
HEPATITIS B VACCINE

intramuscular use

1
Decern
ber
2023

L - Antineoplastic and
immunomodulating

agents
LOIA - Antineoplastic

agents

L01AA0
1 CYCLOPHOSPHAMIDE intramuscular, intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

LO1AAO
2 CHLORAMBUCIL oral use

1
Decern
ber
2023

LO1AAO
3 MELPHALAN intraarterial, intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

LO1AAO
6 IFOSFAMIDE intraarterial, intravenous use

1
Decern
ber
2023

LO1ABO
1 BUSULFAN intravenous, oral, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

LOIABO
2 TREOSULFAN intravenous use

1
Decern
ber
2023

LO1ACO
1 THIOTEPA

intramuscular, intrapericardial,
intraperitoneal, intrapleural, intravascular,
intravenous use

16
Decern
ber
2024

LO1AXO
4 DACARBAZINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

LO1B - Antimetabolites

LOIBAO
1 METHOTREXATE

epidural, intraarterial, intraarticular,
intrabursal, intracoronary, intradiscal,
intramuscular, intrathecal, intravenous,
oral, periarticular, perineural, rectal,

1
Decern
ber
2023



retrobulbar, subconjunctival, subcutaneous,
transdermal use

LOIBBO
2 MERCAPTOPURINE oral use

1
Decern
ber
2023

LOIBBO
3 TIOGUANINE oral use

1
Decern
ber
2023

LOIBBO
5 FLUDARABINE

epidural, intrabursal, intracoronary,
intradiscal, intramuscular, intravenous,
oral, perineural, retrobulbar use

1
Decern
ber
2023

LO1BCO
1 CYTARABINE intramuscular, intrathecal, intravenous,

subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

LO1BCO
2 FLUOROURACIL

intraarterial, intraarticular, intramuscular,
intraperitoneal, intrapleural, intravenous
use

16
Decern
ber
2024

LO1BCO
5 GEMCITABINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

LOÏC - Plant alkaloids
and other natural

products

LO1CAO
1 VINBLASTINE

epidural, intrabursal, intracoronary,
intradiscal, intramuscular, intravenous,
perineural, retrobulbar use

1
Decern
ber
2023

LOICAO
2 VINCRISTINE

epidural, intrabursal, intracoronary,
intradiscal, intramuscular, intravenous,
perineural, retrobulbar use

1
Decern
ber
2023

LOICBO
1 ETOPOSIDE

epidural, intrabursal, intracoronary,
intradiscal, intramuscular, intravenous,
oral, perineural, retrobulbar use

1
Decern
ber
2023

LO1CD
01 PACLITAXEL intravenous use

1
Decern
ber
2023

L01CE0
1 TOPOTECAN intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

L01D - Cytotoxic
antibiotics and related

substances



LOIDB
01 DOXORUBICIN intravenous, intravesical use

1
Decern
ber
2023

LOIDB
02 DAUNORUBICIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

LOIDB
03 EPIRU BICIN

epidurai, intrabursal, intracoronary,
intradiscal, intramuscular, intravenous,
intravesical, perineural, retrobulbar use

1
Decern
ber
2023

LOIDB
06 IDARUBICIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

LOIDB
07 MITOXANTRONE intrapleural, intravenous use

16
Decern
ber
2024

LOIDC
01 BLEOMYCIN

intraarterial, intramuscular, intraperitoneal,
intrapleural, intratumoral, intravenous,
subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

LOIDC
03 MITOMYCIN intravenous, intravesical use

1
Decern
ber
2023

L01E - Protein kinase
inhibitors

L01EA0
3 NILOTINIB oral use

1
Decern
ber
2023

L01EC0
2 DABRAFENIB oral use

16
Decern
ber
2024

L01EC0
3 ENCORAFENIB oral use

16
Decern
ber
2024

L01EE0
1 TRAMETINIB oral use

16
Decern
ber
2024

L01EL0
1 IBRUTINIB oral use

16
Decern
ber
2024

L01F - Monoclonal
antibodies and



ant ibody drug
conjugates

LOI FAO
3 OBINUTUZUMAB intravenous use

16
Decern
ber
2024

LOIFBO
1

INOTUZUMAB
OZOGAMICIN intravenous use

16
Decern
ber
2024

LO1FCO
1 DARATUMUMAB intravenous, subcutaneous use

16
Decern
ber
2024

LO1FFO
3 DURVALUMAB intravenous use

16
Decern
ber
2024

LO1FXO
2

GEMTUZUMAB
OZOGAMICIN intravenous use

16
Decern
ber
2024

IO1FXO
5

BRENTUXIMAB
VEDOTIN intravenous use

16
Decern
ber
2024

LO1FX1
7

SACITUZUMAB
GOVITECAN intravenous use

16
Decern
ber
2024

LOIX - Other
neoplastic agents

LO IX AO
1 CISPLATIN

epidural,  intrabursal,  intracoronary,
intradiscal, intramuscular,  intravenous,
perineural, retrobulbar use

1 1

Decern
ber
2023

101XA0
2 CARBOPLATIN

epidural,  intrabursal, intracoronary,
intradiscal, intramuscular,  intravenous,
perineural, retrobulbar use

1
Decern
ber
2023

L01XA0
3 OXALIPLATIN epidural,  intrabursal,  intracoronary,

intradiscal, intramuscular,  intravenous,
perineural,  retrobulbar use

1
Decern
ber
2023

L01XB0
1 PROCARBAZINE oral use

1
Decern
ber
2023

LO IX FO
1 TRETINOIN oral use

1
Decern
ber
2023



LO IX JO
1 VISMODEGIB oral use

16
Decern
ber
2024

LOIXXO
5 HYDROXYCARBAMIDE oral use

1
Decern
ber
2023

L01XX2
3 MITOTANE oral use

16
Decern
ber
2024

L01XX2
4 PEGASPARGASE int ramuscular ,  in t ravenous use

1
Decern
ber
2023

L02B - Hormone
antagon is ts  and
related agents

L02BA0
1 TAMOXIFEN oral use

1
Decern
ber
2023

L03A -
Immunos t imu lan ts

L03AB1
1

PEGINTERFERON
ALFA-2A subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

L03AX0
3

BCG VACCINE (var ious
forms) intravesical  use

1
Decern
ber
2023

L03AX1
3 GLATIRAM ER int raar t icu lar ,  in t ravenous,  per iar t icu lar ,

subcutaneous,  t r ansde rma l  use

1
Decern
ber
2023

LO 3AX1
6 PLERIXAFOR subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

L04A -
Immunosuppressants

L04AA0
3

ANTILYMPHOCYTE
IMMUNOGLOBULIN
(horse)

in t ravenous use

1
Decern
ber
2023

L04AA0
4

ANTITHYMOCYTE
IMMUNOGLOBULIN
( rabb i t )

in t ravenous use

16
Decern
ber
2024



L04AC0
2 ÖASILIXIMAB intravenous use

1
Decern
ber
2023

L04AC0
3 ANAKINRA subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

L04AD
01 CICLOSPORIN intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

L04AD
02 TACROLIMUS intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

L04AH
01 SIROLIMUS oral use

1
Decern
ber
2023

L04AX0
2 THALIDOMIDE oral use

1
Decern
ber
2023

L04AX0
3 METHOTREXATE oral use

1
Decern
ber
2023

M - Musculo-skeletal
system

M01C - Specific
antirheumatic agents

MOICC
01 PENICILLAMINE oral use

1
Decern
ber
2023

M03A - Muscle
relaxants, peripherally

acting agents

M03AB
01 SUXAMETHONIUM intramuscular, intraosseous, intravenous

use

1
Decern
ber
2023

M03AC
04 ATRACURIUM intravenous use

1
Decern
ber
2023

M03AC
09 ROCURONIUM intravenous use

1
Decern
ber
2023



M03AC
11 CISATRACURIUM intravenous use

1
Decern
ber
2023

M03C - Muscle
relaxants, directly

acting agents

M03CA
01 DANTROLENE intravenous use

1
Decern
ber
2023

N - Nervous system
N01A - Anesthetics,

general

N01AH
01 FENTANYL epidural, intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

N01AH
03 SUFENTANIL epidural, intravenous use

1
Decern
ber
2023

N01AH
06 REMIFENTANIL intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

N01AX
03 KETAMINE intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

N01AX
10 PROPOFOL intravenous use

1
Decern
ber
2023

N01AX
14 ESKETAMINE intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

N02A - Opioids

N02AA
01 MORPHINE epidural, intramuscular, intravenous,

subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

N02B - Other
analgesics and

antipyretics

N02BE
01 PARACETAMOL intravenous use

1
Decern
ber
2023

N03A - Antiepileptics



N03AA
02 PHENOBARBITAL intramuscular, intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

N03AB
02 PHENYTOIN intramuscular, intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

N03AD
01 ETHOSUXIMIDE oral use

1
Decern
ber
2023

N03AE
01 CLONAZEPAM oral use

1
Decern
ber
2023

N03AF
01 CARBAMAZEPINE oral use

1
Decern
ber
2023

N03AG
01 VALPROIC ACID intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

N03AG
04 VIGABATRIN oral use

1
Decern
ber
2023

N04A - Anticholinergic
agents

N04AA
02 BIPERIDEN intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

N05A - Antipsychotics

N05AD
01 HALOPERIDOL intraarticular, intramuscular, intravascular,

intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

N05AH
03 OLANZAPINE intramuscular use

1
Decern
ber
2023

N05AN
01 LITHIUM oral use

1
Decern
ber
2023

N05B - Anxiolytics

N05 BA
01 DIAZEPAM intramuscular, intravenous, rectal use

1
Decern
ber
2023



N05BA
06 LORAZEPAM intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

N05C - Hypnotics and
sedatives

N05CD
08 MIDAZOLAM intramuscular, intravenous, subcutaneous,

rectal use

1
Decern
ber
2023

N05CM
18 DEXMEDETOMIDINE intravenous, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

N06A -
Antidepressants

N06AX
27 ESKETAMINE nasal use

1
Decern
ber
2023

N06B -
Psychostimulants,

agents used for ADHD
and nootropics

N06BC
01 CAFFEINE intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

N07A-
Parasympathomimetic

s

N07AA
01 NEOSTIGMINE intramuscular, intravenous, subcutaneous

use

1
Decern
ber
2023

N07X - Other nervous
system drugs

N07XX
02 RILUZOLE oral use

1
Decern
ber
2023

P - Antiparasitic
products, insecticides

and repellents
P01A - Agents against
amoebiasis and other

protozoal diseases

P01AB
01 METRONIDAZOLE intravenous use

1
Decern
ber
2023



P01C - Agents against
leishmaniasis and
trypanosomiasis

POICX
01 PENTAMIDINE inhalation, intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

P02C - Antinematodal
agents

P02CA
03 ALBENDAZOLE oral use

1
Decern
ber
2023

R - Respiratory system
R03A - Adrenergics,

inhalants

RO 3AC
02 SALBUTAMOL inhalation, nasal, oral use

1
Decern
ber
2023

R03B - Other drugs for
obstructive airway
diseases, inhalants

RG3BB
01 IPRATROPIUM inhalation, oral use

1
Decern
ber
2023

R03C - Adrenergics for
systemic use

R03CA
02 EPHEDRINE intramuscular, intravenous, subcutaneous

use

1
Decern
ber
2023

R03CC
02 SALBUTAMOL intramuscular, intravenous, subcutaneous

use

1
Decern
ber
2023

R05C - Expectorants,
excl combinations with

cough suppressants

R05CB
01 ACETYLCYSTEINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

S - Sensory organs
SOIE - Antiglaucoma

preparations and
miotics

S01EB
01 PILOCARPINE ocular use

1
Decern
ber
2023



SOIEB
09 ACETYLCHOLINE intraocular use

1
Decern
ber
2023

S01EC
01 ACETAZOLAMIDE oral use

1
Decern
ber
2023

SOIF - Mydriatics and
cycloplegics

S01FA0
4 CYCLOPENTOLATE ocular use

1
Decern
ber
2023

SOIL - Ocular vascular
disorder agents

S01LA0
1 VERTEPORFIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

S02A - Antiinfectives
S03A - Antiinfectives

V - Various
V03A - All other

therapeutic products

V03AB
06 SODIUM THIOSULFATE intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
14 PROTAMINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
15 NALOXONE intramuscular, intravenous, subcutaneous

use

1
Decern
ber
2023

V03AB
17 METHYLTHIONINIUM intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
23 ACETYLCYSTEINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
25 FLUMAZENIL intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
33 HYDROXOCOBA LAMIN intramuscular, intravenous, oral,

subcutaneous use
1
Decern



ber
2023

V03AB
34 FOMEPIZOLE intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
35 SUGAMMADEX intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
37 IDARUCIZUMAB intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AC
01 DEFEROXAMINE intramuscular, intraperitoneal, intravenous,

subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

VO3AE
01

POLYSTYRENE
SULFONIC ACID oral use

1
Decern
ber
2023

V03AF0
1 MESNA intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

V03AF0
2 DEXRAZOXANE intravenous use

1
Decern
ber
2023

VO3AFO
3 FOLINIC ACID intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AF0
7 RAS BURICASE intravenous use

1
Decern
ber
2023

V04C - Other
diagnostic agents

V04CF
01 TUBERCULIN intradermal use

1
Decern
ber
2023

V09G - Cardiovascular
system

V09GA
04

ALBUMIN
(Technetium, 99mTc) intravenous use

1
Decern
ber
2023

V09GB
02

ALBUMIN (Iodine,
1251)

intradermal, intratumoral, intravenous,
subcutaneous use

1
Decern



ber
2023

V10X - Other
therapeutic

radiopharmaceuticals

v inxx
03

RADIUM (223RA)
DICHLORIDE intravenous use

16
Decern
ber
2024

See webs'tes for contact details
Heads of Medicines Agencies www.hma.eu
European Medicines Agency
www.ema.europa.eu
European Commission
www commission. europa. eu

Vu :

Le Premier Ministre,

Bart DE WEVER



Bijlage 1 bij de wet houdende diverse bepalingen

De lijst van specialiteiten die uitgesloten worden uit het omzetcijfer op grond waarvan de bijdrage bedoeld
in artikel 191, lid 1, 35°, van de betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, berekend wordt, omvat:

ATC
level 5

ATC description
The Anatomical

Therapeutic Chemical code:
a unique code assigned to a
medicine according to the
organ or system it works
on and how it works. The

classification system is
maintained by the World

Health Organization
(WHO).

Route of administration
Date

of
inclusi

on

A - Alimentary tract
and metabolism
A02B - Drugs for
peptic ulcer and

gastro-oesophageal
reflux disease

(GORD)

A02BC
05 ESOMEPRAZOLE intravenous use

1
Decern
ber
2023

A03B - Belladonna
and derivatives, plain

A03BA
01 ATROPINE intramuscular, intravenous, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

A03F - Propulsives

A03FA0
1 METOCLOPRAMIDE intramuscular, intravenous, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

A07A - Intestinal
antiinfectives

A07AA
12 FIDAXOMICIN oral use

1
Decern
ber
2023

A07B - Intestinal
adsorbents

A07BA
01

MEDICINAL
CHARCOAL oral use

1
Decern
ber
2023

A10A - Insulins and
analogues



A10AB
01

INSULIN HUMAN
(fast-acting) intramuscular, intravenous, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

A10AC
01

INSULIN HUMAN
(intermediate-acting) intramuscular, intravenous, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

AIOAD
01

INSULIN HUMAN
(intermediate - or
long-acting combined
with fast-acting)

intramuscular, intravenous, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

A12C - Other mineral
supplements

A12CC
02

MAGNESIUM
SULFATE intravenous, intramuscular use

1
Decern
ber
2023

A16A - Other
alimentary tract and
metabolism products

A16AB
02 IMIGLUCERASE intravenous use

1
Decern
ber
2023

B - Blood and blood
forming organs

B01A -
Antithrombotic

agents

B01AA
03 WARFARIN oral use

1
Decern
ber
2023

B01AB
01 HEPARIN haemodialysis, intraarterial, intravenous,

subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

B01AB
02 ANTITHROMBIN I I I intravenous use

1
Decern
ber
2023

B01AC
04 CLOPIDOGREL oral use

1
Decern
ber
2023

B01AC
16 EPTIFIBATIDE intravenous use

1
Decern
ber
2023

B01AD
02 ALTEPLASE intravenous use 1

Decern



ber
2023

B01AD
11 TENECTEPLASE intravenous use

1
Decern
ber
2023

BO1AE
07 DABIGATRAN oral use

1
Decern
ber
2023

B02A -
Antifibrinolytics

B02AA
02 TRANEXAMIC ACID oral, intravenous use

1
Decern
ber
2023

B02B - Vitamin K and
other hemostatics

B02BA
01 PHYTOMENADIONE intramuscular, intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

B02BB
01 HUMAN FIBRINOGEN intravenous use

1
Decern
ber
2023

B02BD
01

HUMAN
PROTHROMBIN
COMPLEX

intravenous use

16
Decern
ber
2024

B02BD
02

HUMAN
COAGULATION
FACTOR VIII

intravenous use

1
Decern
ber
2023

B02BD
04

HUMAN
COAGULATION
FACTOR IX

intravenous use

1
Decern
ber
2023

B02BD
05

HUMAN
COAGULATION
FACTOR VII

intravenous use

16
Decern
ber
2024

B02BD
07

HUMAN
COAGULATION
FACTOR XIII

intravenous use

16
Decern
ber
2024

B02BD
08 EPTACOG ALFA intravenous use

16
Decern
ber
2024

B03B - Vitamin B12
and folic acid



BO 3BA
03

HYDROXOCOBALAMI
N

intravenous, intramuscular, subcutaneous,
oral use

1
Decern
ber
2023

B05A - Blood and
related products

B05AA
01 ALBUMIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

B05AA
02

PLASMA PROTEIN
FRACTION intravenous use

1
Decern
ber
2023

B05B - IV solutions

B05BB
01

POTASSIUM
CHLORIDE intravenous use

1
Decern
ber
2023

B03BC
01 MANNITOL intravenous use

1
Decern
ber
2023

B05X - IV solution
additives

B05XA
01

POTASSIUM
CHLORIDE intravenous use

1
Decern
ber
2023

B05XA
05

MAGNESIUM
SULFATE intravenous use

1
Decern
ber
2023

B06A - Other
hematological agents

B06AB
01 HUMAN HEMIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

B06AC
01

COMPLEMENT Cl
ESTERASE
INHIBITOR

intravenous, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

C - Cardiovascular
system

C01A - Cardiac
glycosides

C01AA
05 DIGOXIN oral, intravenous use

1
Decern
ber
2023



C01B -
Antiarrhythmics,

class I and III

C01BB
01 LIDOCAINE parenteral use

1
Decern
ber
2023

C01BB
02 MEXILETINE oral use

1
Decern
ber
2023

C01BC
04 FLECAINIDE oral use

1
Decern
ber
2023

C01BD
01 AMIODARONE intravenous use

1
Decern
ber
2023

C01C - Cardiac
stimulants exci

cardiac glycosides

C01CA
02 ISOPRENALINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

CO1CA
03 NOREPINEPHRINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

CO1CA
04 DOPAMINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

CO1CA
07 DOBUTAMINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

C01CA
24 EPINEPHRINE

endotracheopulmonary, intracardiac,
intraosseous, intramuscular, intravenous,
subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

C01CA
26 EPHEDRINE intravenous, intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

C01CE
02 MILRINONE intravenous use

1
Decern
ber
2023



COID - Vasodilators
used in cardiac

diseases

CO IDA
02

GLYCERYL
TRINITRATE intravenous, sublingual use

1
Decern
ber
2023

C01E - Other cardiac
preparations

C01EB
10 ADENOSINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

C02A -
Antiadrenergic

agents, centrally
acting

C02AB
01

METHYLDOPA
(levorotatory) oral use

1
Decern
ber
2023

C02AB
02

METHYLDOPA
(racemic) oral use

1
Decern
ber
2023

C02AC
01 CLONIDINE intramuscular, intravenous, subcutaneous,

oral use

1
Decern
ber
2023

C02D - Arteriolar
smooth muscle,
agents acting on

C02DD
01

SODIUM
NITROPRUSSIDE intravenous use

1
Decern
ber
2023

C03C- High-ceiling
diuretics

C03CA
01 FUROSEMIDE intravenous, intramuscular use

1
Decern
ber
2023

C07A - Beta blocking
agents

C07AA
05 PROPRANOLOL oral use

1
Decern
ber
2023

C07AG
01 LABETA LOL intravenous use

1
Decern
ber
2023



C08C - Selective
calcium channel

blockers with mainly
vascular effects

C08CA
06 NIMODIPINE intravenous, intracisternal use

1
Decern
ber
2023

C08D - Selective
calcium channel

blockers with direct
cardiac effects

C08DA
01 VERAPAMIL intravenous use

1
Decern
ber
2023

G - Genito urinary
system and sex

hormones
G02A - Uterotonics

G02AB
01

METHYLERGOMETRIN
E

intramuscular,intrauterine, intravenous,
subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

G03X - Other sex
hormones and

modulators of the
genital system

G03XB
01 MIFEPRISTONE oral use

1
Decern
ber
2023

H - Systemic
hormonal

preparations, excl
sex hormones and

insulins
HOIB - Posterior

pituitary iobe
hormones

H01BA
02 DESMOPRESSIN intramuscular, intravenous, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

H01BB
02 OXYTOCIN intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

H01BB
03 CARBETOCIN intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023



H02A -
Corticosteroids for
systemic use, plain

H02AA
02 FLUDROCORTISONE oral use

1
Decern
ber
2023

H02AB
04

METHYLPREDNISOLO
NE

intraarticular, intrabursal, intradermal,
intralesional, intramuscular, intravenous,
periarticular, rectal use

1
Decern
ber
2023

H02AB
06 PREDNISOLONE oral use

1
Decern
ber
2023

H02AB
09 HYDROCORTISONE intraarticular, intramuscular, intravenous, oral

use

1
Decern
ber
2023

H03B - Antithyroid
preparations

H03BA
02 PROPYLTHIOURACIL oral use

1
Decern
ber
2023

H03BB
01 CARBIMAZOLE oral use

1
Decern
ber
2023

H03BB
02 THIAMAZOLE oral use

1
Decern
ber
2023

H04A -
Glycogenolytic

hormones

H04AA
01 GLUCAGON intramuscular, intravenous, nasal,

subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J - Antiinfectives for
systemic use

J01A - Tetracyclines

J01AA0
2 DOXYCYCLINE oral use

1
Decern
ber
2023

J01C - Beta -lactam
antibacterials,

penicillins
J01CA0
1 AMPICILLIN intramuscular, intravenous use 1

Decern



ber
2023

JO ICAO
4 AMOXICILLIN oral, intravenous, intramuscular use

1
Decern
ber
2023

JO1CEO
1 BENZYLPENICILLIN intraarticular, intramuscular, intrapleural,

intrathecal, intravenous use

1
Decern
ber
2023

JOICEO
2

PHENOXYMETHYLPEN
ICILLIN oral use

1
Decern
ber
2023

JOICEO
8

BENZATHINE
BENZYLPENICILLIN intramuscular use

1
Decern
ber
2023

JO1CFO
2 CLOXACILLIN intravenous, intramuscular use

1
Decern
ber
2023

JOICFO
5 FLUCLOXACILLIN inhalation, intraarticular, intramuscular,

intrapleural, intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

JO1CRO
2

AMOXICILLIN,
CLAVULANIC ACID oral, intravenous use

1
Decern
ber
2023

JOICRO
5

PIPERACILLIN,
TAZOBACTAM intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01D - Other beta-
lactam antibacterials

JU1DC0
2 CEFUROXIME oral use

1
Decern
ber
2023

JO1DD
01 CEFOTAXIME intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

JO1DD
02 CEFTAZIDIME intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

JO1DD
04 CEFTRIAXONE intramuscular, intravenous, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023



J01DD
08 CEFIXIME oral use

1
Decern
ber
2023

J01DD
52

CEFTAZIDIME,
AVIBACTAM intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01DF0
1 AZTREONAM intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01DH
56

CILASTATIN
SODIUM, IMIPENEM,
RELEBACTAM

intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01DI5
4

TAZOBACTAM,
CEFTOLOZANE intravenous use

1
Decern
ber
2023

JOIE - Sulfonamides
and trimethoprim

JOIEAO
1 TRIMETHOPRIM oral use

1
Decern
ber
2023

J01EE0
1 CO-TRIMOXAZOLE oral, intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01F - Macrolides,
iincosamides and
streptogramins

J01FA0
1 ERYTHROMYCIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01FA0
9 CLARITHROMYCIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01FA1
0 AZITHROMYCIN intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

J01FF0
1 CLINDAMYCIN intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01G -
Aminoglycoside
antibacterials



J01GB0
1 TOBRAMYCIN inhalation, intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

JOIGBO
3 GENTAMICIN intramuscular, intravenous, subconjunctival

use

1
Decern
ber
2023

JOIGBO
6 AMIKACIN Intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01M - Quinolone
antibacterials

JO1MA
02 CIPROFLOXACIN intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

J01MA
12 LEVOFLOXACIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

JO IX - Other
antibacterials

JOIXAO
1 VANCOMYCIN intraperitoneal, intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

J01XA0
2 TEICOPLANIN intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01XB0
1 COLISTIN inhalation, intrathecal, intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01XD0
1 METRONIDAZOLE intravenous use

1
Decern
ber
2023

J01XX0
1 FOSFOMYCIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

J02A - Antimycotics
for systemic use

J02AA0
1 AMPHOTERICIN B intravenous use

1
Decern
ber
2023

J02AC0
4 POSACONAZOLE intravenous use 1

Decern



ber
2023

J02AC0
5 ISAVUCONAZOLE intravenous, oral use

16
Decern
ber
2024

J04A - Drugs for
treatment of
tuberculosis

J04AB0
2 RIFAMPICIN oral use

1
Decern
ber
2023

J04AB0
4 RIFABUTIN oral use

1
Decern
ber
2023

J04ACO
1 ISONIAZID oral use

1
Decern
ber
2023

J04AK0
2 ETHAMBUTOL oral use

1
Decern
ber
2023

J04AK0
5 BEDAQUILINE oral use

1
Decern
ber
2023

J04AM
02

ISONIAZID,
RIFAMPICIN oral use

1
Decern
ber
2023

JO4B - Drugs for
treatment of lepra

J04BA0
2 DAPSONE oral use

1
Decern
ber
2023

J05A - Direct acting
antivirals

J05AB0
1 ACICLOVIR intravenous use

1
Decern
ber
2023

J05AB0
6 GANCICLOVIR intravenous use

1
Decern
ber
2023

J05AB1
4 VALGANCICLOVIR oral use 1

Decern



ber
2023

J05AD0
1 FOSCARNET intravenous use

1
Decern
ber
2023

J05AF0
1 ZIDOVUDINE intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

J05AF0
5 LAMIVUDINE oral use

1
Decern
ber
2023

J05AF0
6 ABACAVIR oral use

1
Decern
ber
2023

J05AF0
9 EMTRICITABINE oral use

1
Decern
ber
2023

J05AG0
1 NEVIRAPINE oral use

1
Decern
ber
2023

JO5AR0
2

ABACAVIR,
LAMIVUDINE oral use

1
Decern
ber
2023

JO6B -
Immunoglobulins

J06BA0
1

HUMAN NORMAL
IMMUNOGLOBULIN subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J06BA0
2

HUMAN NORMAL
IMMUNOGLOBULIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

J06BB0
1

HUMAN ANTI-D
IMMUNOGLOBULIN intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

J06BB0
2

HUMAN TETANUS
IMMUNOGLOBULIN intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J06BB0
4

HUMAN HEPATITIS B
IMMUNOGLOBULIN intramuscular, intravenous, subcutaneous use

16
Decern
ber
2024



J06BB0
5

HUMAN RABIES
IMMUNOGLOBULIN intramuscular use

1
Decern
ber
2023

J07A - Bacterial
vaccines

J07AE0
1

CHOLERA VACCINE
(inactivated) oral use

1
Decern
ber
2023

J07AH0
7

MENINGOCOCCAL
GROUP C VACCINE intramuscular use

1
Decern
ber
2023

JO7AH0
9

MENINGOCOCCAL
GROUP B VACCINE intramuscular use

1
Decern
ber
2023

J07AJ5
1

DIPHTHERIA,
TETANUS,
PERTUSSIS VACCINE
(inactivated, whole
cell)

intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07AJ5
2

DIPHTHERIA,
TETANUS,
PERTUSSIS VACCINE
(purified antigen)

intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07AM
51

DIPHTHERIA,
TETANUS VACCINE intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07AP0
3

TYPHOID VACCINE
(polysaccharide) intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07B - Viral vaccines

J07BA0
2

ENCEPHALITIS
(Japanese, whole
virus, inactivated)

intramuscular use

1
Decern
ber
2023

J07BB0
1

INFLUENZA VACCINE
(various forms,
strains)

intramuscular use

1
Decern
ber
2023

J07BB0
2

INFLUENZA VACCINE
(various forms,
strains)

intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BC0
1

HEPATITIS B
VACCINE intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023



JÜ7BC0
2

HEPATITIS A
VACCINE intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BC2.
0

HEPATITIS A AND B
VACCINE intramuscular, subcutaneous use

16
Decern
ber
2024

J07BD5
2

MEASLES, MUMPS,
RUBELLA VACCINE intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BD5
4

MEASLES, MUMPS,
RUBELLA, VARICELLA
VACCINE

intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BF0
3

POLIOMYELITIS
VACCINE (trivalent) intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BG0
1 RABIES VACCINE intradermal, intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BH0
2

ROTAVIRUS
PENTAVALENT
VACCINE

oral use

16
Decern
ber
2024

J07BK0
1

VARICELLA VACCINE
(live) intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BL0
1

YELLOW FEVER
VACCINE intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07BM
01

PAPILLOMAVIRUS
VACCINE intramuscular use

16
Decern
ber
2024

J07BM
02

PAPILLOMAVIRUS
VACCINE intramuscular use

16
Decern
ber
2024

J07BM
03

HUMAN
PAPILLOMAVIRUS
VACCINE (9-valent)

intramuscular use

1
Decern
ber
2023

J07C - Bacterial and
viral vaccines,

combined



J07CA0
1

DIPHTHERIA,
TETANUS,
POLIOMYELITIS
VACCINE

intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07CA0
2

DIPHTHERIA,
TETANUS,
PERTUSSIS,
POLIOMYELITIS
VACCINE

intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07CAO
6

DIPHTHERIA,
TETANUS,
PERTUSSIS VACCINE

intramuscular, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

J07CA1
2

DIPHTHERIA,
TETANUS,
PERTUSSIS,
POLIOMYELITIS,
HEPATITIS B
VACCINE

intramuscular use

1
Decern
ber
2023

L - Antineoplastic and
immunomodulating

agents
LO1A - Antineoplastic

agents

LOIAAO
1 CYCLOPHOSPHAMIDE intramuscular, intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

LOIAAO
2 CHLORAMBUCIL oral use

1
Decern
ber
2023

LOIAAO
3 MELPHALAN intraarterial, intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

LOIAAO
6 IFOSFAMIDE intraarterial, intravenous use

1
Decern
ber
2023

LO1ABO
1 BUSULFAN intravenous, oral, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

LOIABO
2 TREOSULFAN intravenous use

1
Decern
ber
202.3

LO1ACO
1 THIOTEPA intramuscular, intrapericardial, intraperitoneal,

intrapleural, intravascular, intravenous use

16
Decern
ber
2024



L01AX0
4 DACARBAZINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

LO1B -
Antimetabolites

LO1BAO
1 METHOTREXATE

epidural, intraarterial, intraarticular,
intrabursal, intracoronary, intradiscal,
intramuscular, intrathecal, intravenous, oral,
periarticular, perineural, rectal, retrobulbar,
subconjunctival, subcutaneous, transdermal
use

1
Decern
ber
2023

LO1BBO
2 MERCAPTOPURINE oral use

1
Decern
ber
2023

LOIBBO
3 TIOGUANINE oral use

1
Decern
ber
2023

LO1BBO
5 FLUDARABINE

epidural, intrabursal, intracoronary,
intradiscal, intramuscular, intravenous, oral,
perineural, retrobulbar use

1
Decern
ber
2023

LO1BCO
1 CYTARABINE intramuscular, intrathecal, intravenous,

subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

LOIBCO
2 FLUOROURACIL intraarterial, intraarticular, intramuscular,

intraperitoneal, intrapleural, intravenous use

16
Decern
ber
2024

LO1BCO
5 GEMCITABINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

LO1C - Plant alkaloids
and other natural

products

LO1CAO
1 VINBLASTINE

epidural, intrabursal, intracoronary,
intradiscal, intramuscular, intravenous,
perineural, retrobulbar use

1
Decern
ber
2023

LO1CAO
2 VINCRISTINE

epidural, intrabursal, intracoronary,
intradiscal, intramuscular, intravenous,
perineural, retrobulbar use

1
Decern
ber
2023

LOICBO
1 ETOPOSIDE

epidural, intrabursal, intracoronary,
intradiscal, intramuscular, intravenous, oral,
perineural, retrobulbar use

1
Decern
ber
2023



L01CD
01 PACLITAXEL intravenous use

1
Decern
ber
2023

L01CE0
1 TOPOTECAN intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

L01D - Cytotoxic
antibiotics and

related substances

L01DB
01 DOXORUBICIN intravenous, intravesical use

1
Decern
ber
2023

L01DB
02 DAUNORUBICIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

L01DB
03 EPIRUBICIN

epidural, intrabursal, intracoronary,
intradiscal, intramuscular, intravenous,
intravesical, perineural, retrobulbar use

1
Decern
ber
2023

L01DB
06 IDARUBICIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

L01DB
07 MITOXANTRONE intrapleural, intravenous use

16
Decern
ber
2024

L01DC
01 BLEOMYCIN

intraarterial, intramuscular, intraperitoneal,
intrapleural, intratumorai, intravenous,
subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

L01DC
03 MITOMYCIN intravenous, intravesical use

1
Decern
ber
2023

L01E - Protein kinase
inhibitors

LU1EA0
3 NI LOTINIB oral use

1
Decern
ber
2023

LOIECO
2 DABRAFENIB oral use

16
Decern
ber
2024

L01EC0
3 ENCORAFENIB oral use 16

Decern



ber
2024

L01EE0
1 TRAMETINIB oral use

16
Decern
ber
2024

LOIELO
1 IBRUTINIB oral use

16
Decern
ber
2024

LO1F - Monoclonal
antibodies and
antibody drug

conjugates

LO1FAO
3 OBINUTUZUMAB intravenous use

16
Decern
ber
2024

LOIFBO
1

INOTUZUMAB
OZOGAMICIN intravenous use

16
Decern
ber
2024

LO1FCO
1 DARATUMUMAB intravenous, subcutaneous use

16
Decern
ber
2024

LOIFFO
3 DURVALUMAB intravenous use

16
Decern
ber
2024

LO1FXO
2

GEMTUZUMAB
OZOGAMICIN intravenous use

16
Decern
ber
2024

LO1FXO
5

BRENTUXIMAB
VEDOTIN intravenous use

16
Decern
ber
2024

LO1FX1
7

SACITUZUMAB
GOVITECAN intravenous use

16
Decern
ber
2024

LO1X - Other
neoplastic agents

L01XA0
1 CISPLATIN

epidural, intrabursal, intracoronary,
intradiscal, intramuscular, intravenous,
perineural, retrobulbar use

1
Decern
ber
2023

LO1XAO
2 CARBOPLATIN

epidural, intrabursal, intracoronary,
intradiscal, intramuscular, intravenous,
perineural, retrobulbar use

1
Decern
ber
2023



L01XA0
3 OXALIPLATIN epidural, intrabursal, intracoronary,

intradiscal, intramuscular, intravenous,
perineural, retrobulbar use

1
Decern
ber
2023

LOIXBO
1 PROCARBAZINE oral use

1
Decern
ber
2023

LOIXFO
1 TRETINOIN oral use

1
Decern
ber
2023

LOIXJO
1 VISMODEGIB oral use

16
Decern
ber
2024

LO1XXO
5

HYDROXYCARBAMID
E oral use

1
Decern
ber
2023

L01XX2
3 MITOTANE oral use

16
Decern
ber
2024

L01XX2
4 PEGASPARGASE intramuscular, Intravenous use

1
Decern
ber
2023

L02B - Hormone
antagonists and
related agents

L02BA0
1 TAMOXIFEN oral use

1
Decern
ber
2023

L03A -
Immunostimulants

L03AB1
1

PEGINTERFERON
ALFA-2A subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

L03AX0
3

BCG VACCINE
(various forms) intravesical use

1
Decern
ber
2023

L03AX1
3 GLATIRAMER intraarticular, intravenous, periarticular,

subcutaneous, transdermal use

1
Decern
ber
2023

L03AX1
6 PLERIXAFOR subcutaneous use 1

Decern



ber
2023

L04A -
Immunosuppressants

L04AA0
3

ANTILYMPHOCYTE
IMMUNOGLOBULIN
(horse)

intravenous use

1
Decern
ber
2023

L04AA0
4

LO4ACO
2

ANTITHYMOCYTE
IMMUNOGLOBULIN
(rabbit)

BASILIXIMAB

intravenous use

intravenous use

16
Decern
ber
2024
1
Decern
ber
2023

LO4ACO
3 ANAKINRA subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

LU4AD
01 CICLOSPORIN intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

L04AD
02 TACROLIMUS intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

L04AH
01 SIROLIMUS oral use

1
Decern
ber
2023

L04AX0
2 THALIDOMIDE oral use

1
Decern
ber
2023

L04AX0
3 METHOTREXATE oral use

1
Decern
ber
2023

M - Musculo-skeletal
system

M01C - Specific
antirheumatic agents

M01CC
01 PENICILLAMINE oral use

1
Decern
ber
2023

M03A - Muscle
relaxants,

peripherally acting
agents



M03AB
01 SUXAMETHONIUM intramuscular, intraosseous, intravenous use

1
Decern
ber
2023

M03AC
04 ATRACURIUM intravenous use

1
Decern
ber
2023

MO3AC
09 ROCURONIUM intravenous use

1
Decern
ber
2023

M03AC
11 CISATRACURIUM intravenous use

1
Decern
ber
2023

M03C - Muscle
relaxants, directly

acting agents

M03CA
01 DANTROLENE intravenous use

1
Decern
ber
2023

N - Nervous system
N01A - Anesthetics,

general

N01AH
01 FENTANYL epidural, intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

N01AH
03 SUFENTANIL epidural, intravenous use

1
Decern
ber
2023

N01AH
06 REMIFENTANIL intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

NO1AX
03 KETAMINE intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

NOxAX
10 PROPOFOL intravenous use

1
Decern
ber
2023

N01AX
14 ESKETAMINE intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

N02A - Opioids



N02AA
01 MORPHINE epidural, intramuscular, intravenous,

subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

N02B - Other
analgesics and

antipyretics

N02BE
01 PARACETAMOL intravenous use

1
Decern
ber
2023

N03A - Antiepileptics

N03AA
02 PHENOBARBITAL intramuscular, intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

NO3AB
02 PHENYTOIN intramuscular, intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

N03AD
01 ETHOSUXIMIDE oral use

1
Decern
ber
2023

N03AE
01 CLONAZEPAM oral use

1
Decern
ber
2023

N03AF
01 CARBAMAZEPINE oral use

1
Decern
ber
2023

NO3AG
01 VALPROIC ACID intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

N03AG
04 VIGABATRIN oral use

1
Decern
ber
2023

N04A -
Anticholinergic

agents

N04AA
02 BIPERIDEN intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

N05A -
Antipsychotics

N05AD
01 HALOPERIDOL intraarticular, intramuscular, intravascular,

intravenous, oral use
1
Decern



ber
2023

N05AH
03 OLANZAPINE intramuscular use

1
Decern
ber
2023

N05AN
01 LITHIUM oral use

1
Decern
ber
2023

N05B - Anxiolytics

N05BA
01 DIAZEPAM intramuscular, intravenous, rectal use

1
Decern
ber
2023

N05BA
06 LORAZEPAM intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

N05C - Hypnotics
and sedatives

N05CD
08 MIDAZOLAM intramuscular, intravenous, subcutaneous,

rectal use

1
Decern
ber
2023

N05CM
18 DEXMEDETOMIDINE intravenous, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

N06A-
Antidepressants

N06AX
27 ESKETAMINE nasal use

1
Decern
ber
2023

N06B -
Psychostimulants,

agents used for
ADHD and nootropics

N06BC
01 CAFFEINE intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

N07A-
Parasympathomimeti

cs

N07AA
01 NEOSTIGMINE intramuscular, intravenous, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023



N07X - Other
nervous system

drugs

N07XX
02 RILUZOLE oral use

1
Decern
ber
2023

P - Antiparasitic
products, insecticides

and repellents
PO1A - Agents

against amoebiasis
and other protozoal

diseases

PO1AB
01 METRONIDAZOLE intravenous use

1
Decern
ber
2023

P01C - Agents
against leishmaniasis
and trypanosomiasis

PO1CX
01 PENTAMIDINE inhalation, intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

P02C -
Antinematodal

agents

P02CA
03 ALBENDAZOLE oral use

1
Decern
ber
2023

R - Respiratory
system

R03A - Adrenergics,
inhalants

R03AC
02 SALBUTAMOL inhalation, nasal, oral use

1
Decern
ber
2023

R03B - Other drugs
for obstructive

airway diseases,
inhalants

R03BB
01 IPRATROPIUM inhalation, oral use

1
Decern
ber
2023

R03C - Adrenergics
for systemic use

RO3CA
02 EPHEDRINE intramuscular, intravenous, subcutaneous use 1

Decern



ber
2023

R03CC
02 SALBUTAMOL intramuscular, intravenous, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

R05C - Expectorants,
excl combinations

with cough
suppressants

R05CB
01 ACETYLCYSTEINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

S - Sensory organs
SO1E - Antiglaucoma

preparations and
miotics

S01EB
01 PILOCARPINE ocular use

1
Decern
ber
2023

S01EB
09 ACETYLCHOLINE intraocular use

1
Decern
ber
2023

S01EC
01 ACETAZOLAMIDE oral use

1
Decern
ber
2023

SO1F - Mydriatics and
cycloplegics

S01FA0
4 CYCLOPENTOLATE ocular use

1
Decern
ber
2023

SOIL - Ocular
vascular disorder

agents

S01LA0
1 VERTEPORFIN intravenous use

1
Decern
ber
2023

S02A - Antiinfectives
S03A - Antiinfectives

V - Various
V03A - All other

therapeutic products
V03AB
06

SODIUM
THIOSULFATE intravenous use 1

Decern



ber
2023

V03AB
14 PROTAMINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
15 NALOXONE intramuscular, intravenous, subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
17 METHYLTHIONINIUM intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
23 ACETYLCYSTEINE intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
25 FLUMAZENIL intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
33

HYDROXOCOBALAMI
N

intramuscular, intravenous, oral,
subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
34 FOMEPIZOLE intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
35 SUGAMMADEX intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AB
37 IDARUCIZUMAB intravenous use

1
Decern
ber
2023

VO 3AC
01 DEFEROXAMINE intramuscular, intraperitoneal, intravenous,

subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

V03AE
01

POLYSTYRENE
SULFONIC ACID oral use

1
Decern
ber
2023

V03AF0
1 MESNA intravenous, oral use

1
Decern
ber
2023

V03AFO
2 DEXRAZOXANE intravenous use 1

Decern



ber
2023

V03AF0
3 FOLINIC ACID intramuscular, intravenous use

1
Decern
ber
2023

V03AF0
7 RAS BURICASE intravenous use

1
Decern
ber
2023

V04C - Other
diagnostic agents

V04CF
01 TUBERCULIN intradermal use

1
Decern
ber
2023

V09G-
Cardiovascular

system

V09GA
04

ALBUMIN
(Technetium, 99mTc) intravenous use

1
Decern
ber
2023

V09GB
02

ALBUMIN (Iodine,
1251)

intradermal, intratumorai, intravenous,
subcutaneous use

1
Decern
ber
2023

V10X - Other
therapeutic

radiopharmaceuticals

V10XX
03

RADIUM (223RA)
DICHLORIDE intravenous use

16
Decern
ber
2024

See websites for contact details
Heads of Medicines Agencies www.hma.eu
European Medicines Agency
www.ema.europa.eu
European Commission
www.commission.europa.eu

Mij bekend:

De Eerste Minister,
Bart DE WEVER
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Mesdames, Messieurs, Dames en Heren, 
 
 

TITRE 1er - DISPOSITION GÉNÉRALE 
 

TITEL 1  - ALGEMENE BEPALING 

Cet article précise le fondement constitutionnel 
en matière de compétence. 

Dit artikel bepaalt de constitutionele 
bevoegdheidsgrondslag. 
 
 

TITRE 2 – FINANCES 
 

TITEL 2 - FINANCIËN 

Chapitre 1er – Modifications relatives aux 
impôts sur les revenus 

 

Hoofdstuk 1 – Wijzigingen betreffende de 
inkomstenbelastingen 

Section 1ère – Fiscalité immobilière 
 

Afdeling 1 – Vastgoedfiscaliteit 

La Belgique est confrontée à un déficit 
budgétaire important qui met en péril sa stabilité 
financière. L'avenir des services publics est 
aussi en jeu si nous n'améliorons pas les 
finances publiques de manière durable. De plus, 
le déficit budgétaire doit être réduit pour 
respecter nos obligations européennes. Le 
gouvernement propose de supprimer à partir de 
l'exercice d'imposition 2026, la possibilité de 
déduire les intérêts payés sur des dettes 
contractées pour un bien immobilier autre que 
l'habitation propre, y compris pour les dettes en 
cours. L'article 14 du CIR 92 est modifié en 
conséquence (art. 2 du projet). Il s'agit là d'un 
des instruments permettant d'obtenir un budget 
plus sain et plus durable. En outre, les mesures 
proposées dans le domaine de la fiscalité 
immobilière rendront le système plus simple et 
plus équitable. 

België wordt geconfronteerd met een aanzienlijk 
begrotingstekort dat zijn financiële stabiliteit 
ondermijnt. De toekomst van de publieke 
dienstverlening staat eveneens op het spel als 
we de overheidsfinanciën niet duurzaam 
verbeteren. Ook om aan onze Europese 
verplichtingen te voldoen, moet het 
begrotingstekort worden teruggedrongen. De 
regering stelt voor om de mogelijkheid om 
interesten die betaald zijn voor schulden voor 
een ander onroerend goed dan de eigen woning 
af te trekken van de inkomsten van onroerende 
goederen, op te heffen vanaf aanslagjaar 2026, 
ook voor lopende schulden. Artikel 14, WIB 92 
wordt in die zin aangepast (art. 2 van het 
ontwerp). Dit is één van de instrumenten om tot 
een gezondere en meer duurzame begroting na 
te streven. Bovendien zullen de maatregelen die 
worden voorgesteld op het vlak van de 
vastgoedfiscaliteit het stelsel eenvoudiger en 
eerlijker maken. 
 

Le gouvernement veut éviter d'éventuels 
glissements d’un avantage à l'autre et veut 
également simplifier et rationaliser les règles 
complexes de la fiscalité fédérale sur le logement 
qui peuvent être source d'insécurité juridique. En 
effet, les avantages en question sont des 

De regering wil eventuele verschuivingen van het 
ene naar het andere voordeel vermijden en wil 
ook de complexe regels van de federale 
woonfiscaliteit die tot rechtsonzekerheid kunnen 
leiden, vereenvoudigen en stroomlijnen. Het gaat 
immers om voordelen voor een andere dan de 



 

avantages pour une habitation autre que 
l'habitation propre et les régimes dérogatoires 
concernent en principe des emprunts qui ont été 
conclus il y quelque temps, ce qui rend les 
avantages accrus de ces régimes dérogatoires, 
qui étaient en principe prévus pour l'acquisition 
de l’habitation propre, moins pertinents pour les 
contribuables concernés. Le rendement 
budgétaire (limité) concerné sera utilisé pour une 
baisse générale des impôts sur le travail.   

eigen woning en de afwijkende stelsels hebben 
in principe betrekking op leningen die reeds 
geruime tijd geleden werden gesloten, waardoor 
de verhoogde voordelen in die afwijkende 
stelsels die in principe bedoeld waren voor het 
verwerven van een eigen woning voor de 
betrokken belastingplichtigen in beginsel minder 
relevant zijn geworden. De (beperkte) 
budgettaire opbrengst die hiermee gepaard gaat, 
zal worden gebruikt voor een algemene 
lastenverlaging op arbeid.   
 

Ainsi, dans le prolongement de la suppression de 
la déduction ordinaire des intérêts, la réduction 
fédérale pour intérêts complémentaires pour une 
habitation autre que l'habitation propre (article 
526, § 1er, CIR 92 - ancienne déduction des 
intérêts complémentaires), dont le calcul est par 
ailleurs étroitement lié à l'application de la 
déduction ordinaire des intérêts, ne sera plus 
appliquée non plus à partir de l'exercice 
d'imposition 2026. (art. 11, 1° du projet). 
 

In lijn met de opheffing van de gewone 
interestaftrek wordt daarom ook de federale 
vermindering voor bijkomende intresten voor een 
andere dan de eigen woning (artikel 526, § 1, 
WIB 92 - voormalige bijkomende interestaftrek), 
waarvan de berekening bovendien nauw 
verweven is met de toepassing van de gewone 
interestaftrek, vanaf aanslagjaar 2026 niet langer 
toegepast. (art. 11, 1° van het ontwerp) 

Le bonus logement fédéral (pour une habitation 
autre que l'habitation propre) (art. 539, CIR 92) 
peut actuellement encore être accordé si 
l'habitation pour laquelle l’emprunt a été 
contracté était l'habitation propre du contribuable 
et est ensuite devenue une habitation autre que 
l'habitation propre avant le 1er janvier 2016 et que 
le contribuable a demandé l'application du bonus 
logement fédéral pour l'exercice d'imposition 
précédent (art. 539, § 1er, alinéa 1er, 2°et 3°, CIR 
92). Si l'habitation pour laquelle l'emprunt a été 
contracté est devenue une habitation autre que 
l'habitation propre à partir du 1er janvier 2016, le 
contribuable a recours à la réduction épargne à 
long terme pour les remboursements de capital 
et les primes d'assurance-vie et, jusqu'à 
l'exercice d'imposition 2025, à la déduction 
ordinaire des intérêts. Plutôt que d'exclure les 
paiements d'intérêts du bonus logement fédéral, 
le gouvernement propose de ne plus appliquer le 
bonus logement fédéral à partir de l'exercice 
d'imposition 2026 et de ne maintenir que la 
réduction épargne à long terme pour les 
remboursements en capital d'un emprunt 
hypothécaire pour une habitation autre que 
l’habitation propre et les primes pour une 
assurance-vie liée à cet emprunt, 
indépendamment de la date à laquelle 
l’habitation pour lequel l’emprunt a été contracté 
est devenue une habitation autre que l’habitation 
propre. Ainsi les avantages fédéraux pour une 
habitation autre que l’habitation propre 
deviennent plus uniformes et les contribuables 

De federale woonbonus (voor een andere dan de 
eigen woning) (art. 539, WIB 92) kan momenteel 
nog worden verleend wanneer de woning 
waarvoor de lening werd aangegaan de eigen 
woning van de belastingplichtige is geweest en 
vervolgens vóór 1 januari 2016 een andere dan 
de eigen woning is geworden en de 
belastingplichtige voor het vorige aanslagjaar de 
toepassing van de federale woonbonus heeft 
gevraagd (art. 539, § 1, eerste lid, 2° en 3°, WIB 
92). Wanneer de woning waarvoor de lening 
werd aangegaan vanaf 1 januari 2016 een 
andere dan de eigen woning is geworden, valt de 
belastingplichtige terug op de vermindering 
lange termijnsparen voor de kapitaalaflossingen 
en premies levensverzekeringen en, tot en met 
aanslagjaar 2025, de gewone interestaftrek. 
Eerder dan, in lijn met de opheffing van gewone 
interestaftrek, de uitgaven voor interesten niet 
langer in aanmerking te laten komen voor de 
federale woonbonus, stelt de regering voor om 
de federale woonbonus vanaf aanslagjaar 2026 
niet langer toe te passen en voor de 
kapitaalaflossingen van een hypothecaire lening 
voor een andere dan de eigen woning en de 
premies voor een aan die lening verbonden 
levensverzekering enkel nog de vermindering 
lange termijnsparen te behouden, ongeacht de 
datum waarop de woning waarvoor de lening 
werd aangegaan een andere dan de eigen 
woning is geworden. Op die manier worden de 
federale voordelen voor een andere dan de 
eigen woning uniformer en worden ook de 



 

qui ont opté pour l'application de la réduction 
pour épargne à long terme et la déduction 
ordinaire d’intérêts au lieu du bonus logement 
fédéral (cf. Doc. Parl. Chambre 53-3427/001 p. 
84, alinéa 3, in fine) ne sont pas non plus 
désavantagés par la suppression de cette 
déduction ordinaire d’intérêts. (art. 13du projet) 

belastingplichtigen die hebben geopteerd voor 
de toepassing van het lange termijnsparen en de 
gewone interestaftrek in plaats van de federale 
woonbonus (cf. Parl. St. Kamer 53-3427/001 p. 
84, derde alinea, in fine) niet benadeeld door de 
opheffing van die gewone interestaftrek. (art. 13 
van het ontwerp)   
 

Dans le même ordre d'idées, le gouvernement 
propose également de ne plus appliquer la 
réduction majorée fédérale pour l'épargne-
logement, qui s'applique en principe aux 
emprunts hypothécaires contractés avant le 1er 
janvier 2005 et aux assurances-vie individuelles 
qui y sont liées (article 526, §2, CIR 92) à partir 
de l'exercice d'imposition 2026 (article 11, 2°, du 
projet). Désormais, les règles de l'épargne à long 
terme s’appliqueront à ces remboursements en 
capital et primes. 

In dezelfde lijn stelt de regering voor om ook de 
verhoogde vermindering voor het federale 
bouwsparen die in beginsel van toepassing is op 
hypothecaire leningen die vóór 1 januari 2005 
zijn aangegaan en de individuele 
levensverzekeringen die ermee verband houden 
(artikel 526, § 2, WIB 92), niet langer toe te 
passen vanaf aanslagjaar 2026 (art. 11, 2°, van 
het ontwerp). Voortaan zullen voor die 
kapitaalaflossingen en premies de regels van het 
lange termijnsparen gelden.  
 

Enfin, afin d'uniformiser encore davantage les 
avantages fédéraux pour les habitations autres 
que l’habitation propre, il est également proposé 
de supprimer la réduction supplémentaire qui 
peut être accordée en cas d'imposition commune 
en vertu de l'article 516, § 4, CIR 92 pour les 
contrats datant d'avant le 1er janvier 1989 (!), à 
partir de l'exercice d'imposition 2026 (art. 10 du 
projet).  

Om de federale voordelen voor een andere dan 
de eigen woning nog uniformer te maken, wordt 
tevens voorgesteld om de bijkomende 
vermindering die in geval van een 
gemeenschappelijke aanslag kan worden 
verleend op grond van artikel 516, § 4, WIB 92 
voor contracten van vóór 1 januari 1989 (!), op te 
heffen vanaf aanslagjaar 2026 (art. 10 van het 
ontwerp). 
 

La réduction pour les intérêts des prêts verts (art. 
14524, § 3, alinéa 3, CIR 92) est également 
abrogée à partir de l’exercice d’imposition 2026. 
Le gouvernement estime que cela est justifié. Il 
s'agit en effet d'emprunts contractés entre le 1er 
janvier 2009 et le 31 décembre 2011 pour 
financer des investissements économiseurs 
d'énergie. Dès lors, la charge d'intérêt sur ces 
emprunts a, en principe, déjà fortement diminué 
(compte tenu de la durée déjà écoulée de 
l’emprunt) et, en outre, la hausse des prix de 
l'énergie au cours des dernières années a 
augmenté le rendement des investissements 
économiseurs d'énergie. La bonification 
d’intérêts de 1,5 p.c. pour les prêts verts reste 
toutefois d'application dans son intégralité 
(article 2 de la loi de relance économique du 29 
mars 2009). Puisque la réduction visée à l’article 
14524, § 1er, CIR 92 ne peut plus être accordée, 
il est proposé d’abroger la sous-section relative 
aux réductions d’impôt pour les dépenses faites 
en vue d’économiser l’énergie dans son entièreté 
à partir de l’exercice d’imposition 2026 (art. 3 du 
projet). 
 

De vermindering voor interesten van groene 
leningen (art. 14524, § 3, WIB 92) wordt eveneens 
opgeheven vanaf aanslagjaar 2026. De regering 
is van oordeel dat dit gerechtvaardigd is. Het 
gaat hier immers om leningen die werden 
aangegaan tussen 1 januari 2009 tot en met 31 
december 2011 om energiebesparende 
investeringen te financieren. De rentelast op 
deze leningen is dus in principe al sterk 
afgenomen (gelet op de reeds verstreken looptijd 
van de lening) en bovendien is door de stijgende 
energieprijzen van de laatste jaren het 
rendement van de energiebesparende 
investeringen toegenomen. De intrestbonificatie 
van 1,5 pct. voor groene leningen blijft wel 
onverkort van toepassing (artikel 2 van de 
economische herstelwet van 29 maart 2009). 
Vermits de vermindering bedoeld in artikel 14524, 
§ 1, WIB 92 niet meer kan worden verleend, 
wordt voorgesteld om de volledige onderafdeling 
inzake de belastingverminderingen voor 
energiebesparende uitgaven op te heffen vanaf 
aanslagjaar 2026 (art. 3 van het ontwerp). 



 

Enfin, le gouvernement propose de supprimer la 
réduction pour les habitations économes en 
énergie (habitations basse énergie, habitations 
passives et habitations zéro énergie) (art. 535, 
CIR 92) à partir de l'exercice d'imposition 2026 
(art. 12 du projet). Cette réduction est accordée 
durant 10 périodes imposables successives à 
partir de la période imposable au cours de 
laquelle il est constaté que l'habitation est une 
habitation économe en énergie. L’une des 
conditions est toutefois que les contribuables se 
soient engagés contractuellement avant le 1er 
janvier 2012 à construire ou acquérir à l’état neuf 
une habitation économe en énergie ou à 
transformer une habitation en habitation 
économe en énergie. Pour l'exercice d'imposition 
2025, la dixième réduction a été accordée pour 
les habitations dont il a été constaté en 2015 qu’il 
s’agit d’habitations économes en énergie. 

Tenslotte stelt de regering voor om de 
vermindering voor energiezuinige woningen 
(lage energiewoningen, passiefwoningen en 
zero energiewoningen) (art. 535, WIB 92) vanaf 
aanslagjaar 2026 op te heffen (art. 12 van het 
ontwerp). Deze vermindering wordt gedurende 
10 opeenvolgende belastbare tijdperken 
verleend vanaf het belastbaar tijdperk waarin is 
vastgesteld dat de woning een energiezuinige 
woning is. Eén van de voorwaarden is wel dat de 
belastingplichtigen zich vóór 1 januari 2012 
contractueel hebben verbonden tot het bouwen 
of aankopen in nieuwe staat van een 
energiezuinige woning of tot het verbouwen van 
een woning tot een energiezuinige woning. In het 
aanslagjaar 2025 werd de tiende vermindering 
verleend voor woningen waarvoor in 2015 werd 
vastgesteld dat het om energiezuinige woningen 
gaat. 
 

Les références aux avantages qui ne sont plus 
accordés à partir de l’exercice d’imposition 2026 
sont également supprimées dans les articles 
171, 178/1, 243/1, 323/1 et 376, CIR 92 (art. 4 et 
6 à 9 du projet). La référence à l’article 14524, 
§1er, CIR92 à l’article 178, §3, alinéa 2, CIR 92 
est aussi supprimée (article 5 du projet). 

De verwijzingen naar de voordelen die vanaf 
aanslagjaar 2026 niet meer worden verleend, 
worden ook opgeheven in de artikelen 171, 
178/1, 243/1, 323/1 en 376, WIB 92 (art. 4 en 6 
tot 9 van het ontwerp). Ook de verwijzing naar 
artikel 14524, §1, WIB 92 in artikel 178, § 3, 
tweede lid, WIB 92 wordt opgeheven (artikel 5 
van het ontwerp). 
 

  

Section 2 – Contribuables impatriés et aux 
chercheurs impatriés 

Afdeling 2 – Ingekomen belastingplichtigen 
en ingekomen onderzoekers 

 

Pour abaisser le seuil pour les talents étrangers 
souhaitant travailler en Belgique, le nouveau 
système des contribuables et chercheurs 
impatriés est rendu plus avantageux. De cette 
manière, leur déménagement vers le marché du 
travail belge est facilité. Cela se fait de la manière 
suivante : 

Om de drempel voor buitenlands talent om in 
België te komen werken te verlagen, wordt het 
nieuwe systeem van ingekomen 
belastingplichtigen en onderzoekers voordeliger 
gemaakt. Op die manier wordt hun verhuis naar 
de Belgische arbeidsmarkt eenvoudiger 
gemaakt. Dit gebeurt op volgende manier: 

- la part des frais propres à l'employeur est 
augmentée de 30 p.c. à 35 p.c. ; 

- het aandeel kosten eigen aan de werkgever 
wordt verhoogd van 30 pct. naar 35 pct.; 

- le plafond maximum de 90.000 euros est 
supprimé ; 

- het maximumplafond van 90.000 euro wordt 
afgeschaft; 

- la rémunération brute minimale est abaissée de 
75.000 euros à 70.000 euros. 

- de minimale brutobezoldiging wordt van 75.000 
euro naar 70.000 euro gebracht. 

  

Section 3 – Flexi-jobs Afdeling 3 – Flexi-jobs 
 

Les rémunérations perçues en exécution d'un 
contrat de travail flexi-job sont exonérées 
d'impôts sur les revenus. Lorsque le travailleur 
n'est pas un pensionné, l'exonération ne vaut 
que pour 12.000 euros par période imposable 

De bezoldigingen die zijn verkregen in uitvoering 
van een flexi-jobarbeidsovereenkomst zijn 
vrijgesteld van inkomstenbelastingen. Wanneer 
de werknemer geen gepensioneerde is, geldt de 
vrijstelling echter slechts voor 12.000 euro per 



 

(article 38, § 1er, alinéa 1er, 29°, CIR 92, tel 
qu'applicable à partir de l'exercice d'imposition 
2025). Ce montant n'est pas indexé (article 178, 
§ 5, 1°, CIR 92). 

belastbaar tijdperk (artikel 38, § 1, eerste lid, 29°, 
WIB 92 zoals van toepassing vanaf aanslagjaar 
2025). Dat bedrag wordt niet geïndexeerd (artikel 
178, § 5, 1°, WIB 92). 
 

Les flexi-jobs permettent à de nombreuses 
personnes de gagner quelque chose à côté, 
facilement et de manière flexible, quand elles le 
souhaitent et le peuvent. En 2024, 177.952 
personnes non-pensionnées avaient un flexi-job. 
Ces 177.952 flexi-travailleurs ont généré un 
revenu supplémentaire représentant 454 millions 
de pouvoir d’achat supplémentaire. 

Een flexi-job biedt de kans aan heel wat mensen 
om op een eenvoudige en flexibele manier iets 
bij te verdienen wanneer zij dat zelf wensen en 
kunnen. In 2024 waren er 177.952 niet-
gepensioneerde personen met een flexi-job. Die 
177.952 niet-gepensioneerde flexi-
jobwerknemers zorgden voor een extra inkomen 
dat 454 miljoen euro aan extra koopkracht 
vertegenwoordigt. 
 

Dans le cadre de son intention d'apporter une 
réponse au besoin de plus de flexibilité sur un 
marché du travail en mutation, le gouvernement 
propose de porter à partir de l'année de revenus 
2025 cette exonération d'impôt pour les non-
pensionnés à 18.000 euros et d'indexer ce 
montant annuellement. 

In het kader van haar voornemen om een 
antwoord te bieden op de nood naar meer 
flexibiliteit in een veranderende arbeidsmarkt 
stelt de regering voor om die belastingvrijstelling 
voor niet-gepensioneerden vanaf inkomstenjaar 
2025 op te trekken tot 18.000 euro en dit bedrag 
ook jaarlijks te indexeren. 
 

À cette fin, le montant non indexé de 12.000 
euros de l'article 38, § 1er, alinéa 1er, 29°, CIR 92, 
est remplacé par un montant de base de 8.955 
euros à indexer conformément à l'article 178, § 
3, alinéa 1er, CIR 92, et la référence à l'article 38, 
§ 1er, alinéa 1er, 29°, CIR 92, faite à l'article 178, 
§ 5, 1°, CIR 92, est supprimée. 

Daartoe wordt in artikel 38, § 1, eerste lid, 29°, 
WIB 92 het niet te indexeren bedrag van 12.000 
euro vervangen door het overeenkomstig artikel 
178, § 3, eerste lid, WIB 92 te indexeren 
basisbedrag van 8.955 euro en wordt in artikel 
178, § 5, 1°, WIB 92 de verwijzing naar artikel 38, 
§ 1, eerste lid, 29°, WIB 92 geschrapt. 

  

Section 4 – Fiscalité automobile 
 

Afdeling 4 – Autofiscaliteit 

La loi du 25 novembre 2021 organisant le 
verdissement fiscal et social de la mobilité a mis 
en place les régimes fiscaux et sociaux destinés 
à verdir le parc automobile belge afin de 
rencontrer certains objectifs environnementaux, 
notamment européens, selon un certain 
calendrier. Nous vous renvoyons à ce sujet à 
l’exposé des motifs de la loi précitée (Doc. Parl., 
Chambre des représentants, n° 55-2170/001). 

De wet van 25 november 2021 houdende fiscale 
en sociale vergroening van de mobiliteit voerde 
fiscale en sociale regelingen in om het Belgische 
wagenpark te vergroenen en zo binnen een 
bepaalde termijn te voldoen aan bepaalde, met 
name Europese, milieudoelstellingen. We 
verwijzen hiervoor naar de memorie van 
toelichting bij voornoemde wet (Doc. Parl., 
Kamer van Volksvertegenwoordigers, nr. 55-
2170/001). 
 

Dans cette loi du 25 novembre 2021 précitée, la 
mesure d’électrification du parc automobile des 
véhicules d'entreprise belges met en œuvre un 
verdissement accéléré de notre parc de 
véhicules d’entreprise. Ses différentes 
dispositions entrent en vigueur en différentes 
phases, à partir du 1er janvier 2023 jusqu'au 
1er janvier 2031, avec un principe central selon 
lequel aucune déduction ne sera plus possible 
pour tout nouveau véhicule acheté, pris en 
leasing ou en location à partir du 1er janvier 2026 

In voornoemde wet van 25 november 2021 geeft 
de maatregel voor de elektrificatie van het 
Belgische bedrijfswagenpark uitvoering aan een 
versnelde vergroening van ons 
bedrijfswagenpark. De verschillende bepalingen 
treden in verschillende fasen in werking, van 1 
januari 2023 tot 1 januari 2031, met als centraal 
principe dat er vanaf 1 januari 2026 geen aftrek 
meer mogelijk is voor elk nieuw voertuig dat 
gekocht, geleased of gehuurd wordt, tenzij dat 
voertuig geen CO2 uitstoot (art. 66, § 1, WIB 92).  



 

sauf si ce véhicule n’émet pas de CO2 (art. 66, § 
1er, CIR 92).  
 

À l’heure actuelle toutefois, il faut constater que 
cette électrification n’est pas encore possible 
partout, ni pour tous les travailleurs avec une 
voiture de société. L’installation ou l’accès aisé à 
une borne de recharge n’est pas encore 
disponible chez tous les employeurs, ni possible 
chez les travailleurs si ceux-ci habitent à la 
campagne ou en centre-ville et qu'ils sont 
confrontés à la problématique des immeubles 
multi-logements.  
 

Op dit moment moet echter worden vastgesteld 
dat deze elektrificatie nog niet overal of voor alle 
werknemers met een bedrijfswagen mogelijk is. 
Niet alle werkgevers beschikken over de 
faciliteiten om een laadstation te installeren of 
hebben er gemakkelijk toegang toe, en het is ook 
niet mogelijk voor werknemers als ze op het 
platteland of in stadscentra wonen en 
geconfronteerd worden met het probleem van 
gebouwen met meerdere eenheden. 

Cet accès difficile à une borne de recharge ou 
encore l’utilisation quotidienne intense du 
véhicule d’entreprise dans le cadre d’une 
fonction comme celle de commercial par 
exemple, rend l’utilisation quotidienne d’un 
véhicule 100 p.c. électrique très compliqué, voire 
impossible, dans la vie de tous les jours de ces 
travailleurs.  
 

De moeilijkheid om toegang te krijgen tot een 
oplaadpunt of het intensieve dagelijkse gebruik 
van de bedrijfswagen in een job zoals verkoop, 
bijvoorbeeld, maakt het dagelijkse gebruik van 
een 100 pct. elektrische wagen zeer ingewikkeld, 
zo niet onmogelijk, in het dagelijkse leven van 
deze werknemers. 

Dès lors, l’utilisation d’un véhicule qui ne soit pas 
100 p.c. électrique reste indispensable pour de 
nombreux travailleurs avec une voiture de 
société. C'est là que se révèle tout l'avantage 
d'un véhicule hybride. 
 

Daarom blijft het gebruik van een voertuig dat 
niet 100 pct. elektrisch is voor veel werknemers 
met een bedrijfswagen essentieel. Dit is waar de 
voordelen van een hybride voertuig tot hun recht 
komen. 

Pour ces raisons, un nouveau calendrier de 
déductibilité fiscale est prévu pour ces véhicules 
hybrides. La déductibilité reste possible jusqu'à 
75 p.c. pour les véhicules hybrides achetés, 
loués ou pris en leasing jusqu’à fin 2027, et puis 
devient dégressive pour les véhicules hybrides 
achetés, loués ou pris en leasing jusqu’en 2029 
(article 22 du projet).  
 

Om deze redenen is er een nieuw fiscaal 
aftrekbaarheidsschema geïntroduceerd voor 
hybride voertuigen. Aftrek blijft mogelijk tot 75 
pct. voor hybride voertuigen gekocht, geleased 
of gehuurd tot eind 2027, en wordt dan 
degressief voor hybride voertuigen gekocht, 
geleased of gehuurd tot in 2029 (artikel 22 van 
dit ontwerp). 

En effet, pour lutter contre le changement 
climatique, la nouvelle législation européenne 
trace la voie vers zéro émission de CO2 pour les 
voitures particulières et les véhicules utilitaires 
légers neufs en 2035. Les objectifs 
intermédiaires de réduction des émissions pour 
2030 sont fixés à 55 p.c. pour les voitures (et 50 
p.c. pour les camionnettes). 
 

Om de klimaatverandering tegen te gaan, zet de 
nieuwe Europese wetgeving de weg uit naar nul 
CO2-uitstoot voor nieuwe personenauto's en 
lichte bestelwagens tegen 2035. De tussentijdse 
emissiereductiedoelstellingen voor 2030 zijn 
vastgesteld op 55 pct. voor auto's (en 50 pct. 
voor bestelwagens). 

Pour les véhicules qui émettent maximum 50 
grammes de CO2 par kilomètre, et pour lesquels 
l'application de la formule résulterait en une 
déduction plus élevée que ce plafond de 75 p.c., 
ce taux supérieur pourra même être appliqué 
pour les véhicules achetés, pris en leasing ou en 
location avant le 1er janvier 2028 (nouvel art. 66, 
§ 1er/1, alinéa 2, CIR 92 en projet). Ce taux sera 

Voor voertuigen die maximum 50 gram CO2 per 
kilometer uitstoten en waarvoor de toepassing 
van de formule tot een hogere aftrek zou leiden 
dan dit maximum van 75 pct., mag dit hogere 
tarief zelfs worden toegepast voor voertuigen die 
vóór 1 januari 2028 worden gekocht, geleased of 
gehuurd (nieuw art. 66, § 1/1, tweede lid, WIB 92 
in ontwerp). Dit tarief wordt voor voertuigen 



 

limité à 95 p.c. pour les véhicules achetés, pris 
en leasing ou en location en 2027, soit le taux de 
déduction applicable aux véhicules n'émettant 
pas de CO2. Dans le cas contraire, un véhicule 
hybride pourrait se voir appliquer un taux de 
déduction plus élevé qu'un véhicule sans 
émission de CO2. 

gekocht, geleased of gehuurd in 2027 wel 
beperkt tot 95 pct., het aftrekpercentage van 
toepassing voor voertuigen zonder CO2-uitstoot. 
Zoniet zou een hybride voertuig een hoger 
aftrektarief kunnen toepassen dan een voertuig 
zonder CO2-uitstoot. 
 
 

Si un véhicule change de propriétaire, c'est la 
nouvelle date d'achat, de la prise en leasing ou 
en location vaut pour le nouveau propriétaire.  
 

Verandert een voertuig van eigenaar, dan geldt 
voor de nieuwe eigenaar, de nieuwe datum van 
aankoop, leasing of huur. 
 

Exemple : un véhicule acheté en 2027 et 
donnant droit à une déduction fiscale générale 
de 80 p.c. est revendu en 2030. Pour le nouveau 
propriétaire, s’appliquent la date d'achat de 2030 
et la déduction fiscale correspondante de 0 p.c. 

Voorbeeld: een voertuig gekocht in 2027 dat 
recht geeft op een algemene fiscale aftrek van 
80 pct., wordt doorverkocht in 2030. Voor de 
nieuwe eigenaar geldt dan de aankoopdatum 
van 2030 en de corresponderende fiscale aftrek 
van 0 pct. 
 

En vue d'une simplification administrative, la 
formule générale relative aux véhicules hybrides 
ne reprend plus de coefficient en fonction du type 
de carburant. 

Met het oog op administratieve vereenvoudiging 
bevat de algemene formule voor hybride 
voertuigen niet langer een coëfficiënt op basis 
van het brandstoftype. 
 

Les frais d’essence ou de diesel des véhicules 
hybrides resteront déductibles à hauteur de 50 
p.c. jusqu’à fin 2027, et puis ne seront plus 
déductibles à partir du 1er janvier 2028 (nouvel 
art. 66, § 1er/1, alinéa 1er, b), CIR 92 en projet), 
quelle que soit la date d'acquisition, de prise en 
location ou en leasing du véhicule hybride. 
 

De kosten van benzine of diesel voor hybride 
voertuigen zullen aftrekbaar blijven tegen een 
tarief van 50 pct. tot eind 2027, en daarna niet 
meer aftrekbaar vanaf 1 januari 2028 (nieuw art. 
66, § 1/1, eerste lid, b), WIB 92 in ontwerp), 
ongeacht de datum van aankoop, huur of leasing 
van het hybride voertuig. 

Pour encourager les contribuables à rouler le 
plus possible en mode électrique, la déduction 
des frais de recharge en électricité des véhicules 
hybrides sera quant à elle identiques à la 
déduction prévue pour les véhicules 100 p.c. 
électriques à l’article 66, § 1er, CIR 92 (nouvel 
art. 66, § 1er/1, alinéa 1er, b), CIR 92 en projet). 

Om belastingplichtigen aan te moedigen zoveel 
mogelijk met elektrische voertuigen te rijden, zal 
de aftrek voor de kosten voor het opladen van 
hybride voertuigen met elektriciteit identiek zijn 
aan de aftrek voor 100 pct. elektrische 
voertuigen in artikel 66, § 1, WIB 92 (nieuw art. 
66, § 1/1, eerste lid, b), WIB 92 in ontwerp). 

À côté de cela, le régime anti-abus dit des 
"fausses hybrides" est adapté pour les véhicules 
hybrides à partir du moment où ils disposent 
d'une émission calculée sur base de la norme 
Euro 6e-bis ou d'une norme ultérieure. 
 

Bovendien zal de zogenaamde “valse hybriden” 
antimisbruikregeling worden aangepast voor 
hybride voertuigen vanaf het moment dat ze een 
emissie hebben die is berekend op basis van de 
Euro 6e-bis norm of een latere norm. 

À partir du 1er janvier 2025 en effet, la norme 
Euro 6e-bis est entrée en vigueur pour les 
nouveaux véhicules homologués. Cette norme a 
un impact significatif sur les nouveaux hybrides 
rechargeables ("PHEV", ou plug-in hybrides). 
Ces véhicules sont désormais soumis à des 
méthodes de test plus strictes afin d'obtenir une 
représentation plus réaliste de leurs émissions 
de CO2. En effet, les véhicules doivent 
désormais passer des tests en conditions réelles 

Vanaf 1 januari 2025 wordt de Euro 6e-bis norm 
van kracht voor nieuwe gehomologeerde 
voertuigen. Deze norm heeft een grote impact op 
nieuwe plug-in hybrides (PHEV's). Deze 
voertuigen worden nu onderworpen aan 
strengere testmethoden om een realistischer 
beeld te krijgen van hun CO2-uitstoot. Naast 
laboratoriumtests moeten de voertuigen nu ook 
tests ondergaan in echte rijomstandigheden. 
Deze RDE-tests (Real Driving Emissions) zijn 



 

de conduite, en plus des tests en laboratoire. 
Ces tests RDE (Real Driving Emissions) sont 
conçus pour mesurer les émissions dans des 
conditions de conduite plus représentatives du 
monde réel, ce qui garantit que les véhicules 
respectent les limites d'émissions dans une 
variété de conditions de conduite. Par 
conséquent, les émissions de CO2 mesurées 
vont considérablement augmenter. 
 

ontworpen om emissies te meten in 
rijomstandigheden die representatiever zijn voor 
de echte wereld, zodat voertuigen in 
verschillende rijomstandigheden aan de 
emissielimieten voldoen. Als gevolg hiervan zal 
de gemeten CO2-uitstoot aanzienlijk toenemen. 
 

Deux échéances sont prévues : la norme Euro 
6e-bis à partir du 1er janvier 2025 et la norme 
Euro 6e-bis FCM (dite, "définitive") à partir du 1er 
janvier 2027. De plus, dès le 1er janvier 2026, 
tous les véhicules hybrides rechargeables 
vendus neufs seront soumis à la nouvelle 
réglementation. Les véhicules dont le modèle a 
été homologué avant le 1er janvier 2025 mais 
vendus neufs à partir de 2026 devront donc 
également se soumettre à ces nouveaux tests. À 
partir de 2026 donc, la majorité des hybrides sur 
le marché automobile belge connaitra son 
émission de CO2 selon cette nouvelle norme. 
 

Er zijn twee deadlines gepland: de Euro 6e-bis 
norm vanaf 1 januari 2025 en de Euro 6e-bis 
FCM norm (bekend als de “definitieve” norm) 
vanaf 1 januari 2027. Bovendien zullen vanaf 1 
januari 2026 alle nieuwe verkochte plug-in 
hybride voertuigen onder de nieuwe regelgeving 
vallen. Voertuigen waarvan het model vóór 1 
januari 2025 is goedgekeurd, maar die nieuw 
worden verkocht vanaf 2026 zullen ook de 
nieuwe tests moeten ondergaan. Vanaf 2026 zal 
dus de meerderheid van de hybrides op de 
Belgische automarkt hun CO2-uitstoot kennen 
volgens deze nieuwe norm. 

Étant donné que l'objectif de la norme Euro 6e-
bis est d'obtenir une représentation plus réaliste 
de leurs émissions de CO2, il est nécessaire de 
remonter le plafond à partir duquel un véhicule 
est considéré comme "faux-hybride". Le 
gouvernement propose donc de porter le plafond 
à 75 grammes de CO2 par kilomètre pour les 
véhicules hybrides dont l'émission est calculée 
selon la norme Euro 6e-bis ou une norme 
ultérieure. Le plafond pour un "faux hybride" qui 
ne possède pas une émission de CO2 calculée 
selon les nouvelles normes européennes n'est 
pas modifié. 

Aangezien het doel van de Euro 6e-bis-norm is 
om een meer realistische weergave van hun 
CO2-uitstoot te verkrijgen, is het noodzakelijk om 
de grens te verhogen boven de welke een 
voertuig als "valse hybride" wordt beschouwd . 
De regering stelt daarom voor om de grens te 
verhogen naar 75 gram CO2 per kilometer voor 
hybride voertuigen waarvan de uitstoot wordt 
berekend volgens de Euro 6e-bis norm of een 
latere norm. De grens voor een "valse hybride" 
waarvoor de CO2-uitstoot niet wordt berekend 
volgens de nieuwe Europese normen blijft 
ongewijzigd. 
 

L'article 36, § 2, CIR 92 qui détermine la valeur 
d'un avantage de toute nature d'un véhicule mis 
à disposition dans le chef de son bénéficiaire est 
également adapté pour tenir compte de l'arrivée 
de cette nouvelle norme au niveau européen, de 
façon similaire. Si un véhicule acheté après le 
1er janvier 2018 possède un calcul d'émission 
selon la norme Euro 6e-bis (ou une norme 
ultérieure),  un plafond de 75 grammes de CO2 
s'applique, et non pas 50 grammes (article 21 du 
présent projet). 

Artikel 36, § 2, WIB 92, dat de waarde van een 
voordeel van alle aard van een ter beschikking 
gesteld voertuig bepaalt voor de verkrijger, wordt 
ook op dezelfde wijze aangepast om rekening te 
houden met de komst van deze nieuwe norm op 
Europees niveau. Als een voertuig dat na 
1 januari 2018 is gekocht een 
emissieberekening heeft volgens de Euro 6e-bis 
norm (of een latere norm),  geldt een grens van 
75 gram CO2 in plaats van 50 gram (artikel 21 
van dit ontwerp). 

  

L'article 550, CIR 92, inséré par la loi du 
25 novembre 2021 précitée et qui entrera en 
vigueur à partir du 1er janvier 2026 est adapté 
aux différents points développés ci-avant (article 

Artikel 550 WIB 92, ingevoegd bij voornoemde 
wet van 25 november 2021 en dat in werking 
treedt op 1 januari 2026, wordt aangepast aan de 
verschillende punten die hierboven werden 



 

24 du présent projet). De plus, d'autres 
modifications y sont apportées. 

uitgewerkt (artikel 24 van dit ontwerp). Er zijn ook 
andere wijzigingen aangebracht. 
 

Pour les véhicules achetés, pris en leasing ou en 
location avant le 1er janvier 2018, une clause de 
grandfathering (clause dite "de sauvegarde") 
permet une déduction minimale de 75 p.c. à 
partir du 1er janvier 2026 (art. 550, alinéa 3, CIR 
92 tel que prévu par la loi du 25 novembre 2021 
précitée). Afin de soutenir les objectifs 
européens, le législateur souhaite intégrer une 
dégressivité un peu plus accélérée à la 
déduction des véhicules les plus anciens du parc 
automobile belge : à partir de l'exercice 
d'imposition 2027, le minimum en dessous 
duquel la déduction ne peut tomber selon la 
formule prévue à l'article 550, alinéa 1er, CIR 92 
sera diminué de 5 p.c. pour arriver à un taux 
minimum de 50 p.c. pour l'exercice d'imposition 
2031 (art. 550, alinéa 3, CIR 92 tel que remplacé 
par l'article 24 en projet). 
 

Voor voertuigen die vóór 1 januari 2018 werden 
gekocht, geleased of gehuurd, laat een 
“grandfathering”-clausule (de zogenaamde 
“vrijwaringsclausule”) een minimale aftrek van 75 
pct. toe vanaf 1 januari 2026 (art. 550, derde lid, 
WIB 92 zoals bepaald door voornoemde wet van 
25 november 2021). Om de Europese 
doelstellingen te ondersteunen, wenst de 
wetgever een iets versnelde degressiviteit in te 
bouwen in de aftrek voor de oudste voertuigen 
van het Belgische wagenpark: vanaf aanslagjaar 
2027 zal het minimum waaronder de aftrek niet 
kan dalen volgens de formule van artikel 550, 
eerste lid, WIB 92 verminderd worden met 5 pct. 
om in aanslagjaar 2031 een minimum van 50 pct. 
te bereiken (art. 550, derde lid, WIB 92 zoals 
vervangen door artikel 24 in ontwerp). 

Enfin, l'article 26 prévoit les différentes entrées 
en vigueur du calendrier exposé ci-avant. 

Ten slotte, voorziet artikel 26 in de verschillende 
inwerkingtredingen van het hierboven 
uiteengezette tijdschema. 

  

Section 5 – Déduction pour investissement Afdeling 5 – Investeringsaftrek 
 

Afin de rendre la déduction pour investissement 
plus intéressante et d'encourager les 
investissements, la limitation de la déduction 
pour le report de la déduction pour 
investissement sera supprimée. 

Om de investeringsaftrek interessanter te maken 
en om investeringen te stimuleren, wordt de 
aftrekbeperking bij de aftrek van overgedragen 
investeringsaftrek geschrapt. 
 

De plus, l'interdiction de cumul avec les aides 
d'Etat à finalité régionale visée à l'article 69, § 1er, 
alinéa 3, CIR 92 est supprimée. 

Ook wordt het cumulverbod met de gewestelijke 
staatssteun geschrapt waarvan sprake in artikel 
69, § 1, derde lid, WIB 92. 

En outre, les taux de 30 p.c. pour les grandes 
sociétés et de 40 p.c. pour les petites sociétés 
seront harmonisés à 40 p.c. pour plus 
d'uniformité. 

Ook worden de tarieven van 30 pct. voor grote 
vennootschappen en 40 pct. voor kleine 
vennootschappen geharmoniseerd naar 40 pct. 
voor meer eenduidigheid. 
 

En outre, une modification involontaire de la 
réforme précédente de la déduction pour 
investissement a également été corrigée. 
L'intention du législateur a toujours été d'inclure 
l'effet cumulé du crédit d'impôt recherche et 
développement et de la déduction pour 
investissement uniquement dans la déduction 
technologique, comme c'était le cas dans 
l'ancien système. 
 

Daarnaast is ook een niet bedoelde wijziging bij 
de vorige hervorming van de investeringsaftrek 
verbeterd. Het was altijd de bedoeling van de 
wetgever om het cumulverbod van het 
belastingkrediet onderzoek en ontwikkeling en 
de investeringsaftrek enkel te betrekken op de 
technologieaftrek, zoals onder het oude systeem 
ook het geval was. 

L'article 201 CIR 92 souligne en outre ce qui 
ressortait déjà de l'exposé des motifs de la loi du 
12 mai 2024 portant des dispositions fiscales 

Ook wordt in artikel 201 WIB 92 extra benadrukt 
wat eigenlijk al duidelijk bleek uit de memorie van 
toelichting bij de wet van 12 mei 2024 



 

diverses : la majoration de 10 points pour les 
immobilisations numériques ne s'applique 
également qu'aux petites sociétés. Telle a 
toujours été l'intention du législateur. 

betreffende diverse fiscale bepalingen: de 
verhoging van 10 percentpunten voor digitale 
vaste activa geldt ook enkel voor kleine 
vennootschappen. Dit was altijd al de bedoeling 
van de wetgever. 

  

Section 6 – Rentes alimentaires Afdeling 6 – Onderhoudsuitkeringen 
 

Les rentes alimentaires sont en principe 
déductibles de manière illimitée à 80 p.c. du 
revenu net total du débiteur d'aliments, ce qui 
peut donner lieu à un avantage fiscal s'élevant à 
plus de 40 p.c. (y compris les centimes 
additionnels communaux) des rentes 
alimentaires versées. Dans le chef du 
bénéficiaire, les rentes alimentaires sont 
imposables à hauteur de 80 p.c.  

Onderhoudsuitkeringen zijn in principe 
onbegrensd voor 80 pct. aftrekbaar van het totale 
netto inkomen van de onderhoudsplichtige, wat 
kan resulteren in een fiscaal voordeel ten 
bedrage van meer dan 40 pct. (inclusief de 
gemeentelijke opcentiemen) van de betaalde 
onderhoudsuitkeringen. Bij de genieter zijn de 
onderhoudsuitkeringen ten belope van 80 pct. 
belastbaar.  

Les règles fiscales actuelles sont peu justes. Les 
parents cohabitants ne peuvent pas déduire 
fiscalement les frais qu'ils engagent pour 
l'entretien et l'éducation de leurs enfants. Les 
parents divorcés ou ne vivant pas ensemble 
peuvent toutefois bénéficier de deux avantages 
fiscaux : un avantage fiscal pour le parent qui 
déduit la rente alimentaire et un supplément à la 
quotité du revenu exemptée d’impôt pour enfant 
à charge pour le parent avec lequel l'enfant vit. 

De huidige fiscale regelgeving is weinig 
rechtvaardig. Samenwonende ouders kunnen de 
kosten die zij maken voor het onderhoud en de 
opvoeding van hun kinderen fiscaal niet in 
rekening brengen. Gescheiden ouders of ouders 
die niet samenwonen kunnen echter twee keer 
een fiscaal voordeel genieten: een fiscaal 
voordeel voor de ouder die 
onderhoudsuitkeringen in aftrek brengt en een 
toeslag op de belastingvrije som voor een kind 
ten laste voor de ouder bij wie het kind inwoont. 
 

En outre, dans le chef du bénéficiaire, les rentes 
alimentaires perçues ne sont généralement pas 
imposées lorsque le bénéficiaire est un enfant. 
En effet, le montant de la quotité du revenu 
exemptée d’impôt n'est que rarement dépassé. 

De ontvangen onderhoudsuitkeringen worden 
bovendien in hoofde van de genieter meestal niet 
belast wanneer de genieter een kind is. Het 
bedrag van de belastingvrije som wordt immers 
slechts zelden overschreden. 
 

De plus, la technique des dépenses déductibles 
pour les rentes alimentaires génère un effet 
Matthieu. En effet, avec des dépenses 
déductibles, le contribuable bénéficie d'un 
avantage au taux marginal. 

Verder genereert de techniek van de aftrekbare 
besteding voor onderhoudsuitkeringen een 
Matthëus-effect. Bij een aftrekbare besteding 
geniet de belastingplichtige immers een voordeel 
aan het marginaal tarief. 
 

Enfin, le Conseil Supérieur des Finances (CSF) 
a souligné dans son avis de mars 2013 que le 
système est fondamentalement asymétrique : les 
déductions sont effectives, tandis que 
l'imposition est plutôt théorique. Cette asymétrie 
est donc le résultat des dispositions légales 
actuelles et de l'aspect redistributif des rentes 
alimentaires. Il en découle inévitablement que 
l'obligation d'entretien implique que le débiteur 
dispose de plus de ressources que le 
bénéficiaire. En termes de distribution, le 
bénéfice va donc inévitablement "du haut vers le 
bas".. Toujours dans son avis de mai 2020, le 
CSF a réitéré le manque de neutralité 

Tot slot heeft de Hoge Raad van Financiën 
(HRF) in zijn advies van maart 2013 opgemerkt 
dat het stelsel fundamenteel asymmetrisch is: de 
aftrek is effectief, terwijl de belastingheffing 
eerder theoretisch is. Deze asymmetrie is dus 
het gevolg van de huidige wettelijke bepalingen 
en van het herverdelende aspect van de 
onderhoudsuitkeringen. Hieruit vloeit 
onvermijdelijk voort dat de onderhoudsplicht 
impliceert dat de onderhoudsplichtige meer 
middelen heeft dan de begunstigde. In termen 
van verdeling gaat de uitkering dus 
onvermijdelijk "van hoog naar laag". Ook in zijn 
advies van mei 2020 heeft de HRF opnieuw 



 

concernant la forme de cohabitation à laquelle ce 
système contribue. 

gewezen op het gebrek aan neutraliteit inzake 
samenlevingsvorm dat dit stelsel mede 
veroorzaakt. 
 

Le gouvernement propose de réduire la 
déductibilité des rentes alimentaires de 80 p.c. 
actuellement à 70 p.c. pour les rentes 
alimentaires payées ou attribuées à partir du 1er 

janvier 2025 (pour autant que la période 
imposable se termine après le 30 décembre 
2025) , à 60 p.c. pour les rentes alimentaires 

payées ou attribuées à partir du 1er janvier 2026 
et à 50 p.c. pour les rentes alimentaires payées 
ou attribuées à partir du 1er janvier 2027 
(adaptation de l'article 104, 1° et 2°, CIR 92). La 
partie imposable des rentes alimentaires est 
diminuée de la même manière (modification de 
l'article 99, CIR 92). 

De regering stelt voor om de aftrekbaarheid van 
onderhoudsuitkeringen af te bouwen van de 
huidige 80 pct. naar 70 pct. voor de 
onderhoudsuitkeringen die vanaf 1 januari 2025 

worden betaald of toegekend (voor zover het 
belastbare tijdperk eindigt na 30 december 
2025), naar 60 pct. voor de 

onderhoudsuitkeringen die vanaf 1 januari 2026 
worden betaald of toegekend en naar 50 pct. 
voor de onderhoudsuitkeringen die vanaf 1 
januari 2027 worden betaald of toegekend 
(aanpassing van artikel 104, 1° en 2°, WIB 92). 
Het belastbaar gedeelte van de 
onderhoudsuitkeringen wordt op dezelfde 
manier afgebouwd (aanpassing van artikel 99, 
WIB 92). 
 

Les rentes alimentaires payées ou attribuées à 
une personne qui n'est pas un résident d'un Etat 
membre de l'EEE ne seront plus déductibles 
(modification de l'article 104, 1°, CIR 92). Cette 
mesure prend aussi déjà effet pour les rentes 
alimentaires payées ou attribuées au cours de la 
période imposable 2025 (pour autant que cette 
période se termine après le dernier jour du mois 
au cours duquel la présente loi est publiée au 
Moniteur belge). 

Onderhoudsuitkeringen die worden betaald of 
toegekend aan een persoon die geen inwoner is 
van een lidstaat van de EER, zullen niet meer 
aftrekbaar zijn (aanpassing van artikel 104, 1°, 
WIB 92). Ook deze maatregel gaat reeds in voor 
de onderhoudsuitkeringen die worden betaald of 
toegekend tijdens het belastbaar tijdperk 2025 
(voor zover dit tijdperk eindigt na de laatste dag 
van de maand waarin deze wet wordt 
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad).  

D’autre part, les rentes alimentaires payées ou 
attribuées à une personne qui n'est pas un 
résident d'un Etat membre de l'EEE ne seront 
plus imposables à l'impôt des non-résidents 
(modification de l'article 228, § 2, 9°, c, CIR 92).  

Onderhoudsuitkeringen die worden betaald of 
toegekend aan een persoon die geen inwoner is 
van een lidstaat van de EER, zullen anderzijds 
ook niet meer belastbaar zijn in de belasting van 
niet-inwoners (wijziging van artikel 228, § 2, 9°, 
c, WIB 92).  
 

Les rentes alimentaires versées à des non-
résidents sont en principe soumises au 
précompte professionnel (art. 271, CIR 92 et art. 
87, 4° AR/CIR 92). Si du précompte 
professionnel a été retenu sur des rentes 
alimentaires qui, en raison des nouvelles 
dispositions, ne sont plus imposables à l'impôt 
des non-résidents, le débiteur du précompte 
professionnel peut demander de rembourser ce 
précompte professionnel indûment retenu et le 
reverser au bénéficiaire de la rente alimentaire. Il 
en va de même si un pourcentage excessif de 
précompte professionnel a été retenu sur des 
rentes alimentaires versées à des résidents d'un 
autre Etat membre de l'EEE. 

Onderhoudsgelden die betaald worden aan niet-
inwoners zijn in beginsel onderworpen aan de 
bedrijfsvoorheffing (art. 271, WIB 92 en art. 87, 
4° KB/WIB 92). Wanneer bedrijfsvoorheffing is 
ingehouden op onderhoudsuitkeringen die door 
de nieuwe bepalingen niet langer belastbaar zijn 
in de belasting van niet-inwoners, kan de 
schuldenaar van de bedrijfsvoorheffing die 
onterecht ingehouden bedrijfsvoorheffing 
terugvragen en doorstorten aan de verkrijger van 
de uitkeringen. Hetzelfde geldt wanneer een te 
hoog percentage aan bedrijfsvoorheffing werd 
ingehouden op de onderhoudsuitkeringen die 
worden betaald aan inwoners van een andere 
lidstaat van de EER. 

  

Section 7 – Ressources d'enfants Afdeling 7 – Bestaansmiddelen kinderen 



 

 

Le gouvernement veut encourager le travail. 
Aujourd'hui, les étudiants qui gagnent un euro de 
trop risquent de ne plus être à la charge de leurs 
parents, ce qui oblige tant les parents que les 
étudiants à payer des impôts et met en péril 
certains avantages. 
 

De regering wil werken stimuleren. Studenten die 
één euro te veel verdienen dreigen vandaag niet 
meer ten laste zijn van de ouders, waardoor 
zowel ouders als studenten belastingen moeten 
betalen en bepaalde voordelen in het gevaar 
komen. 

En effet, l'une des conditions pour être considéré 
fiscalement comme une personne à charge est 
que les ressources propres ne dépassent pas un 
certain montant. Pour les enfants à charge, pour 
l'exercice d'imposition 2026, ce plafond est en 
l'état actuel de la législation égal à 4.100 euros 
pour les enfants à charge de personnes mariés 
ou cohabitant légalement, à 5.930 euros pour les 
enfants à charge d'un contribuable imposé 
isolément et à 7.520 euros pour un enfant 
handicapé à charge d'un contribuable imposé 
isolément. Le gouvernement propose de porter 
ce montant à 12.000 euros pour tous les enfants 
(montant indexé pour l'exercice d'imposition 
2026 ; montant de base : 5.265 euros) 
(adaptation de l'article 141, CIR 92). Cette 
mesure contribue également à une plus grande 
égalité de traitement entre les parents, quelle 
que soit leur forme de vie commune. 

Een van de voorwaarden om fiscaal als persoon 
ten laste te kunnen worden beschouwd, is 
immers dat de eigen bestaansmiddelen een 
bepaald bedrag niet overschrijden. Voor 
kinderen ten laste is dat plafond voor het 
aanslagjaar 2026 in de huidige stand van de 
wetgeving gelijk aan 4.100 euro voor kinderen 
ten laste van gehuwden of wettelijk 
samenwonenden, 5.930 euro voor kinderen ten 
laste van een alleen belaste belastingplichtige en 
7.520 voor een kind met een handicap ten laste 
van een alleen belaste belastingplichtige. De 
regering stelt voor om dat bedrag voor alle 
kinderen op te trekken tot 12.000 euro 
(geïndexeerd bedrag voor het aanslagjaar 2026; 
basisbedrag: 5.265 euro) (aanpassing van artikel 
141, WIB 92). Dit draagt ook bij tot een meer 
gelijke behandeling van ouders, ongeacht hun 
samenlevingsvorm. 
 

Actuellement, les personnes (dont les enfants) 
qui bénéficient de rémunérations qui constituent 
des frais professionnels pour le contribuable, ne 
sont pas considérées comme étant à charge de 
ce contribuable (art. 45, alinéa 1er, 1°, CIR 92). 
Pour des raisons d'égalité de traitement, il est 
proposé d’élargir cette mesure aux personnes 
qui bénéficient de revenus professionnels en 
général qui constituent des frais professionnels 
pour le contribuable.   
 

Momenteel kunnen personen (waaronder 
kinderen) die bezoldigingen genieten die voor de 
belastingplichtige beroepskosten zijn, niet als ten 
laste van die belastingplichtige worden 
beschouwd (art. 45, eerste lid, 1°, WIB 92). Om 
reden van gelijke behandeling wordt voorgesteld 
om die maatregel uit te breiden tot personen die 
beroepsinkomsten in algemeen genieten die 
voor de belastingplichtige beroepskosten zijn. 
 

En outre, il est proposé de doubler le montant 
des revenus issus de travail étudiant (au sens 
large : tant les rémunérations ordinaires et les 
rétributions pour des activités d’association 
obtenues dans le cadre d'un contrat de travail 
étudiant, que les rémunérations obtenues par les 
étudiants en alternance et les bénéfices, profits 
ou rémunérations de dirigeant d’entreprise 
obtenus par un étudiant indépendant) qui ne 
doivent pas être pris en compte comme 
ressources, à 6.840 euros (montant indexé pour 
l'exercice d'imposition 2026 - montant de base 
3.000 euros) (modification de l'article 143, 7°, 
CIR 92).   
 

Daarnaast wordt voorgesteld om het bedrag aan 
inkomsten uit studentenarbeid (in ruime zin: 
zowel gewone bezoldigingen en beloningen voor 
verenigingsactiviteiten verkregen in het kader 
van een arbeidsovereenkomst voor studenten, 
als bezoldigingen verkregen door leerlingen in 
een alternerende opleiding en winst, baten of 
bedrijfsleidersbezoldigingen behaald door een 
student-zelfstandigen) die niet als 
bestaansmiddel in rekening moeten worden 
gebracht, te verdubbelen tot 6.840 euro 
(geïndexeerd bedrag voor het aanslagjaar 2026 
– basisbedrag 3.000 euro) (aanpassing van 
artikel 143, 7°, WIB 92).   



 

L'augmentation du montant maximum de 
ressources pourrait avoir pour conséquence que 
les personnes qui obtiennent un revenu 
d'intégration ou un revenu d'intégration 
équivalent (par exemple, un enfant majeur) 
puissent toujours être considérées comme des 
personnes à charge. Le gouvernement veut 
contrer certaines distorsions en matière d'aide 
sociale et d’avantages, et donc également le 
double avantage d'obtenir un revenu 
d'intégration et d'être considéré comme 
personne à charge sur le plan fiscal. Il propose 
donc que les personnes bénéficiant d'un revenu 
d'intégration ou d'un revenu d'intégration 
équivalent ne soient pas considérées comme 
des personnes à charge sur le plan des impôts 
sur les revenus (ajout à l'article 145, CIR 92). 
 

De verhoging van het maximumbedrag aan 
bestaansmiddelen zou er toe kunnen leiden dat 
personen die een leefloon of equivalent leefloon 
verkrijgen (bv. een meerderjarig kind) nog als 
persoon ten laste kunnen worden beschouwd. 
De regering wil bepaalde scheeftrekkingen 
inzake sociale bijstand en voordelen tegengaan 
en dus ook het dubbel voordeel van het 
verkrijgen van een leefloon en het fiscaal als 
persoon ten laste worden genomen. Daarom 
stelt ze voor dat personen die een leefloon of een 
equivalent leefloon verkrijgen uit te sluiten als 
personen ten laste op het vlak van de 
inkomstenbelastingen. (aanvulling van artikel 
145, WIB 92).  

Les bourses d'études ne sont pas considérées 
comme des ressources (article 143, 1°, CIR 92). 
Ceci s'applique actuellement aussi aux bourses 
accordées aux doctorants, de sorte que ces 
étudiants peuvent généralement encore être à 
charge de leurs parents. Le revenu net de ces 
bourses est en principe égal au revenu net perçu 
par une personne travaillant sur son doctorat 
dans le cadre d'un assistanat. Ces assistants ne 
peuvent généralement pas être à charge de leurs 
parents. Il est dès lors proposé de ne plus 
exclure ces bourses de doctorat comme 
ressources (modification de l'article 143, 1°, CIR 
92). 

Studiebeurzen worden niet als 
bestaansmiddelen beschouwd (artikel 143, 1°, 
WIB 92). Dit geldt momenteel ook voor de 
studiebeurzen die worden toegekend aan 
doctoraatsstudenten, zodat die studenten 
doorgaans nog ten laste kunnen zijn van hun 
ouders. Het netto-inkomen uit die studiebeurzen 
is in beginsel gelijk aan het netto-inkomen dat 
iemand die in het kader van een assistentschap 
aan zijn doctoraat werkt, ontvangt. Dergelijke 
assistenten kunnen doorgaans niet ten laste zijn 
van hun ouders. Er wordt dan ook voorgesteld 
om die doctoraatsbeurzen niet langer uit te 
sluiten als bestaansmiddel (wijziging van artikel 
143, 1°, WIB 92). 
 

Ces modifications entrent en vigueur à partir de 
l’exercice d’imposition 2026. 

Deze wijzigingen gaan in vanaf aanslagjaar 
2026.    

  

Section 8 – Indexation de dépenses fiscales 
 

Afdeling 8 – Indexering van fiscale uitgaven 

Le gouvernement propose de “geler” l’indexation 
d’une série de dépenses fiscales aux montants 
indexés qui valent pour l’exercice d’imposition 
2025 et cela jusqu’à l’exercice d’imposition 2030. 
Il s’agit des mêmes montants que ceux pour 
lesquels l’indexation avait été gelée pour les 
exercices d’imposition 2021 à 2024. Il s’agit des 
montants relatifs : 

De regering stelt voor om de indexering van een 
aantal fiscale uitgaven te “bevriezen” op de 
geïndexeerde bedragen die gelden voor 
aanslagjaar 2025 en dit tot en met aanslagjaar 
2030. Het gaat om dezelfde bedragen als die 
waarvoor de indexering voor de aanslagjaren 
2021 tot 2024 reeds werd bevroren. Het gaat om 
de bedragen inzake: 
 

- à la première tranche exonérée des revenus 
afférents aux dépôts d’épargne, des dividendes, 
des intérêts avec un but social et le montant des 
emprunts par le biais d’une plateforme de 
crowdfunding dont les intérêts sont exonérés 
(articles 21, 5°, 10°, 13° et 14°, et 185, § 1er, CIR 
92) ; 

- de vrijgestelde eerste schijf van inkomsten uit 
spaardeposito’s, van dividenden, van intresten 
met sociaal oogmerk en het bedrag van de 
leningen via een crowdfundingplatform waarvan 
de interesten zijn vrijgesteld (artikelen 21, 5°, 
10°, 13° en 14°, en 185, § 1, WIB 92); 



 

 

- à la corbeille fiscale pour la réduction d’impôt 
pour l’épargne à long terme visée à l’article 1456, 
CIR 92 ; 
 

- de fiscale korf voor de belastingvermindering 
voor het federale lange termijnsparen bedoeld in 
artikel 1456, WIB 92;  

- aux réductions d’impôt relatives à la libération 
d’actions ou parts de la société employeur 
(article 1457, CIR 92) et pour l’épargne-pension 
(article 1458, CIR 92) ; 
 

- de belastingverminderingen voor de verwerving 
van werkgeversaandelen (artikel 1457, WIB 92) 
en voor het pensioensparen (artikel 1458, 
WIB 92);  

- la réduction d’impôt pour libéralités (article 
14533, CIR 92). 
 

- de belastingvermindering voor giften 
(artikel 14533, WIB 92).  

Ce “gel” des montants précités aux montants qui 
valent pour l’exercice d’imposition 2025 est 
inscrit dans l’article 178, § 3, alinéa 2, 4°, CIR 92. 
Le coefficient qui doit être appliqué pour les 
exercices d’imposition 2026 à 2030 est égal à 
1,6325. 
 

Deze “bevriezing” van de voormelde bedragen 
op de bedragen die gelden voor aanslagjaar 
2025 wordt ingeschreven in artikel 178, § 3, 
tweede lid, 4°, WIB 92. De coëfficiënt die moet 
worden toegepast voor de aanslagjaren 2026 tot 
en met 2030 is gelijk aan 1,6325. 

À partir de l’exercice d’imposition 2031, les 
montants en question seront à nouveau indexés, 
sans néanmoins récupérer le “gel” des exercices 
d’imposition 2026-2030 (article 178, § 3, alinéa 
2, 5°, CIR 92 en projet). 
 

Vanaf aanslagjaar 2031 zullen de bedragen in 
kwestie opnieuw worden geïndexeerd, evenwel 
zonder de “bevriezing” voor de aanslagjaren 
2026-2030 in te halen (ontworpen artikel 178, § 
3, tweede lid, 5°, WIB 92). 

Le gel de l’indexation des montants maximaux 
dans le cadre de la réduction d’impôt pour 
l’épargne-pension est reporté à l’exercice 
d’imposition 2027 (art. 178, § 3, alinéa 6, CIR 92 
en projet). Les montants de 1.050 euros et 1.350 
euros sont donc maintenus pour l’exercice 
d’imposition 2026. De cette manière, l’on évite 
que les épargnants pour leur pension qui avaient 
déjà versé 1.050 euros en 2025 ne puissent plus 
prétendre qu’à une réduction d’impôt de 25 p.c. 
au lieu de 30 p.c., et qu’il faille reporter à l’année 
prochaine un montant peu important (40 euros 
au maximum) pour les épargnants qui ont déjà 
versé 1.350 euros en 2025. 
 

De bevriezing van de indexering van de 
maximumbedragen in het kader van de 
belastingvermindering voor pensioensparen 
wordt uitgesteld tot aanslagjaar 2027 (ontworpen 
art. 178, § 3, zesde lid, WIB 92). De bedragen 
van 1.050 euro en 1.350 euro worden dus 
behouden voor het aanslagjaar 2026. Op die 
manier wordt vermeden dat pensioenspaarders 
die in 2025 al 1.050 euro hebben gespaard nog 
slechts aanspraak zouden kunnen maken op een 
belastingvermindering van 25 pct. in plaats van 
30 pct. en dat voor pensioenspaarders die in 
2025 al 1.350 euro hebben gespaard, een 
beperkt bedrag (maximum 40 euro) zou moeten 
worden overgedragen naar het volgende jaar.  
 

Le gouvernement propose également de ne pas 
indexer de manière unique le montant de 
l’exonération des indemnités pour les 
déplacements par un autre moyen de transport 
que le transport public en commun ou le 
transport collectif organisé par l’employeur 
(article 38, § 1er, alinéa 1er, 9, c, CIR 92) (article 
178, § 3, alinéa 3, CIR 92 en projet). Cette non-
indexation ʺuniqueʺ ne sera pas non plus 
rattrapée.  
 

Daarnaast stelt de regering voor om het bedrag 
van de vrijstelling van de vergoedingen voor 
woon-werkverkeer met een ander vervoermiddel 
dan het gemeenschappelijk openbaar vervoer of 
het gemeenschappelijk vervoer georganiseerd 
door de werkgever (artikel 38, § 1, eerste lid, 9°, 
c, WIB 92) éénmalig niet te indexeren 
(ontworpen artikel 178, § 3, derde lid, WIB 92). 
Ook deze "éénmalige" niet-indexering wordt niet 
ingehaald.    

Enfin, à fin d’éviter des pièges à l’emploi, le 
gouvernent propose de geler le montant 

Om inactiviteitsvallen tegen te gaan, stelt de 
regering tenslotte voor om het maximumbedrag 



 

maximum du crédit d’impôt pour enfants à 
charge au montant applicable pour l’exercice 
d’imposition 2025, c.-à.-d. 550 euros par enfant 
à charge. Ce montant est inscrit dans l’article 
134, § 3, alinéa 2, premier tiret, CIR 92. Sa non-
indexation est réglée dans l’article 178, § 5, 3°/1, 
CIR 92. 

van het belastingkrediet voor kinderen ten laste 
permanent te bevriezen op het bedrag dat van 
toepassing is voor het aanslagjaar 2025, i.c. 550 
euro per kind ten laste. Dit bedrag wordt 
ingeschreven in artikel 134, § 3, tweede lid, 
eerste streepje, WIB 92. De niet-indexering 
ervan wordt geregeld in artikel 178, § 5, 3°/1, 
WIB 92.   

 
 

Section 9 – Déduction RDT et SICAV-RDT 
 

Afdeling 9 – DBI-aftrek en DBI-beveks 

  

Sous-section 1 – Transfert intra-groupe 
 

Onderafdeling 1 – Groepsbijdrage 

Art. 42. Art. 42. 

L'article 206/3, § 1er, CIR 92 est aussi adapté afin 
de permettre que la déduction RDT de l’année 
puisse être appliquée sur la partie du montant du 
transfert intra-groupe visé à l'article 185, § 4, 
alinéa 1er, CIR 92, excédant le résultat négatif 
établi avant la reprise du transfert intra-groupe 
repris dans la base imposable de la période 
imposable. 
 

Artikel 206/3, § 1, WIB 92 wordt ook aangepast 
om de DBI-aftrek van het jaar te kunnen 
toepassen op het gedeelte van het bedrag van 
de in artikel 185, § 4, eerste lid, WIB 92 bedoelde 
groepsbijdrage dat het negatieve resultaat, 
vastgesteld vóór de opname van de 
groepsbijdrage in de belastbare grondslag van 
het belastbare tijdperk, overschrijdt. 

En effet, le gouvernement est convaincu que cet 
ajustement est nécessaire pour mettre la 
déduction RDT en conformité avec la directive 
mère-filiales, à la lumière de l’arrêt de la Cour de 
Justice du 19 décembre 2019 dans l’affaire 
Brussels Securities SA contre l’Etat belge (C-
389/18). 
 

De regering is er immers van overtuigd dat deze 
aanpassing noodzakelijk is om in het licht van het 
arrest van het Hof van Justitie van 
19 december 2019 inzake Brussels Securities 
SA tegen de Belgische Staat (C-389/18), de DBI-
aftrek in overeenstemming te brengen met de 
moeder-dochterrichtlijn. 

Dans cet arrêt, on peut lire ce qui suit : 
 

In dat arrest kan het volgende gelezen worden:  

"(48) À cet égard, il est, certes, vrai que, en vertu 
du principe de l’autonomie fiscale des États 
membres, en l’absence de mesures 
d’harmonisation prises au niveau de l’Union, il 
appartient à ces derniers de déterminer tant 
l’ordre des déductions qui peuvent être 
appliquées à la base imposable d’une société 
mère que les délais de report de tels avantages. 
Toutefois, une telle compétence doit être 
exercée dans le respect du droit de l’Union (voir, 
en ce sens arrêt du 14 mars 2019, Jacob et 
Lennertz, C‑174/18, EU:C:2019:205, point 30 et 
jurisprudence citée, ainsi que ordonnance du 15 
juillet 2019, Galeria Parque Nascente, C‑438/18, 
non publiée, EU:C:2019:619, point 50). 

"(48) In dit verband is het zeker waar dat het, 
krachtens het beginsel van de fiscale autonomie 
van de lidstaten, bij afwezigheid van 
harmonisatiemaatregelen op Unieniveau aan de 
lidstaten staat om zowel de volgorde te bepalen 
van de aftrekken die kunnen worden toegepast 
op de belastinggrondslag van een 
moedermaatschappij als de termijnen voor de 
overdracht van dergelijke voordelen. Een 
dergelijke bevoegdheid moet echter worden 
uitgeoefend met inachtneming van het Unierecht 
(zie in die zin arrest van 14 maart 2019, Jacob 
en Lennertz, C‑174/18, EU:C:2019:205, punt 30 
en aldaar aangehaalde rechtspraak, en 
beschikking van 15 juli 2019, Galeria Parque 
Nascente, C‑438/18, niet gepubliceerd, 
EU:C:2019:619, punt 50). 
 

(49) En outre, ainsi qu’il a été relevé au point 32 
du présent arrêt, le Royaume de Belgique a opté, 
dans le cadre de la transposition de la directive 

(49) Zoals opgemerkt in punt 32 van het 
onderhavige arrest heeft het Koninkrijk België 
bovendien in het kader van de omzetting van 



 

90/435, pour le régime d’exonération prévu à 
l’article 4, paragraphe 1, premier tiret, de ladite 
directive et a choisi de mettre en œuvre ce 
régime en prévoyant l’inclusion des dividendes 
dans la base imposable de la société mère, 
suivie de leur déduction de cette base et de la 
possibilité de reporter les RDT aux exercices 
d’imposition ultérieurs, en vue d’une déduction 
par priorité. Or, un tel choix implique 
nécessairement une interaction entre les 
dividendes et les autres éléments de la base 
imposable, tels que la DCR. Dans ces 
conditions, les effets d’une telle interaction 
doivent être conformes à la directive 90/435, 
indépendamment de la circonstance que la 
détermination de l’ordre d’imputation des 
déductions fiscales et la limitation dans le temps 
du report de la DCR relèvent de la seule 
compétence nationale. 

richtlijn 90/435 gekozen voor de 
vrijstellingsregeling van artikel 4, lid 1, eerste 
streepje, ervan en ervoor gekozen om ter 
uitvoering van deze regeling te voorzien in de 
opname van dividenden in de 
belastinggrondslag van de moedermaatschappij, 
gevolgd door de aftrek van die dividenden van 
deze belastinggrondslag en door de mogelijke 
overdracht van de DBI naar de volgende 
belastingjaren, met het oog op een prioritaire 
aftrek. Een dergelijke keus brengt 
noodzakelijkerwijs een wisselwerking met zich 
mee tussen de dividenden en de andere 
bestanddelen van de belastinggrondslag, zoals 
de ARK. In deze omstandigheden moeten de 
gevolgen van een dergelijke wisselwerking in 
overeenstemming zijn met richtlijn 90/435, 
ongeacht of het vaststellen van de volgorde van 
aanrekening van belastingaftrekken en de 
beperking in de tijd van de overdracht van de 
ARK uitsluitend onder de nationale bevoegdheid 
vallen. 
 

(45) Il apparaît ainsi que la combinaison du 
régime des RDT applicable aux dividendes 
perçus, de l’ordre des déductions prévu par la 
réglementation nationale, ainsi que de la 
limitation dans le temps de la possibilité d’utiliser 
la DCR, peut avoir pour effet que la perception 
des dividendes est susceptible d’entraîner, pour 
la société mère, la perte d’un autre avantage 
fiscal prévu par la législation nationale, et, de ce 
fait, une imposition plus lourde de ladite société 
que celle à laquelle elle aurait été soumise si 
celle-ci n’avait pas perçu de dividendes de sa 
filiale non résidente ou si, ainsi que l’indique la 
juridiction de renvoi, les dividendes avaient été 
purement et simplement écartés de la base 
imposable de la société mère. 
 

(45) De combinatie van de DBI‑regeling voor 
ontvangen dividenden, de in de nationale 
regelgeving vastgestelde volgorde van aftrek, en 
het feit dat de mogelijkheid om de ARK te 
gebruiken beperkt is in de tijd, heeft dus tot 
gevolg dat de ontvangst van dividenden ertoe 
kan leiden dat de moedermaatschappij een 
ander door de nationale wetgeving toegekend 
belastingvoordeel verliest en dus zwaarder wordt 
belast dan als zij geen dividend had ontvangen 
van haar niet-ingezeten dochteronderneming of, 
zoals opgemerkt door de verwijzende rechter, als 
de dividenden eenvoudigweg waren uitgesloten 
van de belastinggrondslag van de 
moedermaatschappij. 

(46) Dans ces conditions, contrairement à 
l’objectif poursuivi par l’article 4, paragraphe 1, 
premier tiret, de la directive 90/435, la perception 
de tels dividendes n’est pas fiscalement neutre 
pour la société mère." 

(46) In die omstandigheden is de ontvangst van 
dergelijke dividenden niet fiscaal neutraal voor 
de moedermaatschappij, wat in strijd is met het 
doel van artikel 4, lid 1, eerste streepje, van 
richtlijn 90/435." 
 

La façon la plus efficace d’atteindre l’objectif 
énoncé dans la directive réside dans 
l’exonération d’impôt pour les revenus de 
dividendes qui tombent dans le champ 
d’application de la directive mère-filiales. Cette 
méthode est, entre autres, appliquée en 
Allemagne. Pour des raisons historiques, la 
Belgique n’a cependant pas opté pour atteindre 
le résultat prescrit dans la directive au moyen 
d’une déduction des bénéfices. 

De meest effectieve vorm om het in de richtlijn 
omschreven doel te bereiken, bestaat erin om de 
dividendinkomsten die onder het 
toepassingsgebied van de moeder-
dochterrichtlijn vallen, van belasting vrij te 
stellen. Deze methode wordt onder meer in 
Duitsland toegepast. Omwille van historische 
redenen, heeft België echter geopteerd om het in 
de richtlijn voorgeschreven resultaat te bereiken 
door middel van een aftrek van de winst. 
 



 

Lors de la conclusion de l'accord de 
gouvernement, il a été décidé de transformer la 
déduction RDT en une exemption pour RDT au 
cours de la législature. Afin de permettre à 
l'administration fiscale d'effectuer cette 
conversion de manière techniquement valable, 
cette conversion ne sera réalisée que dans un 
projet ultérieur. 
 

Bij het sluiten van het regeerakkoord werd ervoor 
geopteerd om in de loop van de legislatuur de 
DBI-aftrek om te vormen tot een DBI-vrijstelling. 
Teneinde de fiscale administratie toe te laten om 
deze omvorming technisch goed te realiseren, 
zal deze omvorming pas in een later ontwerp 
worden gerealiseerd. 

Cela n'exclut pas que des mesures puissent être 
prises dès à présent pour ajuster la déduction 
RDT actuelle afin de la rendre conforme à la 
directive mère-filiales telle qu'elle a été 
interprétée dans l'arrêt susmentionné. 

Dit sluit niet uit dat er nu toch al stappen kunnen 
worden gezet om de huidige DBI-aftrek aan te 
passen zodat deze toch al in overeenstemming 
kan worden gebracht met de moeder-
dochterrichtlijn zoals geïnterpreteerd in het 
voormelde arrest.  
 

Suite à l’arrêt précité, il faut être conscient du fait 
que lorsque les dividendes ne sont à priori pas 
exclu du résultat, la perception de dividendes qui 
tombent dans le champ d’application de la 
directive mère-filiales ne peut entraîner que la 
société mère soit imposée plus lourdement que 
si elle n’avait perçu aucun dividende de sa filiale 
non- résidente. 

In navolging van het voormelde arrest moet, 
wanneer de dividenden niet a priori worden 
uitgesloten van het resultaat, erover gewaakt 
worden dat de ontvangst van dividenden die 
onder het toepassingsgebied van de moeder-
dochterrichtlijn vallen, er niet toe kan leiden dat 
de moedermaatschappij zwaarder wordt belast 
dan als zij geen dividend had ontvangen van 
haar niet-ingezeten dochteronderneming.: 
 

Pour vérifier si le résultat prescrit par la directive 
mère-filiales est obtenu, une comparaison doit 
donc être faite entre le résultat qui est obtenu au 
moyen d’une déduction des RDT et le résultat qui 
serait obtenu si les dividendes étaient exonérés 
du résultat. 

Om na te gaan of het door de moeder-
dochterrichtlijn voorgeschreven resultaat wordt 
bereikt, moet dus een vergelijking worden 
gemaakt tussen het resultaat dat wordt bereikt 
door middel van een DBI-aftrek en het resultaat 
dat zou worden bereikt indien de dividenden van 
de winst zouden worden vrijgesteld. 
 

La gouvernement a constaté que l’article 206/3, 
CIR 92, en vigueur doit être adapté comme 
proposé dans ce projet, afin de garantir que 
l'utilisation d'une déduction RDT n'aboutisse pas 
à un résultat différent de celui obtenu si les 
dividendes étaient exonérés des bénéfices ‘ab 
initio’. 

De regering heeft vastgesteld dat het vigerende 
artikel 206/3 WIB 92 moet worden aangepast, 
zoals voorgesteld in dit ontwerp, teneinde te 
bewerkstelligen dat er geen ander resultaat 
wordt bereikt wanneer gebruik wordt gemaakt 
van een DBI-aftrek dan wanneer de dividenden 
‘ab initio’ van de winst zouden worden 
vrijgesteld. 

  

Sous-section 2 – SICAV-RDT 
 

Onderafdeling 2 – DBI-beveks 

Art. 43, 44 en 45. Art. 43, 44 en 45. 

Conformément à l’accord de gouvernement, un 
article 219sexies a été inséré dans le CIR 92 afin 
d’établir une cotisation distincte sur les plus-
values réalisées sur des actions ou parts d’une 
SICAV-RDT dans la mesure où elles ont été 
exonérées  conformément à l’article 192, § 1er, 
CIR 92.  
 

In overeenstemming met het regeerakkoord 
werd een artikel 219sexies ingevoegd in het WIB 
92 om een afzonderlijke aanslag te vestigen op 
meerwaarden verwezenlijkt op aandelen van een 
DBI-bevek in de mate dat deze werden 
vrijgesteld overeenkomstig artikel 192, § 1,   WIB 
92. 

Afin de maintenir la cohérence du champ 
d'application, un traitement égal est prévu pour 

Teneinde het toepassingsgebied coherent te 
houden wordt in een gelijke behandeling 



 

toutes les formes de sociétés d'investissement et 
de sociétés immobilières se trouvant dans une 
situation similaire. 

voorzien van alle vormen van 
beleggingsvennootschappen en 
vastgoedvennootschappen die zich in een 
vergelijkbare situatie bevinden.  

Ce qui caractérise la SICAV-RDT, la SICAV-RDT 
immobilière et les sociétés immobilières, c'est 
que les revenus obtenus, accordés ou attribués, 
conformément à l'article 202, § 2, alinéa 3, CIR 
92, sont exemptés de la condition de 
participation mentionnée à l'article 202, § 2, 
alinéa 1er. De plus, l'article 203, § 1, alinéa 1er, 
CIR 92 confirme que ces sociétés 
d'investissement et sociétés immobilières ne 
remplissent pas non plus la condition de taxation 
pour la déduction RDT, mais elles sont exclues 
de l'application de la condition de taxation si elles 
satisfont aux dispositions applicables de l'article 
203, § 2, CIR 92. 

Kenmerkend aan de DBI-bevek, de vastgoed -
DBI -bevek en de vastgoedvennootschappen is 
dat de verkregen, verleende of toegekende 
inkomsten overeenkomstig artikel 202, § 2, 
derde lid, WIB 92 worden vrijgesteld van de in 
artikel 202, § 2, eerste lid bedoelde 
participatievoorwaarde. Daarnaast bevestigt 
artikel 203, § 1, eerste lid, WIB 92 dat deze 
beleggingsvennootschappen en 
vastgoedvennootschappen evenmin voldoen  
aan de taxatievoorwaarde van de DBI aftrek, 
maar worden zij van de toepassing van de 
taxatievoorwaarde uitgesloten indien zij aan de 
toepasselijke bepalingen van artikel 203, § 2, 
WIB 92 voldoen. 
 

Dans le champ d'application de cet article, toutes 
les sociétés mentionnées à l'article 203, § 1, 
alinéa 1er, 2° et 2bis, CIR 92 sont incluses, mais 
uniquement dans la mesure où leurs revenus ont 
effectivement bénéficié de la déduction RDT 
dans le passé, ce qui ne peut être le cas que si 
ces sociétés remplissent ou ont rempli les 
conditions de l'article 202, § 2, alinéa 3, CIR 92 
et de l'article 203, § 2, CIR 92. 

In het toepassingsgebied  van dit artikel worden 
dus alle vennootschappen opgenomen die zijn 
opgenomen in artikel 203, § 1, eerste lid, 2° en 
2bis, WIB 92 maar slechts in de mate dat de 
inkomsten ervan in het verleden effectief van de 
DBI aftrek hebben genoten, wat slechts kan in de 
mate dat deze vennootschappen beantwoorden 
of hebben beantwoord aan de voorwaarden van 
artikel 202, § 2, derde lid, WIB 92 en artikel 203, 
§ 2, WIB 92. 
 

Il s’agit donc des plus-values sur des actions ou 
parts d'une société d'investissement visée à 
l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 2°, CIR 92 ou d’une 
société d'investissement à capital fixe en biens 
immobiliers, d’une société immobilière 
réglementée ou d’une société étrangère visée à 
l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 2°bis, CIR 92 dont 
les revenus distribués ont été déduits des 
bénéfices en application des articles 202 et 203 
CIR 92 d’au moins une des périodes imposables 
antérieures, et uniquement dans la mesure où 
ces plus-values sont exonérées conformément à 
l'article 192 CIR 92. 

Het betreft dus de meerwaarde, op de aandelen 
van een in artikel 203, § 1, eerste lid, 2°, WIB 92 
bedoelde beleggingsvennootschap of een in 
artikel 203, § 1, eerste lid, 2°bis, WIB 92 
bedoelde beleggingsvennootschap met vast 
kapitaal voor belegging in vastgoed, een 
gereglementeerde vastgoedvennootschap of 
een buitenlandse vennootschap, waarvan de 
uitgekeerde inkomsten in ten minste één van de 
voorgaande belastbare tijdperken in toepassing 
van artikel 202 en 203 WIB 92 van de winst 
werden afgetrokken, en slechts in de mate dat 
die meerwaarde wordt vrijgesteld 
overeenkomstig artikel 192 WIB 92. 
 

Les dividendes distribués par ces sociétés ne 
tombent pas dans le champ d'application de 
cette cotisation distincte. Cette exclusion s'étend 
donc également aux dividendes visés à l'article 
186, CIR 92, qui surviennent en cas de rachat 
par ces sociétés d'investissement et 
immobilières de leurs propres actions au 
contribuable. 

De dividenden die door deze vennootschappen 
worden uitgekeerd vallen niet onder het 
toepassingsgebied van deze afzonderlijke 
aanslag. Deze uitsluiting strekt zich dus ook uit 
over de dividenden  bedoeld in artikel 186, WIB 
92 die ontstaan in het geval deze beleggings- en 
vastgoedvennootschappen hun eigen aandelen 
van de belastingplichtige terugkopen. 
 

Les plus-values réalisées sur des actions des 
pricaf privées, visées à l'article 298 de la loi du 

De meerwaarde gerealiseerd op aandelen van 
private privaks, als bedoeld in artikel 298 van de 



 

19 avril 2014 relative aux organismes de 
placement collectif alternatifs et à leurs 
gestionnaires, sont exonérées de cette mesure. 
Il en est de même pour les sociétés 
d'investissement qui, dans un Etat membre de 
l'Union européenne, répondent aux 
caractéristiques d'un organisme de placement 
collectif alternatif visé à l'article 298 de la loi du 
19 avril 2014, dont les titres sont détenus de 
manière privée conformément aux dispositions 
analogues de cet Etat membre en ce qui 
concerne l'appel public à l'épargne. 

wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve 
instellingen voor collectieve belegging en hun 
beheerders, worden van deze maatregel 
vrijgesteld. Hetzelfde geldt voor de 
beleggingsvennootschappen die in een lidstaat 
van de Europese Unie beantwoorden aan de 
kenmerken van een alternatieve instelling voor 
collectieve belegging als bedoeld in artikel 298 
van de wet van 19 april 2014, waarvan de 
effecten volgens de in die lidstaat 
overeenkomstige bepalingen met betrekking tot 
het openbaar beroep op het spaarwezen privaat 
worden aangehouden. 
 

Cette cotisation distincte est égale à 5 p.c. du 
montant total des plus-values dans la mesure où 
elles sont exonérées conformément à l’article 
192, §1er, CIR 92. 

De afzonderlijke aanslag is gelijk aan 5 pct. van 
het totaal bedrag van de meerwaarde in de mate 
dat die overeenkomstig artikel 192, §1, WIB 92 
wordt vrijgesteld. 
 

Les articles 233 et 246, alinéa 1er, CIR 92 sont 
modifiés afin de prévoir cette cotisation distincte 
également à l'impôt des non-résidents pour les 
sociétés non-résidentes. 

De artikelen 233 en 246, eerste lid, WIB 92 
worden gewijzigd om die afzonderlijke aanslag 
ook voor de belasting niet-inwoners voor niet 
inwoners vennootschappen te voorzien. 
 

Art. 46. Art. 46. 

Il est également proposé que l’imputation du 
précompte mobilier afférent à des dividendes qui 
sont déduits des bénéfices en application des 
articles 202 et 203 CIR 92, qui sont payés ou 
attribués par une société d'investissement visée 
à l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 2°, CIR 92 ou une 
société d'investissement à capital fixe en biens 
immobiliers, une société immobilière 
réglementée ou une société étrangère visée à 
l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 2°bis, CIR 92,  ne 
soit possible que dans la mesure où la société 
bénéficiaire attribue, au cours de la période 
imposable de la réception des revenus, la 
rémunération minimale prévue à l’article 215, 
alinéa 3, 4°, CIR 92, à son dirigeant d’entreprise. 

Er wordt ook voorgesteld dat de verrekening van 
de roerende voorheffing betreffende dividenden 
die in toepassing van artikel 202 en 203 WIB 92 
van de winst worden afgetrokken, die worden 
betaald of toegekend door een in artikel 203, § 1, 
eerste lid, 2°, WIB 92 bedoelde 
beleggingsvennootschap of een in artikel 203, § 
1, eerste lid, 2°bis, WIB 92 bedoelde 
beleggingsvennootschap met vast kapitaal voor 
belegging in vastgoed, een gereglementeerde 
vastgoedvennootschap of een buitenlandse 
vennootschap alleen mogelijk is in zoverre de 
verkrijgende vennootschap tijdens het 
belastbare tijdperk van ontvangst van inkomsten 
de minimale bedrijfsleidersbezoldiging bepaald 
in artikel 215, derde lid, 4°, WIB 92 toekent.  
 

Afin de maintenir la cohérence du champ 
d'application, il est également prévu ici, par 
analogie avec l'article 219sexies CIR 92 
proposé, un traitement égal pour toutes les 
formes de sociétés d'investissement et de 
sociétés immobilières qui se trouvent dans une 
situation similaire. 

Teneinde het toepassingsgebied coherent te 
houden wordt ook hier, naar analogie met het 
ontworpen artikel 219sexies WIB 92, in een 
gelijke behandeling voorzien van alle vormen 
van beleggingsvennootschappen en 
vastgoedvennootschappen die zich in een 
vergelijkbare situatie bevinden. 
 

Le champ d'application de cet article inclut donc 
toutes les sociétés mentionnées dans l'article 
203, § 1, alinéa 1er, 2° et 2bis, CIR 92, mais 
uniquement dans la mesure où leurs revenus ont 
effectivement bénéficié de la déduction RDT 
pendant la période imposable, ce qui ne peut 
être le cas que si ces sociétés respectent les 

In het toepassingsgebied  van dit artikel worden 
dus alle vennootschappen opgenomen die zijn 
opgenomen in artikel 203, § 1, eerste lid, 2° en 
2bis, WIB 92 maar slechts in de mate dat de 
inkomsten ervan in het belastbare tijdperk 
effectief van de DBI aftrek genieten, wat slechts 
kan in de mate dat deze vennootschappen 



 

conditions de l'article 202, § 2, alinéa 3, CIR 92 
et de l'article 203, § 2, CIR 92. 

beantwoorden aan de voorwaarden van artikel 
202, § 2, derde lid, WIB 92 en artikel 203, § 2, 
WIB 92. 
 

Par analogie avec l’article 215, alinéa 3, 4°, CIR 
92, aucune rémunération minimale de dirigeant 
d’entreprise n’est exigée des sociétés 
coopératives agréées. 

Naar analogie met artikel 215, derde lid, 4°, WIB 
92 worden er geen minimale 
bedrijfsleidersbezoldigingen vereist voor 
erkende coöperatieve vennootschappen. 
 

Par exemple, dans l’hypothèse où la société 
bénéficiaire alloue à un dirigeant d’entreprise 
une rémunération de 45.000 euros à charge du 
résultat de la période imposable et que le 
bénéfice imposable de cette société s’élève à 
150.000 euros, l’imputation du précompte 
mobilier est possible car la rémunération du 
dirigeant d’entreprise est au moins égale à 
45.000 euros. 

Als de verkrijgende vennootschap bijvoorbeeld 
een bezoldiging van 45.000 euro toekent aan 
een bedrijfsleider ten laste van het resultaat van 
het belastbaar tijdperk en het belastbaar 
inkomen van die vennootschap 150.000 euro 
bedraagt, is de verrekening van de roerende 
voorheffing mogelijk omdat de 
bedrijfsleidersbezoldiging ten minste gelijk is aan 
45 000 euro. 
 

Dans l’hypothèse où la société bénéficiaire 
alloue à un dirigeant d’entreprise une 
rémunération de 35.000 euros à charge du 
résultat de la période imposable et que le 
bénéfice imposable de cette société s’élève à 
25.000 euros, l’imputation du précompte mobilier 
est également possible même si cette 
rémunération est inférieure à 45.000 euros car le 
bénéfice imposable de la société n’excède pas 
ladite rémunération. 

Als de verkrijgende vennootschap bijvoorbeeld 
een bezoldiging van 35.000 euro toekent aan 
een bedrijfsleider ten laste van het resultaat van 
het belastbaar tijdperk en het belastbaar 
inkomen van die vennootschap 25.000 euro 
bedraagt, is de verrekening van de roerende 
voorheffing ook mogelijk, zelfs als deze 
bezoldiging lager is dan 45.000 euro, omdat het 
belastbaar inkomen van de vennootschap deze 
bezoldiging niet overschrijdt. 
 

En revanche, si la société bénéficiaire alloue à 
un dirigeant d’entreprise une rémunération de 
35.000 euros à charge du résultat de la période 
imposable et que le bénéfice imposable de cette 
société est de 70.000 euros, l’imputation du 
précompte mobilier ne sera pas possible. 

Aan de andere kant, als de verkrijgende 
vennootschap bijvoorbeeld een bezoldiging van 
35.000 euro toekent aan een bedrijfsleider ten 
laste van het resultaat van het belastbaar tijdperk 
en het belastbaar inkomen van die vennootschap 
70.000 euro bedraagt, is de verrekening van de 
roerende voorheffing niet mogelijk. 
 

Art. 47. Art. 47. 

Les modifications apportées par le présent projet 
aux articles 219sexies, 233, 246, alinéa 1er,  et 
282/1 CIR 92 sont applicables  à partir de 
l’exercice d’imposition 2026. 

De bij dit ontwerp aangebrachte wijzigingen aan 
de artikelen 219sexies, 233, 246, eerste lid, en 
282/1 WIB 92 zijn van toepassing  vanaf 
aanslagjaar 2026. 

  

Section 10 – Modifications relatives au crédit 
d'impôt pour moyens propres 
 

Afdeling 10 – Wijzigingen betreffende het 
belastingkrediet voor eigen middelen 

Les indépendants jouent un rôle crucial dans 
notre économie. Ils prennent des risques, créent 
de la valeur et sont le moteur de l’emploi local. 
L'une des mesures prises pour apporter un 
soutien supplémentaire aux indépendants est le 
doublement de l'incitation existante pour fonds 
propres. 
 

Zelfstandigen spelen een cruciale rol in onze 
economie. Zij nemen risico’s, creëren waarde en 
zijn de motor van lokale werkgelegenheid. Een 
van de maatregelen die wordt genomen om 
zelfstandigen extra te ondersteunen is de 
verdubbeling van de bestaande incentive voor 
eigen middelen. 



 

Il s'agit du crédit d'impôt dont les entrepreneurs 
individuels peuvent bénéficier lorsqu'ils 
augmentent leurs fonds propres. Ce crédit 
d'impôt est imputé sur l'impôt des personnes 
physiques et le solde est remboursable. Il est 
calculé sur l'augmentation des fonds propres par 
rapport au montant le plus élevé à la fin de l'une 
des trois périodes imposables précédentes. 

Het betreft het belastingkrediet die ondernemers 
met een eenmanszaak kunnen krijgen bij 
verhoging van hun eigen middelen. Dit 
belastingkrediet wordt verrekend met de 
verschuldigde personenbelasting en het 
eventuele saldo is terugbetaalbaar. Het wordt 
berekend op de aangroei van het eigen 
vermogen in vergelijking met het hoogste bedrag 
op het einde van één van de drie voorgaande 
belastbare tijdperken. 
 

Par l'article 48 le taux et le montant maximal du 
crédit d'impôt sont doublés. 

Via artikel 48 wordt zowel het tarief – als het 
maximumbedrag van het belastingkrediet 
verdubbeld. 
 

Ces modifications sont applicables à partir de 
l'exercice imposable 2026. 

Deze wijzigingen zijn van toepassing vanaf 
aanslagjaar 2026. 

  

Section 11 – Simplification de la déclaration 
fiscale 

Afdeling 11 – Vereenvoudiging 
belastingaangifte 

  

Le gouvernement veut aussi travailler à une 
simplification du système fiscal. 
 

De regering wenst ook werk te maken van een 
vereenvoudiging van het belastingstelsel.  

Le CSF indique dans son avis de mai 2020 et 
dans son rapport de juillet 2021 qu'un grand 
nombre de régimes d'exceptions, réductions 
d'impôts et exonérations rend l'impôt des 
personnes physiques belge complexe, et que 
certains régimes entrainent également des abus. 
Le nombre de codes dans la déclaration à l'impôt 
des personnes physiques a fortement augmenté 
à travers les années.  
 

De HRF stipt in zijn advies van mei 2020 en zijn 
rapport van juli 2021 aan dat het grote aantal 
uitzonderingsregimes, belastingverminderingen 
en vrijstellingen de Belgische personenbelasting 
complex maakt en dat bepaalde regimes ook 
vatbaar zijn voor misbruik. Het aantal codes in de 
aangifte personenbelasting is doorheen de jaren 
sterk gestegen.  

Le gouvernement propose d'abroger une série 
d'avantages fiscaux. Parallèlement à une 
simplification de l'impôt des personnes 
physiques, cela a également un effet budgétaire 
qui vaudra en tant que mesure compensatoire 
partielle pour le financement de la réduction des 
charges sur le travail proposée. 
 

De regering stelt voor om een aantal fiscale 
voordelen op te heffen. Dit heeft naast een 
vereenvoudiging van de personenbelasting ook 
een budgettair effect dat als gedeeltelijke 
compensatiemaatregel geldt voor de financiering 
van de voorliggende lastenverlaging op arbeid. 

A cette fin, certaines exonérations à caractère 
économique à l'impôt des personnes physiques 
sont également abrogées, celles qui avaient déjà 
été abrogées pour les entreprises soumises à 
l'impôt des sociétés dans le cadre de la réforme 
de l'impôt des sociétés. Cela supprime une 
différence de traitement injustifiée entre les 
entrepreneurs assujettis à l'impôt des personnes 
physiques et les entrepreneurs assujettis à 
l'impôt des sociétés. 
 

Hierbij worden ook enkele economische 
vrijstellingen in de personenbelasting opgeheven 
die voor ondernemingen onderworpen aan de 
vennootschapsbelasting reeds werden 
opgeheven in het kader van de hervorming van 
de vennootschapsbelasting. Dit neemt een niet 
gerechtvaardigd verschil in behandeling weg 
tussen ondernemers onderworpen aan de 
personenbelasting en ondernemers 
onderworpen aan de vennootschapsbelasting. 

Plus spécifiquement, l'on vise l'abrogation 
progressive des avantages suivants : 
 

Meer specifiek wordt de opheffing van de 
volgende voordelen beoogd: 



 

- l'exonération de l'intervention de l'employeur 
dans le prix d'achat d'un ordinateur (PC privé) 
(article 38, § 1er, alinéa 1er, 17°, CIR 92) ne vaut 
plus pour les interventions faites à partir du 1er 
juillet 2025 ; 

- de vrijstelling van de tussenkomst door de 
werkgever in de aankoopprijs van een computer 
(PC-privé) (artikel 38, § 1, eerste lid, 17°, WIB 
92) geldt niet langer voor tussenkomsten gedaan 
vanaf 1 juli 2025; 
 

- le forfait complémentaire pour les longs 
déplacements (article 51, alinéa 4, CIR 92) est 
abrogé à partir de l'exercice d'imposition 2026 ; 
 

- het bijkomend forfait voor verre verplaatsingen 
(artikel 51, vierde lid, WIB 92) wordt vanaf het 
aanslagjaar 2026 opgeheven; 

- en ce qui concerne les exonérations à caractère 
économique, les exonérations pour  exportations 
et gestion intégrale de la qualité et pour stage en 
entreprise  (articles 67  et 67bis, CIR 92) sont 
limitées à respectivement les affectations et les 
paiements jusque mi 2025 et l’exonération pour 
personnel supplémentaire à bas salaires n’est 
plus appliquée à partir de l’exercice d’imposition 
2026. Cela concorde avec les mesures déjà 
prises dans le cadre de la réforme de l'impôt des 
sociétés, dans laquelle ces avantages fiscaux 
avaient déjà été abrogés pour les entreprises 
soumises à l'impôt des personnes physiques. En 
ce qui concerne l'exonération pour personnel 
supplémentaire à bas salaires, le gouvernement 
rappelle qu'un bas salaire dans ce contexte est 
un salaire de maximum 11,88 euros par heure, 
un salaire horaire qui n'a pas été adapté depuis 
l'introduction de la mesure. Or, le RMMG (CCT 
n° 43) pour février 2025 s’élève à 2.111,89 
euros, ce qui correspond à un salaire horaire 
d'environ 12,82 euros. Seules les catégories de 
travailleurs auxquelles la CCT n° 43 n'est pas 
applicable, comme les étudiants, pourraient 
encore être prises en compte. Cependant, des 
mesures suffisantes ont déjà été prises 
récemment pour l'emploi des étudiants, de sorte 
que le gouvernement estime que cette 
exonération n'est plus nécessaire.  
 

- inzake de economische vrijstellingen worden de 
vrijstellingen voor uitvoer en integrale 
kwaliteitszorg en voor stage in de onderneming 
(artikelen 67 en 67bis, WIB 92) beperkt tot 
respectievelijk aanwervingen en betalingen tot 
midden 2025 en wordt de vrijstelling voor 
bijkomend personeel met een laag loon (artikel 
67ter, WIB 92) niet langer toegepast vanaf 
aanslagjaar 2026. Dit sluit aan bij de reeds 
genomen maatregelen in het kader van de 
hervorming van de vennootschapsbelasting, 
waarbij deze belastingvoordelen reeds voor 
ondernemingen onderworpen aan de 
vennootschapsbelasting werden opgeheven. 
Wat de vrijstelling voor bijkomend personeel met 
een laag loon betreft, wijst de regering erop dat 
een laag loon in dit kader een loon is van 
maximum 11,88 euro per uur, een uurloon dat 
sinds de invoering van de maatregel niet meer 
werd aangepast. Het GMMI (cao nr. 43) bedraagt 
voor februari 2025 echter 2.111,89 euro, wat 
overeenstemt met een uurloon van ca. 12,82 
euro. Enkel categorieën van werknemers die niet 
onder de toepassing van cao nr. 43 vallen zoals 
studenten, zouden nog in aanmerking kunnen 
worden genomen. Voor de tewerkstelling van 
studenten werden recent evenwel al voldoende 
maatregelen genomen, zodat de regering deze 
vrijstelling niet langer nodig acht.  

- la réduction d'impôt pour les moins-values 
actées à l'occasion du partage total de l'avoir 
social d'une pricaf privée (article 14526/1, CIR 92), 
la réduction d'impôt pour les dépenses faites en 
vue d’acquérir un véhicule électrique (article 
14528, CIR 92), la réduction d'impôt pour les 
dépenses consacrées à un fonds de 
développement (article 14532, CIR 92), la 
réduction d'impôt pour les rémunérations d’un 
employé de maison (article 14534, CIR 92), la 
réduction d'impôt pour les dépenses exposées 
dans le cadre d'une procédure d'adoption (article 
14548, CIR 92) et la réduction d'impôt pour 
primes pour une assurance protection juridique 
(article 14549, CIR 92) ne sont plus accordées à 
partir de l’exercice d’imposition 2026. 

- de belastingvermindering voor minderwaarden 
geleden naar aanleiding van de gehele verdeling 
van het maatschappelijk vermogen van een 
private privak (artikel 14526/1, WIB 92), de 
belastingvermindering voor de uitgaven met het 
oog op de verwerving van een elektrisch voertuig 
(artikel 14528, WIB 92), de belastingvermindering 
voor uitgaven voor een ontwikkelingsfonds 
(artikel 14532, WIB 92), de belastingvermindering 
voor bezoldigingen voor een huisbediende 
(artikel 14534, WIB 92), de belastingvermindering 
voor uitgaven verricht in het kader van een 
adoptieprocedure (artikel 14548, WIB 92) en de 
belastingvermindering voor premies voor een 
rechtsbijstandverzekering (artikel 14549, WIB 92) 
worden niet meer verleend vanaf aanslagjaar 
2026. 



 

 

En outre, le gouvernement propose de supprimer 
également certains avantages qui sont encore 
d’application à l’impôt des sociétés. Il s’agit de :  

Daarnaast stelt de regering voor om een aantal 
voordelen af te schaffen die ook nog van 
toepassing zijn in de vennootschapsbelasting. 
Het gaat om: 

- l’exonération des plus-values sur les véhicules 
d'entreprise (article 44bis, CIR 92) ; 
 

- de vrijstelling van meerwaarden op 
bedrijfsvoertuigen (artikel 44bis, WIB 92);  

- l’exonération pour passif social (article 
67quater, CIR 92). 
 

- de vrijstelling voor sociaal passief (artikel 
67quater, WIB 92). 

Enfin, il est proposé de réduire le pourcentage de 
la réduction d'impôt pour les libéralités de 45 p.c. 
à 30 p.c. et ce déjà à partir de l’exercice 
d’imposition 2026. 

Tenslotte wordt ook voorgesteld om het 
percentage van de belastingvermindering voor 
giften te verlagen van 45 pct. naar 30 pct. en dit 
reeds vanaf aanslagjaar 2026. 

  

Art. 50, 59 et 81. Art. 50, 59 en 81. 

L'exonération PC privé (article 38, § 1er, alinéa 
1er, 17°, CIR 92) est abrogée pour les 
interventions de l'employeurs faites après le 30 
juin 2025. La mesure transitoire pour l'ancien 
système PC privé (article 533, CIR 92) est 
également abrogée. De plus, la référence à 
l'article 38, § 1er, alinéa 1er, 17°, CIR 92 est 
supprimée dans l'article 129/1, CIR 92. 

De vrijstelling PC-privé (artikel 38, § 1, eerste lid, 
17°, WIB 92) wordt opgeheven voor 
tussenkomsten van de werkgever die worden 
gedaan na 30 juni 2025. Ook de 
overgangsmaatregel voor de oude regeling PC-
privé (artikel 533, WIB 92) wordt opgeheven. 
Daarnaast wordt de verwijzing naar artikel 38, § 
1, eerste lid, 17°, WIB 92 in artikel 129/1, WIB 92 
geschrapt. 

Art. 51. Art. 51. 

L’exonération des plus-values sur les véhicules 
d’entreprise est limitée aux plus-values réalisées 
au plus tard le 30 juin 2025. 
 

De vrijstelling van meerwaarden op 
bedrijfsvoertuigen wordt beperkt tot de 
meerwaarden die uiterlijk op 30 juni 2025 zijn 
verwezenlijkt. 
 

Art. 52. Art. 52. 

Actuellement, un forfait de frais supplémentaire 
limité est octroyé aux travailleurs pour qui la 
distance entre le domicile et le lieu de travail au 
1er janvier de l'exercice d'imposition est 
supérieure à 75 kilomètres (75 euros, 125 euros 
ou 175 euros, en fonction de si la distance entre 
le domicile du contribuable et son lieu de travail 
au 1er janvier de l'exercice d'imposition est 
comprise entre 75 à 100 km, 101 à 125 km ou 
plus de 125 km). Ce forfait de frais 
supplémentaire ne sera plus appliqué à partir de 
l'exercice d'imposition 2026. 

Momenteel wordt een beperkt bijkomend 
kostenforfait toegekend aan werknemers voor 
wie de afstand tussen de woonplaats en de 
plaats van tewerkstelling op 1 januari van het 
aanslagjaar meer bedraagt dan 75 kilometer (75 
euro, 125 euro of 175 euro, naargelang de 
afstand tussen de woonplaats van de 
belastingplichtige en de plaats van zijn 
tewerkstelling op 1 januari van het aanslagjaar 
75 km tot 100 km, 101 km tot 125 km of meer dan 
125 km bedraagt). Dit bijkomend kostenforfait zal 
vanaf aanslagjaar 2026 niet langer worden 
toegepast. 
 

Art. 53 à 57, 71, 2°, 82 et 83. Art. 53 tot 57, 71, 2°, 82 en 83. 

Comme mentionné, les exonérations à caractère 
économique pour  exportations et gestion 
intégrale de la qualité et pour stage en entreprise 
(articles 67  et 67bis, CIR 92) sont limitées à 
respectivement les affectations et les paiements 
jusque mi 2025 et l’exonération pour personnel 
supplémentaire à bas salaires (article 67ter, CIR 

De economische vrijstellingen voor uitvoer en 
integrale kwaliteitszorg en voor stage in de 
onderneming (artikelen 67 en 67bis, WIB 92) 
worden zoals gezegd beperkt tot respectievelijk 
aanwervingen en betalingen tot midden 2025 en 
de vrijstelling voor bijkomend personeel met een 
laag loon (artikel 67ter, WIB 92) wordt niet langer 



 

92) n'est plus appliquée à partir de l'exercice 
d'imposition 2026. Ces avantages avaient déjà 
été abrogés dans le cadre de la réforme de 
l'impôt des sociétés pour les entreprises 
soumises à l'impôt des sociétés. L'article 
198quater, CIR 92, qui détermine que les 
exonérations visées aux articles 67 à 67ter, CIR 
92 ne sont pas appliquées à l'impôt des sociétés, 
devient superflu et est donc abrogé. 

toegepast vanaf aanslagjaar 2026. Deze 
voordelen werden in het kader van de 
hervorming van de vennootschapsbelasting 
reeds opgeheven voor ondernemingen die 
onderworpen zijn aan de 
vennootschapsbelasting. Artikel 198quater, WIB 
92, dat bepaalt dat de in de artikelen 67 tot 67ter, 
WIB 92 bedoelde vrijstellingen niet worden 
toegepast in de vennootschapsbelasting, wordt 
overbodig en wordt dus opgeheven. 
 

L'article 67ter, CIR 92 (exonération pour 
personnel supplémentaire) n'est abrogé qu'à 
partir de l'exercice d'imposition 2027 de sorte 
que la reprise d'une exonération reçue pour 
l'exercice d'imposition 2025 soit encore possible 
durant l'exercice d'imposition 2026. Pour les 
sociétés, aucune reprise n'est plus possible et le 
régime transitoire de l'article 549, CIR 92 est 
donc abrogé à partir de l'exercice d'imposition 
2026. 
 

Artikel 67ter, WIB 92 (vrijstelling bijkomend 
personeel) wordt pas opgeheven vanaf 
aanslagjaar 2027, zodat de terugname van een 
voor het aanslagjaar 2025 verkregen vrijstelling 
in aanslagjaar 2026 nog mogelijk blijft. Voor 
vennootschappen is er geen terugname meer 
mogelijk en dus wordt de overgangsregeling in 
artikel 549, WIB 92 opgeheven vanaf 
aanslagjaar 2026.  

L'exonération pour exportations et gestion 
intégrale de la qualité (article 67, CIR 92) peut 
être reprise sans limite dans le temps. A partir de 
l'exercice d'imposition 2027, cette reprise est 
régie tant pour les personnes physiques et les 
sociétés dans l'article 548, CIR 92 réécrit. 

De vrijstelling voor uitvoer en integrale 
kwaliteitszorg (artikel 67, WIB 92) kan onbeperkt 
in de tijd worden teruggenomen. Deze 
terugname wordt vanaf aanslagjaar 2027 zowel 
voor natuurlijke personen als vennootschappen 
geregeld in het herschreven artikel 548, WIB 92. 
 

Dans l'article 178, § 5, CIR 92, la disposition qui 
prévoit que le montant du salaire minimum utilisé 
dans le cadre de l'exonération pour personnel 
supplémentaire (article 67ter, CIR 92) n'est pas 
indexé, est abrogée. 

In artikel 178, § 5, WIB 92 wordt de bepaling die 
stelt dat het bedrag van het minimumuurloon dat 
gehanteerd wordt in het kader van de vrijstelling 
voor bijkomend personeel (artikel 67ter, WIB 92) 
niet wordt geïndexeerd, opgeheven.  
 

Art. 58. Art. 58. 

La présente mesure met un terme à l’exonération 
fiscale pour passif social en vertu du statut 
unique instaurée par la loi du 26 décembre 2013 
concernant l'introduction d'un statut unique entre 
ouvriers et employés en ce qui concerne les 
délais de préavis et le jour de carence ainsi que 
de mesures d'accompagnement. 
 

Deze maatregel maakt een einde aan de fiscale 
vrijstelling voor sociaal passief ingevolge het 
eenheidsstatuut, ingesteld bij de wet van 26 
december 2013 betreffende de invoering van 
een eenheidsstatuut tussen arbeiders en 
bedienden inzake de opzeggingstermijnen en de 
carenzdag en begeleidende maatregelen. 

Cette exonération avait été conçue comme une 
mesure d’accompagnement temporaire, 
permettant aux employeurs d’amortir l’impact 
financier de la réforme du préavis et du jour de 
carence. Toutefois, elle n’avait pas vocation à 
être permanente. 
 

Deze vrijstelling was oorspronkelijk bedoeld als 
een tijdelijke begeleidende maatregel om 
werkgevers te helpen bij de financiële impact van 
de hervorming van de opzeggingstermijnen en 
de carenzdag. Ze was echter nooit bedoeld als 
een permanente maatregel. 

La loi du 11 février 2019 portant des dispositions 
fiscales, de lutte contre la fraude, financières et 
diverses a introduit un mécanisme d’étalement 
des exonérations sur cinq périodes imposables, 
ainsi qu’une disposition de reprise d’exonération 
en bénéfices et profits, en cas de départ du 

De wet van 11 februari 2019 houdende fiscale, 
fraudebestrijdende, financiële alsook diverse 
bepalingen heeft een mechanisme ingevoerd om 
de vrijstelling te spreiden over vijf belastbare 
tijdperken, evenals een bepaling met betrekking 
tot de terugname van vrijstelling van winst en 



 

travailleur concerné, prévue à l’article 67quater, 
alinéa 8, CIR 92. 

baten, in geval de betrokken werknemer de 
onderneming verlaat in artikel 67quater, achtste 
lid, WIB 92. 
 

Afin d’assurer une abrogation ordonnée, la 
présente mesure prévoit que les exonérations ne 
pourront plus être octroyées pour des 
rémunérations attribuées après le 30 juin 2025 à 
des travailleurs qui répondent à la condition 
d’ancienneté de 5 ans. L’étalement des montants 
d’exonération déjà octroyés, ainsi que la reprise, 
le cas échéant, de ces montants en bénéfices et 
profits, restent d’application, conformément aux 
dispositions existantes. 
 

Om een gecontroleerde opheffing van de 
maatregel te verzekeren, wordt bepaald dat geen 
nieuwe vrijstellingen meer kunnen worden 
verleend voor bezoldigingen die na 30 juni 2025 
worden toegekend aan werknemers die voldoen 
aan de anciënniteitsvoorwaarde van 5 jaar. De 
spreiding van reeds toegekende 
vrijstellingsbedragen en de eventuele terugname 
van deze bedragen als winst of baten, blijven van 
toepassing volgens de bestaande bepalingen. 

Ce dispositif permet ainsi l’extinction du régime 
d’exonération de passif social en vertu du statut 
unique, tout en évitant les effets rétroactifs en ce 
qui concerne les droits acquis, et en maintenant 
la base légale garantissant la reprise en 
bénéfices et profits des exonérations au sens de 
l’article 67quater, alinéa 8, CIR 92. 

Deze regeling zorgt ervoor dat de vrijstelling voor 
sociaal passief ingevolge het eenheidsstatuut 
geleidelijk wordt uitgedoofd, terwijl retroactieve 
gevolgen voor verworven rechten worden 
vermeden, en de wettelijke basis wordt 
behouden die de terugname van de vrijstelling 
als winst of baten in de zin van artikel 67quater, 
achtste lid, WIB 92, waarborgt. 
 

Art. 60, 61, 65 à 67 et 80. Art. 60, 61, 65 tot 67 en 80. 

Les dispositions relatives à la réduction d'impôt 
pour les moins-values actées à l'occasion du 
partage total de l'avoir social d'une pricaf privée 
(article 14526/1, CIR 92), la réduction d'impôt pour 
les dépenses faites en vue d’acquérir un véhicule 
électrique (article 14528, CIR 92), la réduction 
d'impôt pour les rémunérations d’un employé de 
maison (article 14534, CIR 92), la réduction 
d'impôt pour les dépenses exposées dans le 
cadre d'une procédure d'adoption (article 14548, 
CIR 92) et la réduction d'impôt pour primes pour 
une assurance protection juridique (article 14549, 
CIR 92) sont abrogées à partir de l’exercice 
d’imposition 2026. Les dispositions relatives aux 
obligations d'information des assureurs 
protection juridique dans l'article 323/1, CIR 92 
sont également abrogées. 

De bepalingen met betrekking tot de 
belastingvermindering voor minderwaarden 
geleden naar aanleiding van de gehele verdeling 
van het maatschappelijk vermogen van een 
private privak (artikel 14526/1, WIB 92), de 
belastingvermindering voor de uitgaven met het 
oog op de verwerving van een elektrisch voertuig 
(artikel 14528, WIB 92), de belastingvermindering 
voor bezoldigingen voor een huisbediende 
(artikel 14534, WIB 92), de belastingvermindering 
voor uitgaven verricht in het kader van een 
adoptieprocedure (artikel 14548, WIB 92) en de 
belastingvermindering voor premies voor een 
rechtsbijstandsverzekering (artikel 14549, WIB 
92) worden opgeheven vanaf aanslagjaar 2026. 
Ook de bepalingen met betrekking tot de 
informatieverplichtingen van de 
rechtsbijstandsverzekeraars in artikel 323/1, 
WIB 92 worden opgeheven. 
 

Art. 62 et 63. Art. 62 en 63. 

La réduction d'impôt pour l'acquisition d'actions 
ou parts dans des fonds de développement 
agréés (article 14532, CIR 92) n'est plus octroyée 
pour les versements faits après le 30 juin 2026. 
Vu le délai de détention de 60 mois, la reprise 
(partielle) de l'avantage fiscal perçu reste 
possible jusqu'à l'exercice d'imposition 2030. Les 
fonds de développement agréés devront 
continuer de délivrer les documents dans le 
cadre (du maintien) de la réduction d'impôt 

De belastingvermindering voor de verwerving 
van aandelen van erkende ontwikkelingsfondsen 
(artikel 14532, WIB 92) wordt niet meer verleend 
vanaf aanslagjaar 2026. De (gedeeltelijke) 
terugname van de genoten 
belastingvermindering blijft, gelet op de 
houdtermijn van 60 maanden, mogelijk tot en 
met aanslagjaar 2030. De erkende 
ontwikkelingsfondsen zullen tot begin 2030 de 
documenten in het kader van (het behoud van) 



 

jusque début 2030. A partir de l'exercice 
d'imposition 2031, la section concernée sera 
abrogée. 
 

de belastingvermindering moeten blijven 
afleveren. Vanaf aanslagjaar 2031 wordt de 
betrokken afdeling opgeheven. 

Art. 64. Art. 64. 

L’article 14533 est modifié afin de réduire le 
pourcentage de la réduction d’impôt pour 
libéralités de 45 p.c. à 30 p.c. à partir de 
l’exercice 2026. 
 

Artikel 14533, WIB 92 wordt aangepast om voor 
de belastingvermindering voor giften vanaf 
aanslagjaar 2026 het percentage te verlagen van 
45 pct. naar 30 pct. 

Art. 68. Art. 68. 

La réduction d'impôt pour les dépenses pour 
l'installation d'une borne de recharge n’est 
octroyée que pour les dépenses faites jusqu’au 
31 août 2024. Les dispositions relatives à cette 
réduction peuvent donc être abrogées. 

De belastingvermindering voor uitgaven voor de 
plaatsing van een laadstation wordt slechts 
verleend voor uitgaven gedaan tot en met 31 
augustus 2024. De bepalingen met betrekking tot 
die vermindering kunnen dus worden 
opgeheven. 
 

Art. 69. Art. 69. 

Afin de déterminer le taux moyen d'imposition 
visé à l'article 171, 5° et 6°, CIR 92, les 
réductions d'impôts fédérales sont prises en 
considération. Dans le cadre de l’abrogation de 
la réduction d’impôt pour intérets de prêts verts, 
l'article 171, 5°, CIR 92, qui détermine quels 
revenus sont imposés au taux d'imposition 
moyen d'une période imposable précédente 
avec 12 mois de revenus professionnels, a été 
adapté pour préciser qu'il s'agit des réductions 
d'impôts telles qu'applicables avant la période 
imposable concernée. 

Om de gemiddelde aanslagvoet als bedoeld in 
artikel 171, 5° en 6°, WIB 92 te bepalen, worden 
de federale belastingverminderingen in rekening 
gebracht. In het kader van de opheffing van de 
belastingvermindering voor intresten van groene 
leningen werd artikel 171, 5°, WIB 92, dat 
bepaalt welke inkomsten tegen de gemiddelde 
aanslagvoet van een vorig belastbaar tijdperk 
met 12 maanden beroepsinkomsten worden 
belast, reeds aangepast om te verduidelijken dat 
het gaat om de belastingverminderingen zoals ze 
voor het betrokken belastbare tijdperk van 
toepassing waren.  
 

Dans la phrase liminaire de l'article 171, 6°, la 
référence aux réductions d'impôt pour les moins-
values sur pricafs privées, pour l'acquisition 
d'actions ou parts de fonds de développement 
agréés, pour l'acquisition d'un véhicule 
électrique, pour les rémunérations d'employé de 
maison, pour les dépenses dans le cadre d'une 
procédure d'adoption, pour les primes d'une 
assurance protection juridique et pour les 
dépenses pour l'installation d'une borne de 
recharge (articles 14526/1, 14528, 14532, 14534, 
14548, 14549, et 14550, CIR 92) est abrogée à 
partir de l'exercice d'imposition 2026.  

In de inleidende zin van artikel 171, 6°, wordt de 
verwijzing naar de belastingverminderingen voor 
de minderwaarden op private privaks, voor de 
verwerving van een elektrisch voertuig, voor de 
verwerving van aandelen van erkende 
ontwikkelingsfondsen, voor de bezoldigingen 
van huisbedienden, voor de uitgaven in het kader 
van een adoptieprocedure, voor premies voor 
rechtsbijstandverzekeringen en voor uitgaven 
voor de plaatsing van een laadstation (artikelen 
14526/1, 14528, 14532, 14534, 14548, 14549, en 
14550, WIB 92) opgeheven vanaf aanslagjaar 
2026.  
 

Art. 70. Art. 70. 

L'article 174/1, CIR 92 détermine quels montants 
doivent être limités en fonction de la durée de la 
période imposable quand la période imposable 
ne correspond pas à une année civile complète. 

Artikel 174/1, WIB 92 bepaalt welke bedragen 
moeten worden beperkt in functie van de duurtijd 
van het belastbare tijdperk wanneer dat 
belastbare tijdperk niet overeenstemt met een 
volledig kalenderjaar. 
 



 

Les références aux réductions d'impôt pour les 
moins-values sur les pricafs privées, pour 
l'acquisition d'un véhicule électrique, pour 
l'acquisition d'actions ou parts de fonds de 
développement agréés et pour les 
rémunérations des employées de maison 
(14526/1, § 2, alinéa 1er, 14527, § 2, alinéa 6, 14528, 
§ 1er, alinéa 3, 14532, § 1er, alinéa 4, 14534, alinéa 
2, 1°, et alinéa 5, CIR 92) sont abrogées à partir 
de l'exercice d'imposition 2026. 

De verwijzingen naar de 
belastingverminderingen voor minderwaarden 
op private privaks, voor de verwerving van een 
elektrisch voertuig, voor de verwerving van 
aandelen van erkende ontwikkelingsfondsen en 
voor de bezoldigingen voor huisbedienden 
(artikelen 14526/1, § 2, eerste lid, 14528, § 1, derde 
lid, 14532, § 1, vierde lid, 14534, tweede lid, 1°, en 
vijfde lid, WIB 92) worden opgeheven vanaf 
aanslagjaar 2026. 
 

Art. 71. Art. 71. 

L'article 178, CIR 92, qui règle l'indexation des 
dépenses fiscales, est adapté afin de tenir 
compte de l'abrogation d'une série de réductions 
d'impôt fédérales et de l'exonération à caractère 
économique pour personnel supplémentaire. 

Artikel 178, WIB 92, dat de indexering van de 
fiscale bedragen regelt, wordt aangepast om 
rekening te houden met de opheffing van een 
aantal federale belastingverminderingen en van 
de economische vrijstelling voor bijkomend 
personeel. 
 

Art. 72. Art. 72. 

L'article 178/1, CIR 92, qui établit les règles pour 
l’imputation des réductions d’impôt, est adapté 
afin de tenir compte de l'abrogation d'une série 
de réductions d'impôt fédérales. 

Artikel 178/1, WIB 92, dat de regels vastlegt voor 
de aanrekening van de belastingverminderingen, 
wordt aangepast om rekening te houden met de 
opheffing van een aantal federale 
belastingverminderingen. 
 

Art. 74 à 77. Art. 74 tot 77. 

Les dispositions en matière de calcul de l'impôt 
des non-résidents/personnes physiques sont 
adaptées pour tenir compte de l'abrogation d'une 
série de réductions d'impôt fédérales. 

De bepalingen inzake de berekening van de 
belasting niet-inwoners/natuurlijke personen 
worden aangepast om rekening te houden met 
de opheffing van een aantal federale 
belastingverminderingen. 
 

Art. 78 et 79. Art. 78 en 79. 

Dans l'article 290, CIR 92, qui détermine les 
règles en matière d'imputation de la quotité 
forfaitaire d'impôt étranger et des crédits d'impôt 
à l'impôt des personnes physiques, la référence 
à la reprise de la réduction pour la réduction 
d'impôt pour l'acquisition d'actions ou parts d'un 
fonds de développement agréé est supprimé à 
partir de l'exercice d'imposition 2031. La même 
chose vaut pour l'article 294, CIR 92, qui fixe les 
règles en matière d'imputation pour les 
contribuables soumis à l'impôt des non-
résidents. 

In artikel 290, WIB 92, dat de regels vastlegt 
inzake de verrekening van het forfaitair gedeelte 
van de buitenlandse belasting en de 
belastingkredieten in de personenbelasting, 
wordt de verwijzing naar de terugname van de 
belastingvermindering voor de verwerving van 
aandelen van erkende ontwikkelingsfondsen 
vanaf aanslagjaar 2031 opgeheven. Hetzelfde 
geldt voor artikel 294, WIB 92, dat de regels 
inzake verrekening vastlegt voor de 
belastingplichtigen onderworpen aan de 
belasting van niet-inwoners. 
 

Art. 84 et 85 

. 

Art. 84 en 85. 

La loi du 1er juin 2008 instaurant une réduction 
d'impôt pour les participations sous la forme 
d'actions dans des fonds de développement du 
microfinancement dans les pays en 
développement et fixant les conditions 

De wet van 1 juni 2008 houdende de invoering 
van een belastingvermindering voor aandelen in 
ontwikkelingsfondsen voor microfinanciering in 
ontwikkelingslanden en houdende de 
vaststelling van de voorwaarden voor de 



 

d'agrément en tant que fonds de développement, 
qui, en plus de modifier des dispositions du CIR 
92, contient également un article de définition et 
une disposition relative à l'agrément des fonds 
de développement (articles 2 et 3 de la loi), n'est 
plus pertinente à partir du moment où la 
réduction d'impôt ou la reprise de la réduction 
n'est plus possible. L'agrément des fonds de 
développement réglé dans la loi précitée n'a en 
effet un intérêt que pour la réduction d'impôt. 

erkenning als ontwikkelingsfonds, die naast 
bepalingen die het WIB 92 wijzigen, ook een 
definitieartikel bevat en een bepaling inzake de 
erkenning van ontwikkelingsfondsen (artikelen 2 
en 3 van de wet), is niet langer relevant van 
zodra de belastingvermindering of de terugname 
van de vermindering niet meer mogelijk is. De in 
de voormelde wet geregelde erkenning van de 
ontwikkelingsfondsen is immers enkel van 
belang voor de belastingvermindering. 

  

Chapitre 2 – Procédure 
 

Hoofdstuk 2 – Procedure 

  

Section 1 – Modifications apportées aux 
délais d’imposition et d’investigation 

 

Afdeling 1 – Wijzigingen aangebracht aan de 
aanslagtermijnen en onderzoektermijnen 

La section présente vise à adapter les délais 
dont bénéficie l'administration fiscale, tant pour 
l'établissement de l'impôt que pour exercer des 
contrôles fiscaux, sur des exercices en cours ou 
antérieur, en application de ses pouvoirs 
d'investigation. 

De voorliggende afdeling beoogt de 
verjaringstermijnen waarvan de fiscale 
administratie geniet te wijzigen, zowel voor de 
vestiging van de belasting als voor het uitvoeren 
van fiscale controles, voor de lopende en 
vroegere aanslagen, in uitoefening van haar 
onderzoeksbevoegdheden.  
 

Les conditions qui doivent être respectées par 
l'administration fiscale pour qu'elle puisse 
bénéficier des délais étendus pour procéder à 
des investigations en cas de fraude sont 
également adaptées. 

De voorwaarden die gerespecteerd moeten 
worden door de fiscale administratie opdat zij 
kan genieten van de verlengde 
verjaringstermijnen om onderzoek te voeren in 
geval van fraude worden eveneens gewijzigd.  
 

Ces adaptations concernent le Code des impôts 
sur les revenus 1992 et le Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée. 

Deze wijzigingen betreffen het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 en het Wetboek van 
de belasting over de toegevoegde waarde. 
 

Sous-section 1ère – Modifications du Code 
des impôts sur les revenus 1992 

 

Onderafdeling 1 - Wijzigingen van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 

Art. 87 Art. 87 

L'article 333 du CIR 92 prévoit les délais dont 
dispose l'administration fiscale pour réaliser des 
enquêtes en application de ses pouvoir 
d'investigation. Les délais prévus par l'article 333 
du CIR 92 fonctionnent en relation directe avec 
les délais prévus à l'article 354 du CIR 92 qui 
prévoient les différents délais d'établissement de 
l'impôt.  

Artikel 333 van het WIB 92 bepaalt de 
verjaringstermijnen waarover de fiscale 
administratie beschikt om onderzoeken te 
voeren in uitoefening van haar 
onderzoeksbevoegdheden. De 
verjaringstermijnen voorzien door artikel 333 van 
het WIB 92 functioneren in een rechtstreekse 
verhouding met de verjaringstermijnen voorzien 
in artikel 354 van het WIB 92 dat verschillende 
verjaringstermijnen voorziet voor de vestiging 
van de belasting. 
 

Suivant une logique évidente, l'administration ne 
peut enquêter que sur les exercices pour 
lesquelles elle peut encore prétendre établir 
l'impôt et les années pour lesquelles elle peut 

Een voor de hand liggende logica volgend, kan 
de administratie slechts de aanslagjaren 
onderzoeken waarvoor zij nog een belasting kan 
vestigen en de jaren waarvoor zij nog een 



 

encore établir l'impôt doivent pouvoir faire l'objet 
d'un contrôle.  

belasting kan vestigen moeten het voorwerp 
kunnen uitmaken van een onderzoek. 
 

La notification d'indice de fraude fiscale pour 
bénéficier du délai étendu est rétablie dans sa 
version antérieure. 

De kennisgeving van de aanwijzing inzake 
belastingontduiking om te kunnen genieten van 
de verlengde termijn wordt hersteld in zijn vorige 
versie. 
 

Art. 88 Art. 88 

L'article 354 du CIR 92 qui prévoit les différents 
délais dont dispose l'administration fiscale est 
adapté afin de raccourcir la durée de certains 
délais et de simplifier certains concepts utilisés 
dans la rédaction de l'article tel qu'il avait été 
modifié par la loi du 20 novembre 2022. 

Het artikel 354 van het WIB 92 dat verschillende 
verjaringstermijnen bepaalt waarover de fiscale 
administratie beschikt wordt gewijzigd teneinde 
de duur van bepaalde verjaringstermijnen te 
verkorten en bepaalde gebruikte begrippen te 
vereenvoudigen in de redactie van het artikel dat 
gewijzigd is bij de wet van 20 november 2022. 
 

En ce qui concerne les concepts utilisés dans le 
cadre de la détermination des délais 
d'établissement de l'impôt, le concept de 
déclaration semi-complexe et de déclaration 
complexe sont rassemblés sous le concept 
unique de déclaration complexe.  

Wat betreft de gebruikte begrippen in het kader 
van de bepaling van de verjaringstermijnen voor 
de vestiging van de belasting, worden de 
begrippen semi-complexe aangifte en complexe 
aangifte verzameld onder het ene begrip 
complexe aangifte. 
 

Une déclaration est considérée comme 
complexe lorsqu'elle tombe dans une des 
catégories énoncées à l'alinéa 3. La liste 
exhaustive des catégories qui font tomber la 
déclaration sous le concept de déclaration 
complexe intègre tous les éléments qui étaient 
visés dans le cadre de la déclaration semi-
complexe et dans le cadre de la déclaration 
complexe selon l'ancienne rédaction de l'article 
354 du CIR 92.  
 

Een aangifte wordt als complex beschouwd 
wanneer zij onder één van de categorieën 
opgesomd in het derde lid valt. De exhaustieve 
opsomming van categorieën die een aangifte 
doen vallen onder het begrip complexe aangifte 
omvat alle elementen die beoogd werden in het 
kader van de semi-complexe aangifte en in het 
kader van de complexe aangifte volgens de oude 
redactie van artikel 354 van het WIB 92. 

Bien que par soucis de concision, toutes ces 
catégories font tomber la déclaration dans un cas 
de déclaration dite complexe, l'harmonisation du 
délai d'établissement d'impôt ne se fait pas vers 
le haut. En effet, il est maintenant prévu que la 
déclaration complexe permet à l'administration 
d'établir l'impôt pendant une période de 4 ans à 
compter du 1er janvier de l'année qui désigne 
l'exercice d'imposition.  

Hoewel omwille van de beknoptheid, al deze 
categorieën de aangifte onder de complexe 
aangifte doen vallen, gebeurt de harmonisering 
van de verjaringstermijn van de vestiging van de 
belasting niet omhoog. Het is inderdaad nu 
voorzien dat de complexe aangifte de 
administratie toestaat om de belasting te 
vestigen gedurende een periode van 4 jaar te 
rekenen vanaf 1 januari van het jaar waarnaar 
het aanslagjaar vernoemd is. 
 

Les conditions de détermination des déclarations 
semi-complexes et complexes ayant été 
fusionnées et intégrées dans l'alinéa 2 de l'article 
354 du CIR 92, l'alinéa 4 devient sans objet et 
est abrogé. 
 

De voorwaarden van de bepaling van de semi-
complexe en complexe aangiftes worden 
samengevoegd en geïntegreerd in het tweede lid 
van artikel 354 van het WIB 92, het vierde lid 
wordt dus zonder voorwerp en wordt opgeheven.  

Enfin, concernant les délais d'établissement de 
l'impôt en cas de fraude fiscale, ce dernier est 
également raccourci et passe de 10 ans à 7 ans. 

Wat betreft de verjaringstermijn van de vestiging 
van de belasting in geval van belastingontduiking 
wordt deze laatste eveneens verkort van 10 jaar 
naar 7 jaar. 
 



 

Art. 89 Art. 89 

Il est donné un effet rétroactif à partir de 
l'exercice d'imposition 2023 à ces nouveaux 
délais. 
 

Er wordt een retroactief gevolg aan deze nieuwe 
termijnen gegeven vanaf aanslagjaar 2023. 

Cela se justifie par le fait que ces nouveaux 
délais sont à la fois plus courts que les délais 
actuellement en vigueur et sont en plus en phase 
avec ce qui se faisait avant leurs modifications 
par la loi du 20 novembre 2022.  

Dit is gerechtvaardigd omwille dat de nieuwe 
termijnen zowel korter zijn dan de huidige van 
toepassing zijnde termijnen en ook in lijn zijn met 
wat er werd gedaan voordat ze werden gewijzigd 
door de wet van 20 november 2022. 

Cela permet de maintenir une certaine 
cohérence dans les délais dont l'administration 
bénéficie pour établir l'impôt et procéder à des 
enquêtes et cela reste à l'avantage du 
contribuable qui profite de ces nouveaux délais. 

Dit laat toe om een zekere samenhang te 
behouden in de termijnen waarover de 
administratie beschikt om de belasting te 
vestigen en om onderzoeken uit te voeren en dat 
blijft in het voordeel van de belastingplichtige die 
geniet van deze nieuwe termijnen. 
 

À défaut d'un tel effet rétroactif, les exercices 
d'imposition 2023, 2024 et 2025 resteraient 
soumis à des délais différents des exercices 
antérieurs et des exercices futurs, ce qui offre 
peu de clarté et de sécurité juridique. 

Bij gebrek aan dergelijk retroactief gevolg 
zouden de aanslagjaren 2023, 2024 en 2025 
onderworpen blijven aan verschillende termijnen 
dan de vroegere en toekomstige aanslagjaren 
wat weinig duidelijkheid en rechtszekerheid 
biedt. 
 

Sous-section 2 – Modifications du Code de 
la taxe sur la valeur ajoutée 

Onderafdeling 2 – Wijzigingen aan het 
Wetboek van de belasting over de 

toegevoegde waarde 
 

Art. 90 Art. 90 

Le délai prévu en cas de fraude concernant la 
taxe sur la valeur ajoutée est également revu à 
la baisse de la même manière qu'en matière de 
contributions directes. Le délai de 10 ans est par 
conséquent ramené à 7 ans. 

De verjaringstermijn voorzien in geval van 
belastingontduiking betreffende de belasting 
over de toegevoegde waarde wordt eveneens 
naar beneden herzien op dezelfde manier als 
voor de directe belastingen. De verjaringstermijn 
van 10 jaar wordt bijgevolg teruggebracht op 7 
jaar.  
 

Art. 91 Art. 91 

De la même manière qu'en contributions directes 
également, la notification qui est faite par 
l'administration fiscale à l'assujetti lorsqu'elle 
entend appliquer le délai étendu de 7 ans pour 
procéder à un redressement est modifiée.  

Op dezelfde wijze als de directe belastingen 
wordt de kennisgeving die door de 
belastingadministratie wordt gedaan aan de 
belastingplichtige wanneer zij de 
verjaringstermijn wil verlengen tot 7 jaar om een 
rechtzetting uit te voeren, gewijzigd.  
 

Il est maintenant prévu que cette notification vise 
à informer l'assujetti de l'intention de 
l'administration d'appliquer le délai étendu et des 
raisons pour lesquelles elle entend le faire. 

Het is momenteel voorzien dat deze 
kennisgeving de belastingplichtige beoogt te 
informeren over de intentie van de administratie 
om de verlengde termijn toe te passen en de 
redenen waarom zij deze wenst toe te passen. 
 

Art. 92 Art. 92 

Suivant la même logique que pour l'entrée en 
vigueur prévue pour le CIR 92, il est donné un 

Volgens dezelfde logica als inzake de 
inwerkingtreding van het WIB92 wordt de termijn 



 

effet rétroactif au délai qui passe de 10 ans à 7 
ans.  
 

met terugwerkende kracht teruggebracht van 10 
naar 7 jaar. 

Le critère est ici les taxes qui sont devenues 
exigible à partir du 1er janvier 2023, ce qui 
correspond à l'entrée en vigueur qui avait été 
prévue par la loi du 20 novembre 2022. 

Het criterium is hier de belastingen die opeisbaar 
zijn geworden vanaf 1 januari 2023, wat 
overeenstemt met de inwerkingtredingsdatum 
voorzien door de wet van 20 november 2022. 

  

  
 

 

TITRE 3 – SANTÉ PUBLIQUE 
 

TITEL 3 - VOLKSGEZONDHEID 

Chapitre 1er - Modifications à la loi relative à 
l'assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 

 

Hoofdstuk 1 - Wijzigingen van de wet 
betreffende de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen 

gecoördineerd op 14 juli 1994 
  

Section 1re – Norme de croissance Afdeling 1 - Groeinorm 
  

Art. 93 Art. 93 

Nous maintenons le principe de la norme de 
croissance pour les soins de santé. Ceci est 
nécessaire pour pouvoir répondre aux besoins 
actuels et futurs dans le domaine des soins de 
santé et pour pouvoir couvrir l'évolution des 
coûts des soins de santé remboursables 
existants (ce que l'on appelle l'effet de volume) 
de manière durable sur le plan financier. En effet, 
même dans un contexte de contraintes 
budgétaires majeures, il demeure fondamental 
de viser une amélioration continue de la qualité 
et l'accessibilité de notre système de soins de 
santé et de l'adapter aux (nouveaux) besoins des 
patients d'une manière durable.  

We behouden het principe van een groeinorm 
voor de gezondheidszorg. Dit is nodig om in te 
kunnen spelen op huidige en toekomstige noden 
binnen de gezondheidszorg en om de evolutie 
van de kosten van de bestaande vergoedbare 
gezondheidszorg (het zogenaamde volume-
effect) aanhoudend te kunnen dekken op 
financieel vlak. Ook in een context van grote 
budgettaire uitdagingen blijft het immers 
fundamenteel om te streven naar een continue 
verbetering van de kwaliteit en toegankelijkheid 
van ons gezondheidszorgsysteem en dit op 
duurzame wijze af te stemmen op de (nieuwe) 
noden van de patiënt.  

  
Plus précisément, des taux différents sont 
prévus  pour les prochaines années en ce qui 
concerne la norme de croissance, notamment 
compte tenu de : 

Specifiek wordt bij deze voor de komende jaren 
voorzien in verschillende percentages m.b.t. de 
groeinorm  en dit met name met het oog op: 

  
- la nécessité de créer de l’espace budgétaire et 
d'investir dans de nouvelles politiques qui 
reflètent les besoins et les priorités actuels ; 

- de noodzaak om budgettaire ruimte te creëren 
en te investeren in nieuw beleid dat aansluit bij 
de huidige behoeften en prioriteiten; 

  
- la réalisation de la trajectoire budgétaire établie 
sur base de l'accord de gouvernement fédéral 
2025-2029. 

-te voldoen aan het budgettaire traject zoals 
vastgesteld op basis van het federale 
regeerakkoord 2025-2029. 

  

Le gouvernement proposera via un projet de loi 
la norme de croissance pour 2030 (à fixer 
légalement) lors de l'élaboration du budget 2029 
-ou, le cas échéant, au plus tard avant la 
dissolution de la Chambre- afin d'éviter qu'une 
telle décision n'ait pas été prise au 1er janvier 

De regering zal bij de opmaak van de begroting 
2029 -of in het voorkomende geval ten laatste 
voor de ontbinding van de Kamer- de hoogte van 
de (wettelijk vast te leggen) groeinorm voor 2030 
voorstellen via wetsontwerp, om te vermijden dat 
er nog geen dergelijke beslissing zou zijn 
genomen op 1 januari 2030 in het geval er op die 



 

2030 au cas où aucun nouveau gouvernement 
ne serait en place à cette date.   

datum nog geen nieuwe regering in functie zou 
zijn. 

  

Section 2  – Contribution économique Afdeling 2 – Economische bijdrage 
  

Art. 94 Art. 94 

L’article 191, alinéa 1er, 15°, alinéa 6, de la loi SSI 
est modifié pour faire référence à la contribution 
économique, de sorte que les exclusions 
relatives aux médicaments orphelins, aux 
spécialités pharmaceutiques de la catégorie de 
remboursement Cx et aux spécialités 
pharmaceutiques sur base de dérivés du sang 
stable, visées à l’alinéa 4, sont d’application pour 
la contribution économique.    

Artikel 191, lid 1, 15°, lid 6, van de GVU-wet van 
de wet wordt gewijzigd met een verwijzing naar 
de economische bijdrage, waardoor de 
uitsluitingen voor de weesgeneesmiddelen, de 
farmaceutische specialiteiten in 
vergoedingscategorie Cx en de farmaceutische 
specialiteiten op basis van stabiele 
bloedderivaten, bedoeld in lid 4, van toepassing 
zijn voor de economische bijdrage. 

  
Art. 95 Art. 95 

Cette disposition introduit une contribution 
économique (80.363.000 EUR) à charge de 
l’industrie pharmaceutique pour répondre à l’un 
des engagements du secteur dans le cadre de la 
maîtrise des dépenses dans la mise en œuvre du 
budget des soins de santé 2025.  

Deze bepaling voert een economische bijdrage 
(80.363.000 EUR) in ten laste van de 
farmaceutische industrie om te voldoen aan een 
van de verbintenissen van de sector in het kader 
van de beheersing van de uitgaven in uitvoering 
van de begroting voor geneeskundige verzorging 
2025. 

  
Le pourcentage de 1,48 % a été calculé sur la 
base des chiffres d’affaires déclarés de 2024 et 
de la recette prévue de la contribution 
économique de 80.363.000 EUR. 

Het percentage van 1,48% is berekend op basis 
van de gedeclareerde omzetcijfers van 2024 en 
de beoogde ontvangst van de economische 
bijdrage van 80.363.000 EUR.  

  
Le gouvernement a décidé que pour 2025 cette 
recette pour l’assurance obligatoire soins de 
santé est réalisée par l’insertion dans la loi de ce 
clawforward, mais souligne que ce montant est 
aussi attendu pour l’année suivante sous forme 
de mesures d’économies appliquées au plus tard 
à partir du 1er janvier 2026 telles que proposées 
par l’industrie pharmaceutique. Dans le cas 
contraire, à partir de l’année 2026, le même 
rendement sera obtenu par une baisse 
structurelle des prix. 

De regering besliste dat voor 2025 deze 
ontvangsten voor de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging worden gerealiseerd 
door de invoeging van deze clawforward in de 
wet, maar benadrukt dat dit bedrag ook voor het 
volgende jaar wordt verwacht in de vorm van 
besparingsmaatregelen die uiterlijk vanaf 1 
januari 2026 worden toegepast op voorstel van 
de farmaceutische industrie. Zo niet, zal vanaf 
het jaar 2026 dezelfde opbrengst gerealiseerd 
worden via een structurele prijsdaling. 

  
Les « modalités concernant la déclaration des 
chiffres d'affaires et le recouvrement » ne 
comprennent pas les régularisations prévues à 
l’article 191, alinéa 1er, 15°, alinéa 7, de la loi SSI. 

Onder “modaliteiten met betrekking tot de 
aangifte van de omzetcijfers en de inning” 
worden niet de regularisaties bepaald in artikel 
191, eerste lid, 15°, lid 7, van de GVU-wet 
verstaan.  

  
L’article 191, alinéa 1er, 15°, alinéa 7, de la loi SSI 
n’est pas modifié pour faire référence à la 
contribution économique, de sorte que la 
régularisation pour les spécialités 
pharmaceutiques sous contrat, prévue au même 
alinéa, n’est pas applicable à la contribution 
économique. 

Artikel 191, eerste lid, 15°, lid 7, van de GVU-wet 
van de wet wordt niet gewijzigd met een 
verwijzing naar de economische bijdrage, 
waardoor de regularisatie voor de 
farmaceutische specialiteiten onder contract, 
voorzien in hetzelfde lid, niet van toepassing is 
op deze economische bijdrage.  

  



 

Cette contribution vise dès lors à responsabiliser 
l’industrie pharmaceutique et à garder le budget 
des médicaments sous contrôle en l'absence de 
mesures d'économie pour l’année 2025, afin de 
garantir l’équilibre budgétaire de l’assurance 
obligatoire soins de santé. La consommation de 
médicaments est en effet indissociable du 
régime global de l’assurance obligatoire soins de 
santé. En effet, ce régime contribue, par le biais 
du système du remboursement, à ce que 
l’augmentation de la consommation de 
médicaments et les dépenses y afférentes 
occasionnent un dépassement budgétaire.  

Deze bijdrage beoogt bijgevolg de 
farmaceutische industrie te responsabiliseren en 
het geneesmiddelenbudget onder controle te 
houden bij het ontbreken van 
besparingsmaatregel voor het jaar 2025, om het 
evenwicht te waarborgen in de begroting van 
verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging. De consumptie van geneesmiddelen 
kan immers niet los worden gezien van het 
globale stelsel van de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging. Dit stelsel 
draagt er immers middels het 
terugbetalingssysteem ertoe bij dat de toename 
van het verbruik van geneesmiddelen en de 
hieraan verbonden uitgaven een 
budgetoverschrijding veroorzaken.  

  
Sur base d’un raisonnement similaire, la Cour 
constitutionnelle a, dans son arrêt du 19 
décembre 2001, déjà fait la distinction entre une 
contribution et un impôt :  « La « récupération » 
contestée doit être considérée comme une 
cotisation particulière destinée au financement 
d’un secteur particulier de la sécurité sociale. 
Cette cotisation est demandée à des partenaires 
indirects de la sécurité sociale qui, s’ils ne sont 
pas responsables des dépassements 
budgétaires, en sont en tout état de cause 
bénéficiaires. Leurs bénéfices sont, en effet, 
dans une large mesure liés à l’importance du 
caractère remboursable des médicaments. (…) 
Une telle cotisation ne doit pas être considérée 
comme un impôt. Elle fait partie d’un ensemble 
de mesures qui tendent à assurer l’équilibre 
budgétaire d’un secteur déficitaire de la sécurité 
sociale. » 

Op basis van een gelijkaardige redenering 
maakte het Grondwettelijk Hof in zijn arrest van 
19 december 2001 reeds het onderscheid tussen 
een bijdrage en een belasting: “De betwiste « 
terugvordering » dient te worden beschouwd als 
een bijzondere bijdrage bestemd voor de 
financiering van een welbepaalde sector van de 
sociale zekerheid. Die bijdrage wordt gevraagd 
aan indirecte partners van de sociale zekerheid 
die weliswaar niet verantwoordelijk zijn voor de 
begrotingsoverschrijdingen, maar in ieder geval 
voordeel eruit halen. Hun winsten zijn immers in 
ruime mate verbonden met de omvang van het 
terugbetaalbare karakter van de 
geneesmiddelen. (…) Een dergelijke bijdrage 
dient niet als een belasting te worden 
beschouwd. Zij maakt deel uit van een geheel 
van maatregelen die ertoe strekken het 
begrotingsevenwicht van een deficitaire sector 
van de sociale zekerheid te verzekeren.” 

  
Art. 96 Art. 96 

Outre les exclusions prévues à l’article 191, 
alinéa 1er, 15°, alinéa 4, de la loi SSI, les 
spécialités pharmaceutiques dont le code ATC et 
la voie d’administration sont mentionnés sur la 
liste européenne des médicaments critiques, 
telle qu’établie par l’Agence européenne des 
médicaments sont également exclues. 

Naast de uitsluitingen bepaald in artikel 191, lid 
1, 15°, lid 4, van de GVU-wet worden eveneens 
de farmaceutische specialiteiten uitgesloten, 
waarvan de ATC-code en de toedieningsweg 
vermeld worden op de Europese lijst van kritieke 
geneesmiddelen zoals vastgesteld door het 
Europees geneesmiddelenbureau.  

  
La liste européenne des médicaments critiques 
figure à l’annexe 1 de la présente loi. La liste a 
été établie en fonction du code ATC (Système de 
classification anatomique, thérapeutique et 
chimique) et de la voie d’administration. Cette 
liste est également publiée sur le site internet de 
l’Agence européenne des médicaments, qui peut 
être consulté via le lien suivant : 
https://www.ema.europa.eu/en/human-
regulatory-overview/post-

De Europese lijst van kritieke geneesmiddelen 
wordt opgenomen in bijlage 1 van deze wet. De 
lijst is opgemaakt op het niveau van de ATC-
code (Anatomisch Therapeutisch Chemisch 
Classificatie) en van de toedieningsweg. Deze 
lijst is eveneens gepubliceerd op de website van 
het Europees geneesmiddelenbureau die kan 
worden geraadpleegd via volgende link: 
https://www.ema.europa.eu/en/human-
regulatory-overview/post-



 

authorisation/medicine-shortages-availability-
issues/availability-medicines-during-
crises/union-list-critical-medicines. 

authorisation/medicine-shortages-availability-
issues/availability-medicines-during-
crises/union-list-critical-medicines.   

  
Art. 97 Art. 97 

Les recettes provenant des contributions 
économiques sont affectées à la branche des 
soins de santé, et plus spécifiquement au budget 
médicaments. Le montant de cette contribution 
économique a été incorporé dans le budget en 
ajoutant 80.363.000 euros à l’objectif des 
spécialités pharmaceutiques. Ceci a été 
compensé par les montants non dépensés et par 
l’ajout de la contribution économique aux 
recettes. 

De inkomsten uit de economische bijdrage 
worden toegewezen aan de tak geneeskundige 
verzorging, meer in het bijzonder het 
geneesmiddelenbudget. Het bedrag van deze 
economische bijdrage werd verwerkt in de 
begroting door 80.363.000 euro toe te voegen bij 
de doelstelling van de farmaceutische 
specialiteiten. Dit werd in evenwicht gebracht 
door de niet te besteden bedragen en door 
toevoeging van de economische bijdrage aan de 
ontvangsten. 

  
Le montant du dépassement éventuel du budget 
des médicaments, tel que visé à l’article 191, 
alinéa 1er, 15°quaterdecies de la loi SSI, n’est 
pas diminué du montant des recettes de la 
contribution économique, étant donné que celle-
ci est déjà incorporée dans le budget, plus 
précisément dans l’objectif des spécialités 
pharmaceutiques. 

Het bedrag van de eventuele overschrijding van 
het geneesmiddelenbudget, zoals bedoeld in 
artikel 191, lid 1, 15°quaterdecies van de GVU-
wet, wordt niet verminderd met het bedrag van 
de ontvangsten van de economische bijdrage, 
gezien het reeds verwerkt is in de begroting, 
meer bepaald bij de doelstelling van de 
farmaceutische specialiteiten.  

  
Chapitre 2 - AFMPS Hoofdstuk 2 - FAGG 

  
Pour la mise en place de la Bioplateforme, une 
initiative gouvernementale qui vise à créer un 
environnement favorable et innovant, un 
mécanisme de financement spécial a été 
instauré, consistant en une contribution spéciale 
des promoteurs d'essais cliniques en cours, pour 
lesquels des demandes (ou des demandes de 
modification substantielle qui sont effectivement 
autorisées) ont été introduites au cours d'une 
période de référence donnée. Cette contribution 
a été imposée pour les années 2024 et 2025. 

Voor de oprichting van het Bioplatform, een 
overheidsinitiatief waarmee wordt getracht om 
een gunstig en innovatief klimaat te scheppen 
voor de geneesmiddelenindustrie, werd een 
bijzonder financieringsmechanisme voorzien, 
dat bestaat uit een bijzondere bijdrage van de 
opdrachtgevers van lopende klinische proeven, 
waarvoor de aanvragen (of de aanvragen voor 
een substantiële wijziging die ook daadwerkelijk 
worden toegelaten) in een bepaald 
referentieperiode zijn gedaan. Deze bijdrage 
werd opgelegd voor de jaren 2024 en in 2025. 

  
Compte tenu de son étroite corrélation avec le 
domaine d'excellence "ATMP", par lequel le 
gouvernement soutient le développement de 
médicaments de thérapie innovante, ce projet 
remanie légèrement la contribution mentionnée. 
La redevance est augmentée, pour 2025, afin de 
couvrir les coûts de fonctionnement du domaine 
d'excellence mentionné. La contribution est 
également prolongée jusqu'en 2026, pour la 
même raison. 

Gelet op de nauwe verwevenheid met het 
speerpuntendomein “ATMP”, waarmee de 
overheid de ontwikkeling van geneesmiddelen 
voor geavanceerde therapie ondersteunt, wordt 
de vermelde bijdrage door dit ontwerp licht 
herwerkt. De taks wordt, voor 2025, opgetrokken 
om de werkingskosten van het vermelde 
speerpuntdomein te dekken. De bijdrage wordt 
bovendien uitgebreid tot 2026, om dezelfde 
reden. 

  
En outre, ce chapitre comprend quelques 
clarifications et corrections - bien qu'il soit déjà 
évident, d'après la loi à modifier, que les 
promoteurs non commerciaux (ou universitaires) 
ne sont pas visés par cette contribution, il 

Verder omvat dit hoofdstuk enkele 
verduidelijkingen en correcties – hoewel uit de te 
wijzigen wet reeds bleek dat niet-commerciële 
(of academische) opdrachtgevers niet geviseerd 
werden door deze bijdrage, verdient het 



 

conviendrait de clarifier ce point. En outre, la 
pratique consistant à ne fixer la contribution 
qu'en fin d'année est explicitement inscrite dans 
la loi. 

aanbeveling zulks te verduidelijken. Daarnaast 
wordt de werkwijze uit de praktijk, waarbij de 
bijdrage pas op het einde van het jaar wordt 
vastgelegd, expliciet in de wet opgenomen. 

  
Enfin, le mécanisme d'indexation est clarifié et 
aligné sur ceux des autres redevances, 
destinées à financer l'AFMPS, en se référant aux 
dispositions élaborées dans la législation 
organique de l'AFMPS. Les dispositions relatives 
au suivi en cas de non-paiement sont également 
reprises explicitement, ou il est fait référence aux 
dispositions pertinentes de la loi fondatrice de 
l'AFMPS - étant donné que cette contribution est 
incluse dans une loi distincte, cela est 
nécessaire. 

Tot slot wordt het indexeringsmechanisme 
verduidelijkt en gelijkgeschakeld met deze voor 
andere taksen, ter financiering van het FAGG, 
door te verwijzen naar de in de organieke 
wetgeving van het FAGG uitgewerkte 
bepalingen. Tevens worden de bepalingen m.b.t. 
de opvolging in geval van niet-betaling expliciet 
opgenomen, of wordt verwezen naar de 
relevante bepalingen van de oprichtingswet van 
het FAGG – gelet op het feit dat deze bijdrage in 
een afzonderlijke wet is opgenomen, is dit 
noodzakelijk. 

  
Cette contribution est entièrement portée par les 
parties prenantes concernées, à qui le service 
est fourni, et est préparée en consultation avec 
ces parties prenantes. Ainsi, les initiatives en 
faveur des parties prenantes concernées sont 
portées par ces mêmes parties prenantes. C'est 
pourquoi, sur la base de cet accord, une 
contribution est également déjà prévue pour 
2026 - de sorte que les dépenses nécessaires 
pour ce service peuvent également être 
budgétisées. 
 

Deze bijdrage wordt volledig gedragen door de 
betrokken stakeholders, aan wie de dienst wordt 
verleend, en is in overleg met deze stakeholders 
voorbereid. Zodoende worden initiatieven, ten 
bate van de betrokken stakeholders, gedragen 
door diezelfde stakeholders. Om die reden 
wordt, op basis van dit akkoord, ook reeds een 
bijdrage voorzien voor 2026 – zodoende kunnen 
de nodige uitgaven voor deze dienstverlening 
ook worden gebudgetteerd. 
 

 

 

TITRE 4 – AFFAIRES SOCIALES 
 

TITEL 4 – SOCIALE ZAKEN 
 

Chapitre 1er – Impact des modifications 
relatives au droit au salaire garanti prévu par 

la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats 
de travail sur l’assurance indemnités 

 

Hoofdstuk 1 – Impact van de wijzigingen 
inzake het recht op gewaarborgd loon 

bepaald in de wet van 3 juli 1978 betreffende 
de arbeidsovereenkomsten op de 

uitkeringsverzekering 
 

Le présent chapitre vise à apporter diverses 
modifications à la loi relative à l'assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994, suite à un certain 
nombre de modifications concernant le droit au 
salaire garanti , comme stipulé dans la loi du 3 
juillet 1978 relative aux contrats de travail en cas 
d'incapacité de travail résultant d’une maladie, 
autre qu'une maladie professionnelle, ou 
résultant d'un accident autre qu'un accident du 
travail ou un accident survenu sur le chemin du 
travail, se produisant durant l’exécution d'un 
travail adapté ou d'un autre travail en application 
de l'article 100, § 2, de la loi coordonnée du 14 
juillet 1994 précitée. 
 

Dit hoofdstuk beoogt verschillende wijzigingen in 
de wet betreffende de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14 juli 1994 aan te brengen 
naar aanleiding van een aantal wijzigingen 
inzake het recht op gewaarborgd loon zoals 
bepaald in de wet van 3 juli 1978 betreffende de 
arbeidsovereenkomsten in geval van 
arbeidsongeschiktheid wegens een ziekte, 
andere dan een beroepsziekte, of wegens een 
ongeval dat geen arbeidsongeval  of een ongeval 
op de weg naar of van het werk is, opgetreden  
tijdens de uitvoering van een aangepast of ander 
werk met toepassing van artikel 100, § 2, van de 
voormelde gecoördineerde wet van 14 juli 1994..  
 



 

Plus précisément, le cadre législatif relatif à 
l'octroi du complément d'indemnité, tel 
qu'introduit par la loi du 14 avril 2024 portant des 
dispositions diverses urgentes en matière 
d'assurance indemnités et maternité, est abrogé. 
Actuellement, ce complément est octroyé 
pendant la période couverte par le complément 
prévu par la convention collective de travail 
n°12bis ou n°13bis après les deux semaines de 
salaire garanti visées à l’article 52, § 1er, ou à 
l’article 71, alinéa 1er, de la loi du 3 juillet 1978 
relative aux contrats de travail lorsque, en raison 
d'une aggravation de son état de santé, le 
titulaire doit interrompre l'activité qu'il exerçait 
avec l'autorisation du médecin-conseil. 
 

Meer bepaald wordt het wetgevend kader inzake 
de toekenning van de toeslag op de uitkering, 
zoals ingevoerd door de wet van 14 april 2024 
houdende diverse dringende bepalingen inzake 
de uitkerings- en moederschapsverzekering 
opgeheven. Deze toeslag wordt vandaag 
toegekend gedurende de periode gedekt door de 
aanvulling bepaald in de collectieve 
arbeidsovereenkomst nr. 12bis of nr. 13bis na de 
twee weken van gewaarborgd loon bedoeld in 
artikel 52, § 1, of artikel 71, eerste lid, van de wet 
van 3 juli 1978 betreffende de 
arbeidsovereenkomsten wanneer de 
gerechtigde wegens een verergering van zijn 
gezondheidstoestand de activiteit moet 
onderbreken die hij met de toelating van de 
adviserend arts heeft verricht. 
 

En effet, la loi du 30 octobre 2022 portant des 
dispositions diverses relatives à l'incapacité de 
travail avait limité, à partir du 28 novembre 2022, 
la neutralisation du salaire garanti aux vingt 
premières semaines d'un travail adapté ou d'un 
autre travail en application de l'article 100, § 2, 
de la loi relative à l'assurance obligatoire soins 
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 
1994, en cas d'incapacité de travail résultant 
d’une maladie, autre qu'une maladie 
professionnelle, survenue durant cette période, 
ou résultant d'un accident autre qu'un accident 
du travail ou un accident survenu sur le chemin 
du travail, se produisant durant cette même 
période. Auparavant, cette neutralisation du 
salaire garanti s'appliquait sans limitation de 
durée. 
 

De wet van 30 oktober 2022 houdende diverse 
bepalingen betreffende arbeidsongeschiktheid 
had namelijk, met ingang van 28 november 
2022, de neutralisatie van het gewaarborgd loon 
beperkt tot de eerste twintig weken van een 
aangepast of ander werk met toepassing van 
artikel 100, § 2, van de wet betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 
juli 1994, in geval van arbeidsongeschiktheid 
wegens een ziekte, andere dan een 
beroepsziekte, die is opgetreden tijdens deze 
periode, of wegens een ongeval dat geen 
arbeidsongeval of een ongeval op de weg naar 
of van het werk is, dat is opgetreden tijdens 
dezelfde periode. Voorheen was deze 
neutralisatie van het gewaarborgd loon zonder 
enige tijdsbeperking van toepassing. 
 

Après la période de salaire garanti de 14 jours 
civils prévue à l'article 52, § 1er, ou à l’article 71, 
alinéa 1er, de la loi du 3 juillet 1978 sur les 
contrats de travail, les ouvriers et certains 
employés (plus précisément les employés 
engagés pour une durée déterminée de moins 
de trois mois ou pour un travail nettement défini 
dont l'exécution requiert normalement une 
occupation de moins de trois mois), peuvent 
encore prétendre, pendant 16 jours civils, à un 
complément prévu par la convention collective 
de travail n° 12bis ou n° 13bis payé par 
l'employeur en plus de l'indemnité d'incapacité 
de travail. Comme le salaire garanti calculé sur 
le salaire de l'activité exercée par le travailleur 
reconnu en incapacité de travail avec 
l'autorisation du médecin-conseil, ce 
complément constitue un revenu professionnel 
découlant directement de cette activité autorisée 
de sorte que le régime de cumul défini à l'article 

De arbeiders en sommige bedienden (meer 
bepaald de bedienden die zijn aangeworven voor 
een bepaalde tijd van minder dan drie maanden 
of voor een duidelijk omschreven werk waarvan 
de uitvoering normaal een tewerkstelling van 
minder dan drie maanden vergt), kunnen na de 
periode van gewaarborgd loon van 14 
kalenderdagen bepaald in artikel 52, § 1, of 
artikel 71, eerste lid, van de wet van 3 juli 1978 
betreffende de arbeidsovereenkomsten nog 
gedurende 16 kalenderdagen aanspraak maken 
op een aanvulling bepaald in de collectieve 
arbeidsovereenkomst nr. 12bis of nr. 13bis die 
de werkgever bovenop de 
arbeidsongeschiktheidsuitkering betaalt. Net 
zoals het gewaarborgd loon dat is berekend op 
het loon van de activiteit die de 
arbeidsongeschikt erkende werknemer met de 
toelating van de adviserend arts heeft 
uitgeoefend, vormt deze aanvulling een 



 

230, § 1er, de l'arrêté royal du 3 juillet 1996 
portant exécution de la loi relative à l'assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994 reste d'application 
(tenir compte de la fraction d’occupation de 
l’activité autorisée pour réduire, le cas échéant, 
l’indemnité). Par conséquent, l'indemnité du 
travailleur concerné est réduite du même 
montant que pendant la période durant laquelle 
il bénéficiait du salaire garanti, tandis que le 
montant de l'intervention de l'employeur est 
inférieur. Il s'agit donc d'une perte financière pour 
ce travailleur par rapport à la période précédente 
d'emploi, ainsi que par rapport à la période de 
salaire garanti. L'octroi de ce complément 
d’indemnité par l’assurance indemnités vise à 
compenser cette perte financière. 

 

beroepsinkomen dat rechtstreeks voortvloeit uit 
die toegelaten activiteit zodat de 
cumulatieregeling omschreven in artikel 230, § 1, 
van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot 
uitvoering van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994 nog 
steeds van toepassing is (rekening houden met 
de tewerkstellingsbreuk van de toegelaten 
activiteit om de uitkering in voorkomend geval te 
verminderen). Dit heeft tot gevolg dat de 
uitkering van de betrokken werknemer met 
hetzelfde bedrag wordt verminderd als tijdens de 
periode waarin hij het gewaarborgd loon heeft 
genoten, terwijl het bedrag van de tussenkomst 
van de werkgever lager is. Dit betekent dus een 
financieel verlies voor deze werknemer in 
vergelijking met de voorgaande periode van 
tewerkstelling, evenals in vergelijking met de 
periode van gewaarborgd loon. De toekenning 
van deze toeslag op de uitkering door de 
uitkeringsverzekering beoogt dit financiële 
verlies te compenseren. 
 

Etant donné qu’il est à nouveau déterminé au 
niveau du droit du travail qu'au cours de la 
période d'exécution d'un travail adapté ou d’un 
autre travail, en application de l'article 100, § 2, 
de la loi coordonnée susmentionnée du 14 juillet 
1994, il n'y a pas de salaire à charge de 
l'employeur en cas d'incapacité de travail due à 
une maladie, autre qu'une maladie 
professionnelle, survenue au cours de cette 
période, ou en raison d'un accident autre qu’un 
accident de travail ou un accident survenu sur le 
chemin du travail, se produisant durant cette 
même période (une neutralisation du salaire 
garanti sans limitation – donc un retour à la 
situation d'application avant le 28 novembre 
2022), le cadre légal concernant le complément 
d’indemnité devient sans objet et il peut être 
abrogé. 

 

Aangezien echter op arbeidsrechtelijk vlak 
opnieuw wordt bepaald dat er tijdens de periode 
van uitvoering van een aangepast of ander werk 
met toepassing van artikel 100, § 2, van de 
voormelde gecoördineerde wet van 14 juli 1994 
geen loon ten laste van de werkgever is in geval 
van arbeidsongeschiktheid wegens een ziekte, 
andere dan een beroepsziekte, die is opgetreden 
tijdens deze periode, of wegens een ongeval dat 
geen arbeidsongeval of een ongeval op de weg 
naar of van het weg is, dat is opgetreden tijdens 
dezelfde periode (een neutralisatie van het 
gewaarborgd loon zonder beperking – dus een 
terugkeer naar de situatie van toepassing vóór 
28 november 2022), wordt het wettelijke kader 
inzake de toeslag op de uitkering zonder 
voorwerp en kan het worden opgeheven. 
 

Art. 99 Art. 99 

Cette disposition vise à abroger le cadre légal, 
repris dans la loi relative à l’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 
juillet 1994 (section III du chapitre III du titre IV 
de cette loi), relatif à l’octroi du complément 
d’indemnité après la période couverte par le 
salaire garanti légal à certains titulaires qui, en 
raison de leur état de santé (une aggravation de 
l'affection existante ou une nouvelle affection), 
doivent interrompre l'exercice de l'activité 
autorisée conformément à l'article 100, § 2, de la 
loi coordonnée précitée du 14 juillet 1994 
pendant l'incapacité de travail reconnue. Étant 

Deze bepaling beoogt de opheffing van het in de 
wet betreffende de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14 juli 1994 opgenomen 
wettelijk kader (afdeling III van hoofdstuk III van 
titel IV van deze wet) inzake de toekenning van 
de toeslag op de uitkering na de periode gedekt 
door het wettelijke gewaarborgd loon aan 
sommige gerechtigden die wegens hun 
gezondheidstoestand (een verergering van de 
bestaande aandoening of een nieuwe 
aandoening) de uitoefening van de toegelaten 
activiteit overeenkomstig artikel 100, § 2, van de 



 

donné qu'en vertu de la loi du 3 juillet 1978 
relative aux contrats de travail, une neutralisation 
du salaire garanti sera toujours applicable en cas 
d'exercice d'une telle activité autorisée, l'octroi 
du complément d'indemnité n'a plus de raison 
d'être (en raison de la modification du droit du 
travail, l'existence de ce complément devient 
sans objet). 
 

voormelde gecoördineerde wet van 14 juli 1994 
tijdens de erkende arbeidsongeschiktheid 
dienen te onderbreken. Vermits er op grond van 
de wet van 3 juli 1978 betreffende de 
arbeidsovereenkomsten steeds een neutralisatie 
van het gewaarborgd loon in geval van de 
uitoefening van een dergelijke toegelaten 
activiteit van toepassing zal zijn, heeft de 
toekenning van de toeslag op de uitkering geen 
bestaansreden meer (door de wijziging van het 
arbeidsrecht wordt het bestaan van deze toeslag 
zonder voorwerp).   
 

Art. 100 Art. 100 

En raison de l’abrogation de l'octroi du 
complément d’indemnité, cette disposition 
supprime la référence à ce complément dans 
l'article 104bis de la loi relative à l'assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994. Elle concerne 
également aujourd’hui l’ajout de la possibilité de 
renoncer au complément d’indemnité, en plus de 
la possibilité de renoncer aux indemnités et à la 
prime de rattrapage annuelle. 
 

Wegens de opheffing van de toekenning van de 
toeslag op de uitkeringen heft deze bepaling de 
verwijzing naar deze toeslag op de uitkering in 
artikel 104bis van de wet betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 
juli 1994 op. Naast mogelijkheid tot verzaking 
aan de uitkeringen en de jaarlijkse inhaalpremie, 
betreft zij vandaag de mogelijkheid tot verzaking 
aan de toeslag op de uitkering. 
 

Art. 101 Art. 101 

En raison de l'abrogation de l'octroi du 
complément d’indemnité, cette disposition 
supprime la référence à ce complément dans 
l'article 134, § 2, de la loi relative à l'assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités 
coordonnée le 14 juillet 1994. Elle prévoit 
également aujourd’hui, en plus de la suppression 
de l'octroi des indemnités, la suppression de 
l'octroi du complément d’indemnité, lorsque le 
titulaire ne respecte pas les obligations de 
contrôle qui lui sont imposées par toute personne 
habilitée en vertu de la loi coordonnée précitée. 
 

Wegens de opheffing van de toekenning van de 
toeslag op de uitkering heft deze bepaling de 
verwijzing naar deze toeslag op de uitkering in 
artikel 134, § 2, van de wet betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 
juli 1994 op. Naast de stopzetting van de 
toekenning van de uitkeringen, voorziet zij 
vandaag ook de stopzetting van de toekenning 
van de toeslag op de uitkering zolang de 
gerechtigde niet voldoet aan de 
controleverplichtingen die hem door iedere 
krachtens de voormelde gecoördineerde wet 
bevoegde persoon worden opgelegd. 
 

Art. 102 Art. 102 

Cet article fixe la date d’entrée en vigueur du 
présent chapitre au 1er janvier 2026. 
 

Dit artikel stelt de datum van inwerkingtreding 
van dit hoofdstuk vast, meer bepaald 1 januari 
2026. 
 

Il est en outre précisé que les dispositions de 
cette section ne s'appliquent que pour la période 
d'incapacité de travail régie par l'article 100, § 2, 
de la loi relative à l'assurance obligatoire soins 
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 
1994, se trouvant après le 31 décembre 2025, et 
pour laquelle le salaire garanti visé à l'article 52, 
§ 1er, ou à l'article 71, alinéa 1er, de la loi du 3 
juillet 1978 relative aux contrats de travail, n'est 

 Er wordt bovendien gepreciseerd dat de 
bepalingen van deze afdeling slechts van 
toepassing zijn als voor de periode van 
arbeidsongeschiktheid krachtens artikel 100, 
§ 2, van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994 die 
zich na 31 december 2025 bevindt, het 
gewaarborgd loon bedoeld in artikel 52, § 1, of 
artikel 71, eerste lid, van de wet van 3 juli 1978 



 

pas dû conformément à l'article 52, § 5, ou à 
l'article 73/1 de la loi précitée du 3 juillet 1978. 
 

betreffende de arbeidsovereenkomsten 
overeenkomstig artikel 52, § 5, of artikel 73/1 van 
de voormelde wet van 3 juli 1978 niet 
verschuldigd is. 
 

Chapitre 2 – Cotisation de solidarité des 
employeurs concernant l’incapacité de 

travail primaire 
 

Hoofdstuk 2 – Solidariteitsbijdrage 
werkgevers inzake primaire 

arbeidsongeschiktheid 

Le chapitre 2 instaure une cotisation de solidarité 
à charge des employeurs en cas d'incapacité de 
travail primaire. 
 

Het hoofdstuk 2 voert een solidariteitsbijdrage 
inzake primaire arbeidsongeschiktheid in voor 
werkgevers.  
 

Cette mesure a pour objectif d'inciter les 
employeurs à se concentrer sur la réintégration 
de leurs travailleurs malades de longue durée 
âgés de 18 à 54 ans. 

Het doel van deze maatregel is werkgevers 
versterkt te laten inzetten op de re-integratie van 
hun langdurig zieke werknemers tussen 18 en 54 
jaar.  
 

Les employeurs, qui ne sont pas des PME, 
verseront une cotisation de solidarité pour ce 
groupe de travailleurs. Cette cotisation s'élève à 
30 % de l’indemnité d’incapacité primaire pour 
les 2 mois d’incapacité de travail primaire qui 
suivent le trentième jour d’incapacité de travail 
primaire et qui est à la charge de l’INAMI. 
 

De werkgevers, die geen KMO zijn, zullen een 
solidariteitsbijdrage betalen voor deze groep 
werknemers. De bijdrage bedraagt 30 % van de 
primaire ongeschiktheidsuitkering voor de 2 
maanden van primaire arbeidsongeschiktheid 
die volgen op de dertigste dag van de primaire 
arbeidsongeschiktheid en die ten laste is van het 
RIZIV. 
 

Art. 103 Art. 103 

Cet article définit les notions utilisées pour 
l’application du présent chapitre. 
 

Dit artikel definieert de begrippen voor de 
toepassing van dit hoofdstuk. 
 

Art. 104 Art. 104 

Cet article prévoit qu'une cotisation de solidarité 
trimestrielle est due par les employeurs qui 
occupent des travailleurs majeurs qui sont 
assujettis à la loi du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-
loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité 
sociale des travailleurs et qui n’ont pas encore 
atteint l’âge de 55 ans à la date à laquelle leur 
incapacité primaire de travail débute. En outre, 
les travailleurs doivent également être reconnus 
en incapacité de travail pendant au moins 30 
jours calendrier. 
 

Dit artikel bepaalt dat er een trimestriële 
solidariteitsbijdrage verschuldigd is door de 
werkgevers die meerderjarige werknemers 
tewerkstellen die onderworpen zijn aan de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de 
maatschappelijke zekerheid der arbeiders en die 
op de datum dat hun primaire 
arbeidsongeschiktheid aanvangt nog geen 55 
jaar zijn. Daarnaast moeten de werknemers ook 
minstens 30 kalenderdagen arbeidsongeschikt 
erkend zijn. 
 

Toutefois, la cotisation n'est pas due par les 
employeurs qui sont des PME et qui occupent 
donc en moyenne moins de 50 travailleurs. 
 

De bijdrage is evenwel niet verschuldigd door 
werkgevers die KMO zijn en die dus gemiddeld 
minder dan 50 werknemers tewerkstellen. 
 

En outre, la cotisation n'est pas due pour 
certaines catégories de travailleurs occupés pour 
des périodes assez courtes et irrégulières 
réparties sur toute l’année, à savoir les 
intérimaires, les travailleurs exerçant un flexi-job, 
les travailleurs occasionnels dans l'agriculture et 
l'horticulture, les travailleurs occasionnels dans 

Daarnaast is de bijdrage ook niet verschuldigd 
voor bepaalde categorieën van werknemers 
tewerkgesteld voor eerder korte en 
onregelmatige periodes gespreid over het hele 
jaar, namelijk uitzendkrachten, flexi-
jobwerknemers, gelegenheidsarbeiders in de 
land- en tuinbouw, gelegenheidsarbeiders in 



 

l'industrie hôtelière, les travailleurs occasionnels 
dans le secteur des pompes funèbres, les 
accueillant(e)s d'enfants sui generis et les 
apprentis. 
 

hotelbedrijf, gelegenheidsarbeiders in de sector 
van de begrafenisondernemingen, de 
onthaalouders sui generis en de leerlingen. 
 

La cotisation n'est pas due si l’incapacité de 
travail primaire du travailleur commence durant 
le premier mois à partir du début de l’occupation 
auprès de l’employeur concerné. 
 

De bijdrage is evenmin verschuldigd, indien de 
primaire arbeidsongeschiktheid van de 
werknemer aanvat tijdens de eerste maand 
vanaf het begin van de tewerkstelling bij de 
betreffende werkgever. 
 

Art. 105 Art. 105 

Cet article détermine comment est calculé le 
nombre moyen de travailleurs occupés au cours 
de la période de référence. À cette fin, le « code 
d’importance ONSS » du trimestre au cours 
duquel l’incapacité de travail primaire commence 
est utilisé.  
 

Dit artikel bepaalt hoe het gemiddelde van het 
aantal werknemers tewerkgesteld tijdens de 
referteperiode wordt berekend. Hiervoor wordt 
de “RSZ-belangrijkheidscode” gehanteerd van 
het kwartaal waarin de primaire 
arbeidsongeschiktheid aanvat.  

Art. 106 Art. 106 

Cet article fixe le taux de la cotisation de 
solidarité trimestrielle à 30 % de l’indemnité 
d’incapacité primaire due pour une période de 2 
mois, calculée de date à date, à partir du trente 
et unième jour d’incapacité de travail primaire et 
précise sur quelle base celle-ci est établie. 
Lorsque l’occupation prend fin au cours de cette 
période de deux mois, l'employeur ne doit payer 
que 30 % de l’indemnité d’incapacité primaire 
due pour la période allant du trente et unième 
jour d'invalidité principale jusqu'à la date de fin 
d’occupation incluse.  
 

Dit artikel bepaalt het percentage van de 
trimestriële solidariteitsbijdrage op 30 % van de 
primaire ongeschiktheidsuitkering verschuldigd 
voor een periode van 2 maanden, berekend van 
datum tot datum, vanaf de eenendertigste dag 
van primaire arbeidsongeschiktheid en 
specificeert de grondslag voor de vaststelling 
ervan. Wanneer de tewerkstelling eindigt in de 
loop van deze periode van twee maanden, moet 
de werkgever slechts 30 % van de primaire 
ongeschiktheidsuitkering betalen verschuldigd 
voor de periode vanaf de eenendertigste dag van 
de primaire arbeidsongeschiktheid tot en met de 
laatste dag van de tewerkstelling.  
 

Cet article explique également comment le 
montant des indemnités d’incapacité primaire sur 
la base duquel la cotisation de solidarité est 
calculée est déterminé. Pour ce faire, on prend 
en compte une photo de ces indemnités au 
quinzième jour du septième mois suivant le mois 
au cours duquel l’incapacité de travail primaire a 
débuté. Ce montant n’est pas susceptible de 
modifications ultérieures.  
 

In dit artikel wordt eveneens uiteengezet hoe het 
bedrag van de primaire 
ongeschiktheidsuitkeringen op basis waarvan de 
solidariteitsbijdrage wordt berekend, wordt 
vastgesteld. Dit gebeurt door een foto te nemen 
van deze uitkeringen op de vijftiende dag van de 
zevende maand volgens op de maand waarin de 
primaire arbeidsongeschiktheid is aangevat. Dit 
bedrag is niet meer onderhevig aan latere 
wijzigingen. 
 

Il précise également comment le montant de la 
cotisation de solidarité est calculé si le travailleur 
est en état d’incapacité de travail primaire chez 
plusieurs employeurs. Ce calcul est effectué sur 
la base de la part en pourcentage de la 
rémunération perdue issue du travail servant de 
base de calcul pour les indemnités d’incapacité 
de travail primaire chez chacun des employeurs.  
 

Verder wordt gepreciseerd hoe het bedrag van 
de solidariteitsbijdrage berekend wordt, indien de 
werknemer zich bij meerdere werkgevers in staat 
van primaire arbeidsongeschiktheid bevindt. Dit 
gebeurt op basis van het procentueel aandeel in 
het gederfd loon uit arbeid dat dient als 
berekeningsbasis voor de 
arbeidsongeschiktheidsuitkeringen bij elk van de 
werkgevers.  
 



 

Il est également prévu qu’il n’est pas tenu 
compte de la partie du montant de l’indemnité 
d’incapacité primaire découlant de la 
rémunération perdue prise en considération 
dans le cadre des dispositions relatives à 
l’assurance-chômage pour la détermination du 
montant de l'allocation de chômage. 
 

Er wordt ook bepaald dat er geen rekening wordt 
gehouden met het gedeelte van het bedrag van 
de primaire ongeschiktheidsuitkering dat 
voortvloeit uit het gederfde loon dat in 
aanmerking is genomen in het kader van de 
bepalingen inzake de werkloosheidsverzekering 
voor de vaststelling van het bedrag van de 
werkloosheidsuitkering. 
 

Aucune cotisation de solidarité n'est due pour 
certaines périodes comprises dans la période 
précitée de deux mois au cours de laquelle les 
indemnités d’incapacité primaire sont dues. Il 
s’agit des périodes de reprise de travail autorisé 
dans le cadre d’un contrat de travail pour autant 
que les indemnités soient réduites en application 
de la règle de cumul spécifique dans l'assurance 
indemnités, qui tient compte de la fraction 
d'occupation de ce travail autorisé et des 
périodes de reprise de travail autorisé exercé, en 
dehors du circuit normal du travail, dans une 
entreprise relevant de la commission paritaire 
327 pour les entreprises de travail adapté, les 
ateliers sociaux et les « maatwerkbedrijven ». 
 

Voor bepaalde tijdvakken in de voormelde 
periode van 2 maanden waarvoor de primaire 
ongeschiktheidsuitkeringen verschuldigd zijn, is 
er geen solidariteitsbijdrage verschuldigd. Dit 
gaat om de dagen toegelaten werkhervatting in 
het kader van een arbeidsovereenkomst voor 
zover de uitkeringen worden verminderd met 
toepassing van de specifieke cumulatieregel 
binnen de uitkeringsverzekering die rekening 
houdt met de tewerkstellingsbreuk van die 
toegelaten arbeid en om de tijdvakken van 
toegelaten werkhervatting uitgeoefend, buiten 
het normale arbeidscircuit, in een onderneming 
die onder het paritair comité 327 voor de 
beschutte werkplaatsen, de sociale 
werkplaatsen en de “maatwerkbedrijven” valt. 
 

Art. 107 Art. 107 

Cet article fixe le mode de calcul et de perception 
par l’ONSS de la cotisation de solidarité. 
 

In dit artikel wordt uiteengezet hoe de RSZ de 
solidariteitsbijdrage zal berekenen en innen. 
 

Art. 108 Art. 108 

Cet article détermine la destination du produit de 
la cotisation de solidarité. 
 

Dit artikel bepaalt de bestemming van de 
opbrengst van de solidariteitsbijdrage. 

Art. 109 Art. 109 

Cet article détermine les éléments essentiels 
pour le traitement des données à caractère 
personnel et établit comment les transferts de 
données ont lieu. 
 

Dit artikel bepaalt de essentiële elementen voor 
de verwerking van persoonsgegevens en stelt 
vast hoe de gegevensoverdrachten verlopen. 
 

Art. 110 Art. 110 

Cet article règle l’entrée en vigueur des 
dispositions du présent chapitre et leur 
application dans le temps. 
 

Dit artikel regelt de inwerkingtreding en de 
toepassing in de tijd van de bepalingen van dit 
hoofdstuk. 
 

Chapitre 3 – Cotisation de 
responsabilisation des employeurs 

concernant l’invalidité 
 

Hoofdstuk 3 – Responsabiliseringsbijdrage 
werkgevers inzake invaliditeit 

 

La nouvelle cotisation de solidarité en matière 
d’incapacité de travail primaire remplace 
l’actuelle cotisation de responsabilisation 
trimestrielle due par les employeurs ayant un flux 
excessif de travailleurs entrant en invalidité, 
prévue au titre 8, chapitre 5, de la loi-programme 

De nieuwe solidariteitsbijdrage inzake primaire 
arbeidsongeschiktheid vervangt de huidige 
trimestriële responsabiliseringsbijdrage die 
verschuldigd is door de werkgevers met een 
bovenmaatse instroom van werknemers in 
invaliditeit, bedoeld in titel 8, hoofdstuk 5, van de 



 

du 27 décembre 2021. Ainsi, le chapitre 3 prévoit 
le dernier calcul et la dernière perception de cette 
cotisation de responsabilisation. 
 

programmawet van 27 december 2021. Zo 
bepaalt het hoofdstuk 3 de laatste berekening en 
inning van deze responsabiliseringsbijdrage. 
 

Art. 111 Art. 111 

Cet article détermine quand le dernier calcul et la 
dernière perception de la cotisation de 
responsabilisation concernant l’invalidité visée 
au titre 8, chapitre 5, de la loi programme du 27 
décembre 2021 s’effectue. 
 

Dit artikel stelt vast wanneer de laatste 
berekening en inning van de 
responsabiliseringsbijdrage inzake invaliditeit 
bedoeld in titel 8, hoofdstuk 5, van de 
programmawet van 27 december 2021, gebeurt. 
 

 

 

TITRE 5 – EMPLOI TITEL 5 – WERK 
 

Chapitre 1er – Modifications relatives à la 
conclusion d’un contrat d’occupation 

d’étudiant 
 

Hoofdstuk 1 – Wijzigingen met betrekking tot 
het sluiten van een arbeidsovereenkomst 

voor de tewerkstelling van studenten 
 

Le chapitre 1er de ce projet de loi vise à modifier 
la limite d'âge pour la conclusion d'un contrat de 
travail pour l’occupation d'étudiants. En 
exécution de l’accord de gouvernement, de tels 
contrats de travail peuvent être conclus à partir 
de l'âge de 15 ans, que l'étudiant soit encore 
soumis à l'enseignement obligatoire à temps 
plein ou non. 
 

Hoofdstuk 1 van dit wetsontwerp beoogt de 
wijziging van de leeftijdsgrens voor het sluiten 
van een arbeidsovereenkomst voor 
tewerkstelling van studenten. In uitvoering van 
het regeerakkoord kan men vanaf vijftien jaar 
dergelijke arbeidsovereenkomst sluiten, 
onafhankelijk van het feit of de student nog 
onderworpen is aan de voltijdse leerplicht of niet. 
 

Cette mesure nécessite une modification de la 
définition du « travail des enfants » et, par 
conséquent, de la définition de « jeune travailleur 
». 
 

Deze maatregel vereist een wijziging van de 
definitie van “kinderarbeid” en bijgevolg ook van 
de definitie van “jeugdige werknemer”. 

Un groupe limité, à savoir les jeunes de 15 ans 
qui sont encore soumis à l'obligation scolaire à 
temps plein, passe de la catégorie des « enfants 
» à celle des « jeunes travailleurs ». Cela leur 
permet d'être occupés dans le cadre d'un contrat 
de travail étudiant, conformément au titre VII de 
la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de 
travail. 

Een beperkte groep, namelijk de vijftienjarigen 
die nog onderworpen zijn aan de voltijdse 
leerplicht verhuist van de categorie “kinderen” 
naar de categorie “jeugdige werknemers”. 
Zodoende kunnen zij worden tewerkgesteld met 
een arbeidsovereenkomst voor de tewerkstelling 
van studenten, overeenkomstig titel VII van de 
wet van 3 juli 1978 betreffende de 
arbeidsovereenkomsten.  
 

Néanmoins, ce groupe limité ne perd pas la 
protection qui lui était accordée auparavant en 
vertu du chapitre II, section 1, sous-section 3 de 
la loi sur le travail du 16 mars 1971 et de l'arrêté 
royal du 11 mars 1993 relatif au travail des 
enfants. 

Desalniettemin verliest deze beperkte groep niet 
de bescherming die hen voordien werd geboden 
op basis van hoofdstuk II, afdeling 1, 
onderafdeling 3 van de Arbeidswet van 16 maart 
1971 en het Koninklijk besluit van 11 maart 1993 
betreffende de kinderarbeid.  
 

Ainsi, la section 3 de la loi du 16 mars 1971 sur 
le travail, relative à la réglementation du temps 
de travail des jeunes travailleurs est modifiée de 
manière à ce que les jeunes travailleurs âgés de 
15 ans et qui sont encore soumis à l’obligation 
scolaire à temps plein bénéficient d'une 
protection supplémentaire. 

Zodoende wordt afdeling 3 van de Arbeidswet 
van 16 maart 1971 met betrekking tot de 
arbeidstijdregeling voor jeugdige werknemers 
gewijzigd opdat de jeugdige werknemers die 
vijftien jaar zijn en nog onderworpen aan de 
voltijdse leerplicht bijkomend beschermd 
worden.  



 

  
Art. 112 Art. 112 

Afin d’éviter un vide juridique concernant les 
jeunes de 15 ans qui sont encore soumis à 
l’obligation scolaire à temps plein, la définition de 
« jeunes travailleurs », contenue dans la loi du 
16 mars 1971 sur le travail, est modifiée. 

Om te vermijden dat er een juridisch vacuüm 
ontstaat wat betreft de jongeren die vijftien jaar 
oud zijn en wel nog onderworpen zijn aan de 
voltijdse leerplicht, wordt de definitie van 
“jeugdige werknemers” in de Arbeidswet van 16 
maart 1971 gewijzigd. 
 

Art. 113 Art. 113 

Afin de permettre à tous les étudiants de 15 ans, 
indépendamment de la durée de l’obligation 
scolaire, d’être occupés dans le cadre d’un 
contrat d’occupation d’étudiant, la définition 
d’« enfants », contenue dans la loi du 16 mars 
1971 sur le travail, est modifiée. 

Om het mogelijk te maken dat alle studenten van 
vijftien jaar oud, onafhankelijk van de omvang 
van de leerplicht, kunnen worden tewerkgesteld 
met een arbeidsovereenkomst voor de 
tewerkstelling van studenten, wordt de definitie 
van ”kinderen” in de Arbeidswet van 16 maart 
1971 gewijzigd.  
 

Art. 114 Art. 114 

Toute personne âgée de moins de 15 ans est 
considérée comme « un enfant » au sens de la 
loi du 16 mars 1971 sur le travail, 
indépendamment de l’obligation scolaire à temps 
plein ou à temps partiel. Ainsi, l’article 7.4, 4. de 
la loi du 16 mars 1971 sur le travail a été modifié 
pour correspondre à la définition, telle que 
prévue à l’article 6 de la même loi. 
 

Iedereen, jonger dan vijftien jaar wordt 
beschouwd als “kind” in de zin van de Arbeidswet 
van 16 maart 1971, onafhankelijk van de 
voltijdse, dan wel deeltijdse leerplicht. Zodoende 
werd artikel 7.4, 4. van de Arbeidswet van 16 
maart 1971 gewijzigd om overeen te komen met 
de definitie, zoals gestipuleerd in artikel 6 van 
dezelfde wet. 
 

Art. 115 Art. 115 

En raison de la modification de la définition de 
« jeune travailleur », l’article 19bis de la loi du 16 
mars 1971 sur le travail doit être modifié. Cela 
signifie que le temps passé par un jeune 
travailleur qui est encore soumis à l’obligation 
scolaire (à temps plein ou à temps partiel) à 
suivre un enseignement à horaire réduit ou une 
formation reconnue comme répondant aux 
exigences de l'obligation scolaire, sera toujours 
considéré comme du temps de travail. Cela 
signifie que le temps qu’un jeune travailleur 
consacre à l’enseignement et le temps pendant 
lequel il effectue un travail pour un employeur ne 
peuvent pas dépasser la durée du travail 
légalement autorisée.  
 

Omwille van de wijziging van de definitie van 
“jeugdige werknemer”, moet artikel 19bis van de 
Arbeidswet van 16 maart 1971 worden 
aangepast. In die zin dat de tijd die een jeugdige 
werknemer die nog onderworpen is aan de 
leerplicht (voltijdse, dan wel deeltijdse) 
spendeert aan onderwijs met beperkt leerplan of 
aan een voor de vervulling van de leerplicht 
erkende vorming altijd zal worden gezien als 
arbeidstijd. Dit wil zeggen dat de tijd die een 
jeugdige werknemer besteedt aan onderwijs en 
de tijd gedurende dewelke hij arbeidsprestaties 
levert voor een werkgever, de wettelijk 
toegelaten arbeidsduur niet mag overschrijden.  

Art. 116 Art. 116 

Cet article est modifié de manière à ce que les 
jeunes travailleurs âgés de 15 ans et qui sont 
encore soumis à l’obligation scolaire à temps 
plein bénéficient d'une protection 
supplémentaire. 
 

Dit artikel wordt aangepast opdat de jeugdige 
werknemers die vijftien jaar zijn en nog 
onderworpen aan de voltijdse leerplicht 
bijkomend beschermd worden. 

Art. 117 Art. 117 



 

Cet article est modifié de manière à ce que les 
jeunes travailleurs âgés de 15 ans et qui sont 
encore soumis à l’obligation scolaire à temps 
plein bénéficient d'une protection 
supplémentaire. 
 

Dit artikel wordt aangepast opdat de jeugdige 
werknemers die vijftien jaar zijn en nog 
onderworpen aan de voltijdse leerplicht 
bijkomend beschermd worden. 

Art. 118 Art. 118 

Cet article est modifié de manière à ce que les 
jeunes travailleurs âgés de 15 ans et qui sont 
encore soumis à l’obligation scolaire à temps 
plein bénéficient d'une protection 
supplémentaire. 
 

Dit artikel wordt aangepast opdat de jeugdige 
werknemers die vijftien jaar zijn en nog 
onderworpen aan de voltijdse leerplicht 
bijkomend beschermd worden. 

Art. 119 Art. 119 

Cet article est modifié de manière à ce que les 
jeunes travailleurs âgés de 15 ans et qui sont 
encore soumis à l’obligation scolaire à temps 
plein bénéficient d'une protection 
supplémentaire. 
 

Dit artikel wordt aangepast opdat de jeugdige 
werknemers die vijftien jaar zijn en nog 
onderworpen aan de voltijdse leerplicht 
bijkomend beschermd worden. 

Art. 120 Art. 120 

Cet article est inséré de manière à ce que les 
jeunes travailleurs âgés de 15 ans et qui sont 
encore soumis à l’obligation scolaire à temps 
plein bénéficient d'une protection 
supplémentaire. 
 

Dit artikel wordt ingevoegd opdat de jeugdige 
werknemers die vijftien jaar zijn en nog 
onderworpen aan de voltijdse leerplicht 
bijkomend beschermd worden. 

Art. 121 Art. 121 

Cet article est modifié de manière à ce que les 
jeunes travailleurs âgés de 15 ans et qui sont 
encore soumis à l’obligation scolaire à temps 
plein bénéficient d'une protection 
supplémentaire. 
 

Dit artikel wordt aangepast opdat de jeugdige 
werknemers die vijftien jaar zijn en nog 
onderworpen aan de voltijdse leerplicht 
bijkomend beschermd worden. 

Art. 122 Art. 122 

La limite d’âge pour la conclusion d’un contrat 
d’occupation d’étudiant passant à 15 ans sans 
autre condition, la condition selon laquelle 
l’étudiant ne doit plus être soumis à l’obligation 
scolaire à temps plein a été supprimée. 

Aangezien de leeftijdsgrens voor het sluiten van 
een arbeidsovereenkomst voor de tewerkstelling 
van studenten gewijzigd werd naar vijftien jaar 
zonder meer, moet de voorwaarde volgens 
dewelke de student niet meer onderworpen mag 
zijn aan de voltijds leerplicht worden opgeheven.  

  
Chapitre 2 – Obligation de premier emploi - 
Modification de la loi du 24 décembre 1999 

en vue de la promotion de l’emploi 
 

Hoofdstuk 2 – Startbaanverplichting - 
Wijziging van de wet van 24 december 1999 

ter bevordering van de werkgelegenheid 
 

Le chapitre 2 est consacré à la suppression de 
l’obligation de premier emploi.  
 

Hoofdstuk 2 is gewijd aan de opheffing van de 
startbaanverplichting. 

Le droit au congé parental est réglementé par le 
chapitre IV, section 5 de la loi de redressement du 
22 janvier 1985 contenant des dispositions 
sociales et par divers arrêtés royaux, dont l'arrêté 
royal du 29 octobre 1997 relatif à l'introduction d'un 

Het recht op ouderschapsverlof wordt geregeld 
door hoofdstuk IV, afdeling 5 van de herstelwet 
van 22 januari 1985 houdende sociale bepalingen 
en door diverse koninklijke besluiten, zoals o.m. 
het koninklijk besluit van 29 oktober 1997 tot 
invoering van een recht op ouderschapsverlof in 



 

droit au congé parental dans le cadre d'une 
interruption de la carrière professionnelle. 

het kader van de onderbreking van de 
beroepsloopbaan.  
 

Dans ce contexte, il n'existe actuellement qu'un 
droit au congé parental pour les travailleurs dans 
le cadre de la prise en charge de son propre 
enfant, c'est-à-dire l'enfant avec lequel le 
travailleur a un lien de filiation au premier degré. 

In dat kader bestaat er op vandaag enkel een recht 
op ouderschapsverlof voor werknemers in het 
kader van de zorg voor een eigen kind, zijnde het 
kind met wie de werknemer een afstammingsband 
heeft in de eerste graad. 
 

Art. 123 Art. 123 

Cette disposition abroge l’obligation de premier 
emploi. L’obligation entraîne des charges 
administratives assez lourdes et en raison des 
nombreuses dispenses la mesure manque ses 
objectifs.  
 

Deze bepaling heft de startbaanverplichting op. 
De verplichting zorgt voor een hoge 
administratieve last en schiet door de vele 
vrijstellingen zijn doel voorbij. 
 

Dans la loi du 24 décembre 1999 en vue de la 
promotion de l’emploi, titre II,  chapitre VIII. - 
Convention de premier emploi tous les articles 
concernant l’obligation de premier emploi sont 
abrogés à l’exception de : 
 

In de wet van 24 december 1999 ter bevordering 
van de werkgelegenheid, titel II, hoofdstuk VIII. - 
Startbaanovereenkomst worden alle artikelen in 
verband met de startbaanverplichting 
opgeheven behalve: 

- l’article 43 (= la sous-section 4) ; - artikel 43 (= onderafdeling 4); 
- l’article 46, alinéa 2 (dans la sous-section 7) ; - artikel 46, tweede lid (in onderafdeling 7); 
- l’article 46/1 (dans la sous-section 7) ; - artikel 46/1 (in onderafdeling 7); 
- l’article 46/2 (dans la sous-section 7). 
 

- artikel 46/2 (in onderafdeling 7). 

L’article 43 dispose que les employeurs publics 
affectent prioritairement les jeunes à des projets 
globaux qui satisfont des besoins de la société.  

Artikel 43 bepaalt dat de openbare werkgevers 
de jongeren in de eerste plaats tewerkstellen in 
globale projecten die beantwoorden aan 
maatschappelijke behoeften.  
 

L’article 46, alinéa 2, l’article 46/1 et l’article 46/2 
prévoient la surveillance et le contrôle pour ce 
qui est des conventions de premier emploi dans 
le cadre des projets globaux, respectivement 
dans la Région flamande, la Région wallonne et 
la Région de Bruxelles-Capitale. Tous ces 
articles ne sont pas abrogés parce qu’ils relèvent 
de la compétence des régions depuis la sixième 
réforme de l’Etat. 

Artikel 46, tweede lid, artikel 46/1 en artikel 46/2 
voorzien het toezicht en de controle wat betreft 
de startbaanovereenkomsten in het kader van 
globale projecten, respectievelijk in het Vlaams 
Gewest, het Waals Gewest en het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest.   Al deze artikelen 
worden niet opgeheven omdat ze sedert de 
zesde staatshervorming onder regionale 
bevoegdheid vallen. 
 

Art. 124 et 125 Art. 124 en 125 

Ces articles abrogent les dispositions relatives à 
l’obligation de premier emploi dans les arrêtés 
d’exécution.  
 

Deze artikelen heffen de bepalingen die gelinkt 
zijn aan de startbaanverplichting op in de 
uitvoeringsbesluiten. 
 

Art. 126 Art. 126 

Cet article règle l’entrée en vigueur du présent 
chapitre. Il nous semble approprié que la 
suppression entre en vigueur le premier jour d’un 
trimestre. Parce qu’un employeur doit respecter 
l’obligation de premier emploi sur base 
trimestrielle et pour éviter d’éventuels problèmes 
avec les dispenses en cours.  

Deze bepaling regelt de inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk. Het is wenselijk dat de datum van 
inwerkingtreding de eerste dag van een kwartaal 
is. Dit omdat een werkgever per kwartaal moet 
voldoen aan de startbaanverplichting en om 
eventuele problemen met lopende vrijstellingen 
te vermijden. 
 



 

En effet, une dispense peut être octroyée pour 
une période de maximum huit trimestres, 
débutant au plus tôt le premier jour du trimestre 
au cours duquel la demande de dispense a été 
dûment et valablement introduite et se terminant 
toujours le dernier jour d'un trimestre. 
 

De vrijstelling kan immers toegestaan worden 
voor een periode van hoogstens acht kwartalen, 
die ten vroegste begint op de eerste dag van het 
kwartaal waarin het verzoek tot vrijstelling geldig 
werd ingediend en altijd op de laatste dag van 
een kwartaal eindigt. 

  
Chapitre 3 – Dispositions relatives à 

l’incapacité de travail 
 

Hoofdstuk 3 – Bepalingen inzake 
arbeidsongeschiktheid 

 
Le gouvernement prévoit un plan global de 
prévention et de réinsertion des malades de 
longue durée. Ce plan repose sur la 
responsabilisation de plusieurs acteurs clés dont 
les employeurs, les salariés, les médecins et les 
mutuelles. 

De regering voorziet een allesomvattend plan 
voorde preventie en de re-integratie van 
langdurig zieken. Dit plan berust op de 
responsabilisering van verschillende 
sleutelactoren waaronder werkgevers, 
werknemers, artsen et mutualiteiten. 
 

Le chapitre 3 comporte différentes mesures 
relatives à l’incapacité de travail visant à réduire 
des absences de longue durée. 
 

Hoofstuk 3 bevat verschillende maatregelen 
inzake arbeidsongeschiktheid om langdurige 
afwezigheden te verminderen. 
 

Section 1ère - Politique active en matière 
d’absence 

 

Afdeling 1 - Actief afwezigheidsbeleid 
 

Art. 127 Art. 127 

Cette disposition complète la liste des mentions 
obligatoires dans le règlement de travail, 
énumérées à l’article 6, § 1, de la loi instituant les 
règlements de travail, avec la procédure en vue 
de maintenir le contact avec les travailleurs en 
incapacité de travail, telle que définie dans le 
code du bien-être au travail. 

Deze bepaling vult de lijst van verplichte 
vermeldingen in het arbeidsreglement, 
opgenomen in artikel 6, § 1, van de 
arbeidsreglementenwet, aan met de procedure 
voor het onderhouden van contact met 
arbeidsongeschikte werknemers, zoals bepaald 
in de codex over het welzijn op het werk. 
 

Art. 128 Art. 128 

Cet article règle l’entrée en vigueur de la 
présente section. 

Deze bepaling regelt de inwerkingtreding van 
deze afdeling. 
 

Section 2 - Certificat médical Afdeling 2 - Geneeskundig getuigschrift 
 

Art. 129 Art. 129 

Cette disposition limite la dispense existante de 
la présentation d’un certificat médical pour le 
premier jour d’incapacité de travail, prévue à 
l’article 31, § 2/1, alinéa premier, de la loi relative 
aux contrats de travail, de trois fois à deux fois 
par année civile. Les autres conditions et 
modalités restent applicables. 
 

Deze bepaling beperkt de bestaande vrijstelling 
van het voorleggen van een geneeskundig 
getuigschrift voor de eerste dag 
arbeidsongeschiktheid, opgenomen in artikel 31, 
§ 2/1, eerste lid, van de 
arbeidsovereenkomstenwet, van driemaal tot 
tweemaal per kalenderjaar. De overige 
voorwaarden en modaliteiten blijven van 
toepassing. 
 

La limitation sera applicable à partir de l’entrée 
en vigueur de cette disposition pour l’année civile 
en cours. Les travailleurs qui ont déjà utilisé cette 
dispense trois fois avant l’entrée en vigueur de 

De beperking zal vanaf de inwerkingtreding van 
deze bepaling van toepassing zijn voor het 
lopende kalenderjaar. De werknemers die vóór 
de inwerkingtreding van deze bepaling reeds 
driemaal gebruik hebben gemaakt van deze 



 

cette disposition ne subiront pas de 
conséquences rétroactives. 

vrijstelling zullen hiervan geen retroactieve 
gevolgen ondervinden.  
 

Art. 130 Art. 130 

Cet article règle l’entrée en vigueur de la 
présente section. 
 

Deze bepaling regelt de inwerkingtreding van 
deze afdeling. 

Section 3 - Force majeure médicale 
 

Afdeling 3 - Medische overmacht 
 

Art. 131 Art. 131 

Cette disposition réduit la période d’incapacité de 
travail ininterrompue requise pour initier la 
procédure pouvant conduire à la rupture du 
contrat de travail pour force majeure médicale, 
telle que définie à l’article 34, § 1er, alinéa 2, de 
la loi relative aux contrats de travail, de neuf mois 
à six mois. Désormais, une incapacité de travail 
ininterrompue de six mois suffira pour initier cette 
procédure. Les autres conditions et modalités 
restent applicables. 

Deze bepaling verkort de bestaande termijn van 
ononderbroken arbeidsongeschiktheid van de 
werknemer die vereist is om de procedure die 
kan leiden tot de beëindiging van de 
arbeidsovereenkomst op grond van medische 
overmacht op te starten, zoals bepaald in artikel 
34, § 1, tweede lid, van de 
arbeidsovereenkomstenwet, van negen 
maanden tot zes maanden. Voortaan zal een 
ononderbroken arbeidsongeschiktheid van zes 
maanden dus volstaan om deze procedure te 
kunnen opstarten. De overige voorwaarden en 
modaliteiten blijven van toepassing.  
 

Art. 132 Art. 132 

Cet article règle l’entrée en vigueur de la 
présente section. 
 

Deze bepaling regelt de inwerkingtreding van 
deze afdeling. 

Section 4 – Salaire garanti - délai de rechute Afdeling 4 – Gewaarborgd loon - 
hervaltermijn 

 
Ces dispositions prolongent le délai de rechute 
tel que prévu aux articles 52, § 2, alinéa premier 
(pour les ouvriers) et 73, § 1er, alinéa premier 
(pour les employés) de quatorze jours à huit 
semaines. Ainsi, aucune nouvelle période de 
salaire garanti ne commencera si le travailleur 
devient de nouveau incapable de travailler en 
raison de la même maladie ou du même accident 
dans les huit semaines suivant la fin d’une 
période d’incapacité de travail ayant donné droit 
au salaire garanti. Les autres conditions et 
modalités restent applicables. 

Deze bepalingen verlengen de hervaltermijn 
zoals opgenomen in de artikelen 52, § 2, eerste 
lid (voor werklieden) en 73, § 1, eerste lid (voor 
bedienden) van veertien dagen tot acht weken. 
Er zal dus geen nieuwe periode van 
gewaarborgd loon aanvangen wanneer de 
werknemer binnen de eerste acht weken die 
volgen op het einde van een periode van 
arbeidsongeschiktheid die recht gaf op 
gewaarborgd loon opnieuw arbeidsongeschikt 
wordt omwille van dezelfde ziekte of hetzelfde 
ongeval. De overige voorwaarden en 
modaliteiten blijven van toepassing. 
 

Une disposition transitoire est prévue. Les 
nouvelles dispositions relatives au délai de 
rechute prolongé ne peuvent être appliquées 
qu’en cas de nouvelle incapacité de travail 
survenant après l’entrée en vigueur de ces 
dispositions. Une période en cours de salaire 
garanti en raison d’une incapacité de travail 
commencée avant cette date d’entrée en vigueur 
ne sera donc pas interrompue. Lorsque, au 
moment de l'entrée en vigueur de la loi, une 
période d'incapacité de travail est en cours, cette 

Er wordt een overgangsbepaling voorzien. De 
nieuwe bepalingen inzake de verlengde 
hervaltermijn kunnen enkel worden toegepast 
wanneer een nieuwe arbeidsongeschiktheid zich 
voordoet na de inwerkingtreding van deze 
bepalingen. Een lopende periode van 
gewaarborgd loon ten gevolge van een 
arbeidsongeschiktheid die is aangevangen vóór 
deze datum van inwerkingtreding zal bijgevolg 
niet onderbroken worden. Wanneer op het 
ogenblik van de inwerkingtreding van de wet een 



 

incapacité restera donc soumise aux anciennes 
règles. Si une période d'incapacité de travail 
commence après l'entrée en vigueur de la loi, les 
nouvelles règles s'appliqueront. Si une 
incapacité de travail commence après l'entrée en 
vigueur de la loi et que le travailleur a été en 
incapacité de travail moins de 8 semaines 
auparavant, il y aura donc rechute selon les 
nouvelles règles. 
 

periode van arbeidsongeschiktheid lopende is, 
dan zal die ongeschiktheid dus onderworpen 
blijven aan de oude regels. Indien pas na de 
inwerkingtreding van de wet een periode van 
arbeidsongeschiktheid begint, dan zullen de 
nieuwe regels daarop worden toegepast.  Indien 
een arbeidsongeschiktheid dus aanvat na de 
inwerkingtreding van de wet en de werknemer 
minder dan 8 weken daarvoor arbeidsongeschikt 
is geweest, dan zal er bijgevolg sprake zijn van 
herval onder de nieuwe regels. 
 

Section 5 – Salaire garanti - neutralisation 
 

Afdeling 5 – Gewaarborgd loon - 
neutralisatie 

 
Ces dispositions suppriment la limitation à 20 
semaines de la neutralisation du salaire garanti 
dans le cadre d’une reprise partielle du travail, 
telle qu’introduite par la loi du 30 octobre 2022. 
On revient donc à la version originale des articles 
52, § 5 (pour les ouvriers) et 73/1 (pour les 
employés) de la loi relative aux contrats de 
travail. La neutralisation du salaire garanti 
s’appliquera de nouveau pendant toute la 
période de reprise partielle du travail. 

Deze bepalingen heffen de beperking tot 20 
weken van de neutralisatie van het gewaarborgd 
loon in het kader van een gedeeltelijke 
werkhervatting, zoals ingevoerd bij de wet van 30 
oktober 2022, op. Er wordt dus teruggekeerd 
naar de oorspronkelijke versie van de artikelen 
52, § 5 (voor werklieden) en 73/1 (voor 
bedienden) van de arbeidsovereenkomstenwet. 
De neutralisatie van het gewaarborgd loon zal 
opnieuw gelden gedurende de gehele periode 
van gedeeltelijke werkhervatting. 
 

Une disposition transitoire est prévue. Les 
nouvelles dispositions relatives à la 
neutralisation du salaire garanti ne peuvent être 
appliquées qu’en cas de nouvelle incapacité de 
travail survenant après l’entrée en vigueur de ces 
dispositions. Une période en cours de salaire 
garanti en raison d’une incapacité de travail 
commencée avant cette date d’entrée en vigueur 
ne sera donc pas interrompue. 

Er wordt een overgangsbepaling voorzien. De 
nieuwe bepalingen inzake neutralisatie van het 
gewaarborgd loon kunnen enkel worden 
toegepast wanneer een nieuwe 
arbeidsongeschiktheid zich voordoet na de 
inwerkingtreding van deze bepalingen. Een 
lopende periode van gewaarborgd loon ten 
gevolge van een arbeidsongeschiktheid die is 
aangevangen vóór deze datum van 
inwerkingtreding zal bijgevolg niet onderbroken 
worden.  
 

  
Chapitre 4 – Modification du Code pénal 

social 
 

Hoofdstuk 4 – Wijziging van het Sociaal 
Strafwetboek 

 
Art. 139 Art. 139 

En exécution de l’accord du gouvernement, le 
chapitre 4 insère un nouvel article 127/1 dans le 
Code pénal social. 
 

In uitvoering van het regeerakkoord, voegt 
hoofdstuk 4 een nieuw artikel 127/1 toe aan het 
Sociaal Strafwetboek. 
 

En exécution de l’accord du gouvernement, cet 
article insère un nouvel article 127/1 dans le 
Code pénal social afin de punir l'employeur qui 
occupe plus de vingt travailleurs qui n’a pas 
demandé au conseiller en prévention-médecin 
du travail de démarrer un trajet de réintégration 
pour un travailleur en incapacité de travail qui a 
un potentiel de travail, dans les six mois à partir 

In uitvoering van het regeerakkoord, voegt dit 
artikel een nieuw artikel 127/1 toe aan het 
Sociaal Strafwetboek om de werkgever die meer 
dan twintig werknemers tewerkstelt, en die niet 
aan de preventieadviseur-arbeidsarts heeft 
gevraagd om een re-integratietraject op te 
starten voor een arbeidsongeschikte werknemer 
met arbeidspotentieel, binnen zes maanden 



 

du début de l'incapacité de travail de ce 
travailleur. 

vanaf het begin van de arbeidsongeschiktheid 
van deze werknemer te bestraffen. 
 

La sanction prévue est la sanction de niveau 2. 
Le contenu de cette sanction est détaillé à 
l’article 101 du Code pénal social. 

De voorziene sanctie is een sanctie van niveau 
2. De inhoud van deze sanctie wordt beschreven 
in artikel 101 van het Sociaal Strafwetboek. 
 

La multiplication de l'amende par le nombre de 
travailleurs concernés par l’infraction est prévue 
par cohérence avec des infractions de type 
similaire. 

De geldboete wordt vermenigvuldigd met het 
aantal werknemers waarop inbreuk betrekking 
heeft, om de coherentie met dergelijke inbreuken 
te houden. 
 

Art. 140 Art. 140 

Cet article règle l’entrée en vigueur du présent 
chapitre. 
 

Deze bepaling regelt de inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk. 

  
 

 

TITRE 6 – PENSIONS 
 

TITEL 6 - PENSIOENEN 

Chapitre 1er – Cotisation de solidarité 
 

Hoofdstuk 1 – Solidariteitsbijdrage 

Dans le cadre de la mise en œuvre des 
notifications budgétaires 2025-2029, une 
cotisation de solidarité supplémentaire sera 
appliquée, en plus de la première tranche, de 2 % 
sur les capitaux de pension complémentaire. 
Cette augmentation s’appliquera uniquement à la 
partie du montant du capital au-dessus du seuil de 
150.000 euros.  

In uitvoering van de begrotingsnotificaties 2025-
2029 wordt, bovenop de eerste schijf, een 
bijkomende solidariteitsbijdrage van 2 % 
toegepast op het aanvullend pensioenkapitaal. 
Deze verhoging zal enkel van toepassing zijn op 
het deel van het kapitaal boven de drempel van 
150.000 euro.  
 

  
Tous les capitaux sont additionnés à cet effet. 
Pour ce faire, le Roi est chargé de déterminer ce 
qu'il faut entendre par l’ensemble des montants 
des pensions complémentaires d'un bénéficiaire. 
Il est également prévu que le Roi fixe les modalités 
particulières de calcul du prélèvement. Si un trop 
grand prélèvement est perçu au départ, l'excédent 
sera remboursé. Lors de la détermination des 
modalités particulières de calcul, le Roi peut, étant 
donné leur nature spécifique, faire une distinction 
entre les pensions sous forme de capital et les 
pensions sous forme de rente. Il peut également 
opérer une distinction selon que le paiement de la 
pension complémentaire a lieu avant celui de la 
pension légale ou selon que le paiement des 
pensions légale et complémentaire est simultané. 
Le Roi ne peut exercer cette délégation que par 
arrêté délibéré en Conseil des ministres.   

Alle kapitalen worden hiervoor samengeteld. In dit 
opzicht wordt aan de Koning de opdracht gegeven 
om te bepalen wat dient te worden verstaan onder 
het geheel van de bedragen van de aanvullende 
pensioenen van een begunstigde. Er wordt tevens 
voorzien dat de Koning de bijzondere 
berekeningsmodaliteiten van de heffing bepaalt. 
Indien er initieel een te hoge heffing wordt geïnd, 
zal het teveel worden terugbetaald. Bij de bepaling 
van de bijzondere berekeningsmodaliteiten, kan 
de Koning, gezien hun specifieke aard, een 
onderscheid maken tussen pensioenen in kapitaal 
en pensioenen in rente. Hij kan eveneens een 
onderscheid maken naar gelang de betaling van 
het aanvullend pensioen vóór deze van het 
wettelijk pensioen plaatsvindt of samenvalt met de 
betaling van het wettelijk pensioen. De Koning kan 
deze machtiging enkel uitvoeren bij een in 
Ministerraad overlegd besluit.   

  
Enfin, le Roi peut déterminer les modalités 
pratiques et techniques par arrêté simple.  

Tot slot kan de Koning de praktische en 
technische modaliteiten vastleggen bij eenvoudig 
besluit.  

  



 

Art. 141 Art. 141 

Un paragraphe 5/1 est dès lors inséré dans l’article 
68 de la loi du 30 mars 1994, établissant ainsi la 
base du prélèvement, le seuil au-delà duquel le 
prélèvement est appliqué et le taux du 
prélèvement.  

Een paragraaf 5/1 wordt daarom ingevoegd in 
artikel 68 van de wet van 30 maart 1994, waarin 
de heffingsgrond, het drempelbedrag waarboven 
wordt geheven en het heffingspercentage wordt 
bepaald.  

  
Le Roi est chargé, par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres : 

Aan de Koning wordt de opdracht gegeven om, bij 
een in Ministerraad overlegd besluit:   

  
1. de déterminer les modalités particulières de 
calcul du prélèvement ; 
 

1. de bijzondere berekeningsmodaliteiten van 
heffing te bepalen;  

2. de déterminer ce qu’il a lieu d’entendre par 
l’ensemble des montants des pensions 
complémentaires d'un bénéficiaire.   

2. te bepalen wat dient te worden verstaan onder 
het geheel van de bedragen van de aanvullende 
pensioenen van een begunstigde.  

  
À cet égard, le Roi peut faire une distinction entre 
les pensions sous forme de capital et les pensions 
sous forme de rente. Il peut également opérer une 
distinction selon que le paiement de la pension 
complémentaire a lieu avant celui de la pension 
légale ou selon que le paiement de la pension 
légale et complémentaire est simultané.  

De Koning kan hierbij een onderscheid maken 
tussen pensioenen in kapitaal en pensioenen in 
rente. Hij kan eveneens een onderscheid maken 
naar gelang de betaling van het aanvullend 
pensioen vóór deze van het wettelijk pensioen 
plaatsvindt of samenvalt met de betaling van het 
wettelijk pensioen.  

  
Enfin, le nouveau paragraphe prévoit que le Roi 
détermine les modalités pratiques et techniques 
du prélèvement tout comme les modalités de 
perception si les prélèvements n’ont pu être opéré 
par l’organisme débiteur.  

De nieuwe paragraaf voorziet tot slot dat de 
Koning de praktische en technische modaliteiten 
bepaalt van de heffing evenals de modaliteiten van 
inning indien de inhoudingen niet kunnen 
gebeuren door de uitbetalingsinstelling. 

  
Art. 142 Art. 142 

Un paragraphe 5/2 est inséré dans l’article 68 de 
la loi du 30 mars 1994 afin de dispenser les 
bénéficiaires de pensions basses de payer le 
prélèvement visé au paragraphe 5/1. 
Concrètement, lorsque le montant total mensuel 
brut de l'ensemble des pensions légales et 
pensions complémentaires est inférieur à un seuil 
précisé dans le paragraphe 5/2, le prélèvement 
effectué fera l’objet d’un remboursement total ou 
partiel selon les modalités pratiques et techniques 
fixées par le Roi.  

Een paragraaf 5/2 is ingevoegd in artikel 68 van de 
wet van 30 maart 1994 om de begunstigden van 
lage pensioenen vrij te stellen van de betaling van 
de heffing bedoeld in paragraaf 5/1. Concreet, 
wanneer het geheel van het maandelijkse 
brutobedrag van de wettelijke pensioenen en de 
aanvullende pensioenen onder een in paragraaf 
5/2 bepaalde drempel ligt, wordt de betaalde 
heffing geheel of gedeeltelijk terugbetaald volgens 
de praktische en technische modaliteiten bepaald 
door de Koning.  

  
Art. 143 Art. 143 

Cet article modifie l’article 68quinquies de la loi du 
30 mars 1994 afin d'actualiser la référence à 
l’article 68, §  5, de la même loi et de le compléter 
par une référence au nouvel article §   5/1, alinéa 
3, précisant ainsi les sanctions possibles en cas 
de non-respect de la réglementation.  

Dit artikel wijzigt artikel 68quinquies van de wet 
van 30 maart 1994 om de verwijzing naar artikel 
68, §   5, van diezelfde wet te actualiseren en 
aanvullen met een verwijzing naar het nieuwe 
artikel §   5/1, derde lid, zo wordt vermelding 
gemaakt van mogelijke sancties bij niet-naleving 
van de regelgeving.  

  
Chapitre 2 - Suppression de l'actuel bonus de 

pension dans les régimes de pension des 
travailleurs salariés et fonctionnaires 

Hoofdstuk 2 – Afschaffing van de huidige 
pensioenbonus in de pensioenregelingen 

voor werknemers en ambtenaren 



 

  
L'accord de coalition fédérale 2025-2029 prévoit le 
remplacement de l'actuel bonus de pension, qui 
est introduit par la loi du 25 avril 2024 portant la 
réforme des pensions, par un nouveau bonus, où 
le montant de la pension augmente chaque année 
après l'âge légal de la pension. 

Het federaal regeerakkoord 2025-2029 voorziet in 
de vervanging van de huidige pensioenbonus, die 
werd ingevoerd bij de wet van 25 april 2024 
houdende de hervorming van de pensioenen, door 
een nieuwe bonus, waarbij het pensioenbedrag 
vermeerdert per jaar opname na de wettelijke 
pensioenleeftijd. 

  
Le présent projet de loi a pour objectif de mettre fin 
à la constitution du bonus de pension tel que prévu 
par la loi précitée du 25 avril 2024. 
 

Voorliggend wetsontwerp heeft als doel om een 
einde te stellen aan de opbouw van de 
pensioenbonus zoals voorzien door de voormelde 
wet van 25 april 2024. 

  
Afin de garantir la viabilité du système des 
pensions, les modalités de calcul et d’octroi du 
bonus de pension doivent être modifiées, tout en 
garantissant les droits déjà acquis des personnes 
qui ont déjà constitué un bonus de pension. Pour 
ce faire, les personnes qui ont déjà commencé à 
se constituer un bonus de pension sous le régime 
de la loi du 25 avril 2024 peuvent continuer à 
constituer des jours de bonus jusqu’au 31 
décembre 2025 inclus.  

Om de levensvatbaarheid van het 
pensioensysteem te waarborgen, moeten de 
berekenings- en toekenningsmodaliteiten van de 
pensioenbonus worden gewijzigd, met respect 
voor de verworven rechten van diegenen die al 
een pensioenbonus hebben opgebouwd. Daartoe 
kunnen de personen die al zijn begonnen met het 
opbouwen van een pensioenbonus onder het 
regime van de wet van 25 april 2024, doorgaan 
met het opbouwen van bonusdagen tot en met 31 
december 2025.  

  
En outre, il est nécessaire d’apporter des 
modifications dans la loi du 23 décembre 2005 
relative au pacte de solidarité entre les 
générations et la loi-programme du 28 juin 2013, 
afin de mettre un terme à la même date à la 
constitution de l’ancien bonus de pension, prévu 
par ces textes, qui était encore en cours de 
constitution dans un nombre très limité de cas. 

Daarnaast is het noodzakelijk om wijzigingen aan 
te brengen aan de wet van 23 december 2005 
betreffende het generatiepact en de 
programmawet van 28 juni 2013 om op dezelfde 
datum een einde te stellen aan de opbouw van de 
oudere pensioenbonus, voorzien door deze 
wetgeving, die in een zeer beperkt aantal gevallen 
nog opgebouwd werd. 
 

Art. 144 Art. 144 

Cet article modifie l’article 7bis, § 3, alinéa 1er, de 
la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte de 
solidarité entre les générations afin de fixer une 
date de fin pour la constitution du bonus de 
pension prévu dans le cadre de cette disposition 
en 2013. 

Dit artikel wijzigt artikel 7bis, § 3, eerste lid, van de 
wet van 23 december 2005 betreffende het 
generatiepact om een einddatum vast te leggen 
voor de opbouw van de pensioenbonus zoals die 
in 2013 door deze bepaling is voorzien. 

  
Art. 145 Art. 145 

Cet article modifie l’article 7ter, § 3, de la loi du 23 
décembre 2005 précitée afin de fixer une date de 
fin pour la constitution du bonus de pension tel que 
prévu par la loi du 25 avril 2024 précitée. 

Dit artikel wijzigt artikel 7ter, § 3, van de voormelde 
wet van 23 december 2005 om een einddatum 
vast te leggen voor de opbouw van de 
pensioenbonus zoals voorzien door de voormelde 
wet van 25 april 2024. 

  
Art. 146 Art. 146 

Le bonus de pension dans le régime de pension 
des fonctionnaires, qui avait été introduit par la loi-
programme du 28 juin 2013, a été supprimé à 
partir du 1er janvier 2015 par la loi du 28 avril 2015 
portant des dispositions concernant les pensions 

De pensioenbonus in de pensioenregeling van de 
ambtenaren die werd ingevoerd bij de 
programmawet van 28 juni 2013, werd door de wet 
van 28 april 2015 houdende bepalingen 
betreffende de pensioenen van de publieke sector 



 

du secteur public. En vertu de l’article 109/1 de la 
loi-programme du 28 juin 2013, les fonctionnaires 
qui remplissaient les conditions pour la 
constitution de ce bonus de pension avant le 1er 
janvier 2015 peuvent continuer à constituer le 
bonus de pension dans le cadre de ce régime. 

met ingang van 1 januari 2015 stopgezet. Op 
grond van artikel 109/1 van de programmawet van 
28 juni 2013 kunnen ambtenaren die vóór 1 januari 
2015 aan de voorwaarden voor de opbouw van 
deze pensioenbonus voldeden verder 
pensioenbonus opbouwen onder die regeling. 

  
En vertu de l'article 35 de la loi du 25 avril 2024 
précitée, les personnes qui remplissaient les 
conditions alors applicables pour la constitution 
d'un bonus de pension avant le 1er janvier 2015 
conservent le droit de continuer à constituer leur 
bonus de pension conformément aux conditions 
déterminées par la loi-programme du 28 juin 2013. 
L'article 35 détermine expressément que ces 
personnes ne se constituent pas de bonus de 
pension supplémentaire conformément au régime 
instauré par la loi du 25 avril 2024. 

Op grond van artikel 35 van de voormelde wet van 
25 april 2024 behoudt wie vóór 1 januari 2015 aan 
de toen geldende voorwaarden voldeed om een 
pensioenbonus op te bouwen, het recht om zijn 
pensioenbonus verder op te bouwen 
overeenkomstig de voorwaarden zoals bepaald in 
de programmawet van 28 juni 2013. Artikel 35 
bepaalt uitdrukkelijk dat deze personen geen 
bijkomende pensioenbonus opbouwen volgens de 
bij de wet van 25 april 2024 ingevoerde regeling. 

  
Le bonus de pension instauré par la loi du 25 avril 
2024 précité étant supprimé avec entrée en 
vigueur au 1er janvier 2026, l'article 146 modifie 
l'article 106 de la loi-programme du 28 juin 2013 
de sorte que la constitution du bonus de pension 
visé par la loi-programme du 28 juin 2013 est 
également supprimée avec entrée en vigueur au 
1er janvier 2026. Les personnes qui, en vertu de 
l'article 109/1 de la loi-programme du 28 juin 2013, 
constituent encore aujourd'hui un bonus de 
pension selon les conditions prévues par cette loi-
programme, pourront encore continuer à le faire 
jusqu'au 31 décembre 2025 inclus. 

Aangezien de bij de voormelde wet van 25 april 
2024 ingevoerde pensioenbonus met ingang van 
1 januari 2026 wordt stopgezet, wijzigt artikel 146 
artikel 106 van de programmawet van 28 juni 2013 
zodat ook de opbouw van de pensioenbonus 
bedoeld in de programmawet van 28 juni 2013 met 
ingang van 1 januari 2026 wordt stopgezet. 
Personen die op grond van artikel 109/1 van de 
programmawet van 28 juni 2013 vandaag nog 
steeds een pensioenbonus opbouwen 
overeenkomstig de voorwaarden zoals bepaald in 
die programmawet, zullen dit nog verder kunnen 
doen tot en met 31 december 2025. 

  
Art. 147 Art. 147 

Cet article modifie la définition de la période de 
référence, telle que déterminée par l'article 28, 1°, 
de la loi du 25 avril 2024 précitée. Une date de fin 
est introduite pour la constitution du bonus de 
pension, en prévoyant que la période de référence 
prend fin au plus tard le 31 décembre 2025. 
Comme cela limite la période maximale pendant 
laquelle le bonus de pension peut être constitué 
dans le régime des fonctionnaires du 1er juillet 
2024 au 31 décembre 2025 inclus, la définition ne 
prévoit plus que la période de référence soit limitée 
à 3 années de référence. 
 

Dit artikel wijzigt de definitie van de referteperiode, 
zoals bepaald bij artikel 28, 1°, van de voormelde 
wet van 25 april 2024. Er wordt een einddatum 
ingevoerd voor de opbouw van de pensioenbonus, 
door te bepalen dat de referteperiode uiterlijk op 
31 december 2025 eindigt. Aangezien de 
maximale periode waarin de pensioenbonus in de 
ambtenarenregeling kan worden opgebouwd 
daardoor beperkt is van 1 juli 2024 tot en met 31 
december 2025, wordt in de definitie niet langer 
voorzien dat de referteperiode beperkt is tot 3 
refertejaren.  

Art. 148 Art. 148 
  
Vu que la période de référence ne peut s’étaler 
que sur 18 mois (du 1er juillet 2024 au 31 
décembre 2025 inclus) l'article 148 modifie l'article 
29, § 3, alinéa 1er, de la loi du 25 avril 2024 
précitée de sorte que le bonus de pension ne 
puisse être constitué que pendant 18 mois au 
maximum. 
 

Omdat de referteperiode maximaal 18 maanden 
kan beslaan (van 1 juli 2024 tot en met 31 
december 2025) wijzigt artikel 148, artikel 29, § 3, 
eerste lid, van de voormelde wet van 25 april 2024, 
zodat voor ten hoogste 18 maanden 
pensioenbonus worden opgebouwd. 



 

Art. 149 Art. 149 

Puisque la période de référence peut couvrir 18 
mois au maximum, l'article 149 modifie l'article 30, 
§ 2, de la loi du 25 avril 2024 précitée, de sorte que 
cette disposition ne mentionne plus la constitution 
à un montant plus élevé au cours de la troisième 
année de référence. 

Omdat de referteperiode maximaal 18  maanden 
kan beslaan, wijzigt artikel 149, artikel 30, § 2, van 
de voormelde wet van 25 april 2024, zodat in die 
bepaling niet langer melding wordt gemaakt van 
opbouw aan een hoger bedrag tijdens het derde 
refertejaar. 

  
Art. 150 Art. 150 

Vu le retrait de l’article 47 de la loi du 25 avril 2024 
précitée par l’article 155 du projet, le bonus de 
pension ne peut être versé que sous la forme d'un 
paiement unique. Toutefois, l'article 45 de la loi du 
25 avril 2024 précitée détermine que, pour 
contrôler si le montant total des avantages de 
pension dépasse ou non le montant maximal visé 
à l'article 44 de la loi du 25 avril 2024 précitée, les 
bonus de pension versés sous la forme de 
paiement unique doivent être convertis dans le 
montant qui serait versé si l'intéressé avait fait le 
choix pour un paiement mensuel. Étant donné que 
l’intéressé ne peut pas faire le choix d’un paiement 
mensuel, l'article 154 du projet modifie l'article 45 
de la loi du 25 avril 2024 précitée, prévoyant que 
les bonus de pension versés sous la forme d’un 
paiement unique doivent être convertis en une 
rente fictive. 

Gelet de intrekking van artikel 47 van de 
voormelde wet van 25 april 2024 door artikel 155 
van het ontwerp, kan de pensioenbonus enkel 
onder de vorm van een eenmalige betaling 
worden uitbetaald. Artikel 45 van de voormelde 
wet van 25 april 2024 bepaalt evenwel dat, om na 
te gaan of het totaalbedrag van de 
pensioenvoordelen het in artikel 44 van de 
voormelde wet van 25 april 2024 bedoelde 
maximumbedrag al dan niet overschrijdt, de 
pensioenbonussen die onder de vorm van een 
éénmalige betaling worden uitbetaald moeten 
worden omgezet in het bedrag dat zou worden 
uitbetaald indien de betrokkene voor maandelijkse 
betaling had geopteerd. Aangezien de betrokkene 
niet voor een maandelijkse betaling kan opteren, 
wijzigt artikel 154 van het ontwerp artikel 45 van 
de voormelde wet van 25 april 2024, waarbij wordt 
voorzien dat de pensioenbonussen die onder de 
vorm van een éénmalige betaling zijn uitbetaald, 
omgezet moeten worden in een fictieve rente. 

  
L'article 150 remplace l'article 31 de la loi du 25 
avril 2024 précitée et fixe les modalités de cette 
conversion du bonus de pension en rente fictive 
dans le régime de pension des fonctionnaires. 

Artikel 150 vervangt artikel 31 van de voormelde 
wet van 25 april 2024 en legt vast hoe deze 
omzetting van de pensioenbonus in een fictieve 
rente dient te gebeuren in de pensioenregeling 
van de ambtenaren. 

  
Art. 151 Art. 151 

  
En premier lieu, l'article 151 modifie l'article 32, § 
1er, de la loi du 25 avril 2024 précitée afin que seuls 
les services effectivement prestés durant la 
période du 1er juillet 2024 au 31 décembre 2025 
inclus soient pris en compte pour le calcul du 
bonus de pension. 

Artikel 151 wijzigt in de eerste plaats artikel 32, § 
1, van de voormelde wet van 25 april 2024, zodat 
enkel de werkelijk gepresteerde diensten in de 
periode van 1 juli 2024 tot en met 31 december 
2025 in aanmerking worden genomen voor de 
berekening van de pensioenbonus. 

  
L’article 151 apporte également une adaptation 
purement textuelle au paragraphe 2 de l’article 32. 

Daarnaast brengt artikel 151 een louter tekstuele 
aanpassing aan in paragraaf 2 van artikel 32. 

  
Art. 152 Art. 152 

Cet article retire l’article 34, § 3, de la loi du 25 avril 
2024 précitée étant donné que le paiement du 
bonus de pension sous la forme de rente 
mensuelle ne sera plus possible. 

Dit artikel trekt artikel 34, § 3, van de voormelde 
wet van 25 april 2024 in aangezien de betaling van 
de pensioenbonus onder de vorm van een 
maandelijkse rente niet langer mogelijk is. 

  



 

Art. 153 Art. 153 

L'article 43 de la loi du 25 avril 2024 précitée 
prévoit que, lorsqu'une personne constitue des 
bonus de pension dans plusieurs régimes de 
pension, 936 jours de bonus au maximum sont 
pris en considération pour le calcul des bonus de 
pension. Étant donné que la période maximale 
pendant laquelle le bonus de pension peut être 
constitué est limitée (du 1er juillet 2024 au 31 
décembre 2025 inclus), le nombre de jours de 
bonus est limité proportionnellement à 468. 

Artikel 43 van de voormelde wet van 25 april 2024 
voorziet dat, wanneer een persoon 
pensioenbonussen opbouwt in meerdere 
pensioenregelingen, maximum 936 bonusdagen 
in aanmerking worden genomen voor de 
berekening van de pensioenbonussen. Aangezien 
de maximale periode waarin de pensioenbonus 
kan worden opgebouwd beperkt wordt (van 1 juli 
2024 tot en met 31 december 2025) wordt het 
aantal bonusdagen evenredig beperkt tot 468. 

  
Art. 154 Art. 154 

Cet article remplace le 3° de l'article 45, alinéa 
unique, de la loi du 25 avril 2024 précitée. Il précise 
comment les différents bonus de pension versés 
sous forme de paiement unique doivent être pris 
en compte pour déterminer si le montant total des 
avantages de pension dépasse ou non le montant 
maximum visé à l'article 44 de cette même loi. 

Dit artikel vervangt de bepaling onder 3° van het 
artikel 45, enig lid, van de voormelde wet van 25 
april 2024. Het verduidelijkt hoe de verschillende 
pensioenbonussen die worden uitbetaald onder 
de vorm van een eenmalige betaling in 
aanmerking moeten worden genomen om na te 
gaan of het totaalbedrag van de 
pensioenvoordelen het in artikel 44 van dezelfde 
wet bedoelde maximumbedrag al dan niet 
overschrijdt. 

  
Art. 155 Art. 155 

En vertu de l'article 47 de la loi du 25 avril 2024 
précitée, la personne qui a constitué un bonus de 
pension a la possibilité de faire le choix du 
versement de son bonus de pension sous la forme 
d'un versement unique ou sous la forme d'une 
rente fictive. 

Op grond van artikel 47 van de voormelde wet van 
25 april 2024 heeft de persoon die een 
pensioenbonus heeft opgebouwd de 
keuzemogelijkheid om zijn pensioenbonus onder 
de vorm van een eenmalige betaling, dan wel 
onder de vorm van een maandelijkse rente te laten 
uitbetalen.  

  
Cette possibilité de choix est retirée, ce qui signifie 
que le bonus de pension sera toujours payé sous 
la forme d'un versement unique. Etant donné que 
l'article 47 est la seule disposition de la section 5, 
l'article 155 prévoit la suppression de l'ensemble 
de la section. 

Deze keuzemogelijkheid wordt ingetrokken, 
waardoor de pensioenbonus steeds onder de 
vorm van een eenmalige betaling wordt uitbetaald. 
Aangezien artikel 47 de enige bepaling onder 
afdeling 5 is, voorziet artikel 155 in de schrapping 
van de volledige afdeling. 

  
Art. 156 Art. 156 

Cet article prévoit que les dispositions de ce 
chapitre produisent leurs effets à partir du 1er 
janvier 2025. 

Dit artikel voorziet dat de bepalingen van dit 
hoofdstuk uitwerking hebben met ingang van 1 
januari 2025.  

  
Chapitre 3 – Factures de responsabilisation 

des administrations locales. 
Hoofdstuk 3 – Responsabiliseringsfacturen 

van de lokale besturen 
  
  
La loi du 24 octobre 2011 assurant un 
financement pérenne des pensions des 
membres du personnel nommé à titre définitifs 
des administrations provinciales et locales et des 
zones de police locale et modifiant la loi du 6 mai 
2002 portant création du Fonds des pensions de 

De wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van 
een duurzame financiering van de pensioenen 
van de vastbenoemde personeelsleden van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en 
van de lokale politiezones, tot wijziging van de 
wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds 



 

la police intégrée et portant des dispositions 
particulières en matière de sécurité sociale et 
contenant diverses dispositions modificatives, 
qui a créé le 1er janvier 2012 le Fonds de pension 
solidarisé des administrations provinciales et 
locales, a mis en place un mécanisme de 
responsabilisation individuelle au sein de ce 
fonds. En conséquence, les administrations 
affiliées au Fonds de pension solidarisé, dont les 
charges de pension individuelles supportées par 
le fonds au cours d’une année civile donnée (= 
pensions de retraite et de survie versées aux 
anciens membres nommés à titre définitif de 
l’administration ou à leurs ayants droit), sont 
supérieures au montant des cotisations pension 
de base payées la même année, sont tenues de 
payer une cotisation complémentaire de pension 
pour couvrir partiellement le solde de leurs 
charges de pension. Ces cotisations de 
responsabilisation, qui sont calculées en 
septembre de l’année civile suivante, comblent 
le déficit du Fonds de pension solidarisé au cours 
d’une année déterminée de sorte que l’équilibre 
financier de ce fonds pour cette année soit 
assuré. 

voor de pensioenen van de geïntegreerde politie 
en houdende bijzondere bepalingen inzake 
sociale zekerheid en houdende diverse 
wijzigingsbepalingen, dat op 1 januari 2012 het 
Gesolidariseerd pensioenfonds van de 
provinciale en plaatselijke besturen heeft 
opgericht, heeft binnen dit fonds een 
mechanisme van individuele responsabilisering 
ingesteld. Hierdoor zijn de bij het Gesolidariseerd 
pensioenfonds aangesloten besturen waarvan 
de individuele pensioenlasten die het fonds in 
een bepaald kalenderjaar gedragen heeft (= rust- 
en overlevingspensioenen die uitbetaald worden 
aan de vroegere vastbenoemden van het 
bestuur of hun rechthebbenden) hoger zijn dan 
de in datzelfde jaar betaalde 
basispensioenbijdragen, ertoe gehouden om 
een aanvullende pensioenbijdrage te betalen tot 
gedeeltelijke dekking van het saldo van hun 
pensioenlasten. Deze 
responsabiliseringsbijdragen, die berekend 
worden in september van het volgende 
kalenderjaar, vullen het tekort van het 
Gesolidariseerd pensioenfonds in een bepaald 
kalenderjaar zodat het financieel evenwicht van 
het fonds voor dat jaar gewaarborgd wordt. 

  
Par la loi du 30 mars 2018, le mécanisme de la 
responsabilisation individuelle au sein du fonds 
de pension solidarisé a été modifié en tenant 
compte des coûts engagés pour la constitution 
d’une pension complémentaire en faveur du 
personnel contractuel des administrations 
responsabilisées. Si ce deuxième pilier de 
pension remplit les conditions déterminées à 
l’article 20, alinéa 6, de la loi du 24 octobre 2011, 
les employeurs responsabilisés peuvent 
bénéficier d’une déduction de la cotisation de 
responsabilisation due à concurrence de 50% 
des frais engagés au régime de pension 
complémentaire. 

Bij de wet van 30 maart 2018 werd het 
mechanisme van de individuele 
responsabilisering binnen het Gesolidariseerd 
pensioenfonds gewijzigd doordat voortaan ook 
rekening gehouden wordt met de gemaakte 
kosten voor de opbouw van een aanvullend 
pensioen ten gunste van de contractuele 
personeelsleden van de geresponsabiliseerde 
besturen. Indien deze tweede pensioenpijler 
voldoet aan bepaalde voorwaarden, die 
vastgelegd zijn bij artikel 20, zesde lid van de wet 
van 24 oktober 2011, kunnen de 
geresponsabiliseerde werkgevers genieten van 
een vermindering van de door hen verschuldigde 
responsabiliseringsbijdrage ten belope van een 
procentueel deel van de door hen gemaakte 
kosten van de aanvullende pensioenregeling. 

  
Vu que les déductions de la cotisation de 
responsabilisation accordées aux employeurs 
pour le coût de la pension complémentaire ne 
peuvent pas avoir comme conséquence qu’un 
déficit soit créé au sein du Fonds de pension 
solidarisé des administrations provinciales et 
locales, l’article 20, alinéa 5 de la loi du 24 
octobre 2011 précitée prescrit que ces 
déductions doivent être supportées par les 
employeurs responsabilisés n’ayant pas droit à 
cette déduction. Le montant total des déductions 
est réparti parmi ces employeurs 

Daar de aan de werkgevers toegekende 
verminderingen op de 
responsabiliseringsbijdrage voor de kosten van 
het aanvullend pensioen niet tot gevolg mogen 
hebben dat er een tekort ontstaat binnen het 
Gesolidariseerd pensioenfonds van de 
provinciale en plaatselijke besturen, schrijft 
artikel 20, vijfde lid van de voormelde wet van 24 
oktober 2011 voor dat deze verminderingen 
gedragen moeten worden door de 
geresponsabiliseerde werkgevers die geen recht 
hebben op deze vermindering. Het totale bedrag 



 

proportionnellement au montant de la cotisation 
de responsabilisation due par chacun d’eux. 
Cela signifie concrètement que les employeurs 
n’ayant pas droit à la déduction - parce que soit 
ils n’ont pas prévu de pension complémentaire, 
soit ils ont prévu une pension complémentaire ne 
remplissant pas les conditions requises pour leur 
personnel contractuel - doivent payer une 
cotisation de responsabilisation majorée.  Or, la 
majoration de la cotisation de responsabilisation 
est limitée à 100% par la loi pour ces 
employeurs : le montant total des cotisations de 
pension payées par ces employeurs (cotisations 
pension de base + cotisation de 
responsabilisation) ne peut dépasser le montant 
des charges de pension supportées par le Fonds 
de pension solidarisé pour leurs agents 
pensionnés. 

van de verleende verminderingen wordt onder 
deze werkgevers proportioneel verdeeld 
in verhouding tot het bedrag van de 
responsabiliseringsbijdrage die zij elk 
verschuldigd zijn. Dit betekent in concreto dat de 
werkgevers die geen recht hebben op de 
vermindering - omdat zij voor hun contractuele 
personeelsleden hetzij geen aanvullend 
pensioen, hetzij een aanvullend pensioen dat 
niet aan de gestelde voorwaarden voldoet 
hebben voorzien - een verhoogde 
responsabiliseringsbijdrage moeten betalen. 
Evenwel wordt de verhoging van de 
responsabiliseringsbijdrage voor deze 
werkgevers door de wet beperkt tot 100%: het 
totale bedrag van de door deze werkgevers 
betaalde pensioenbijdragen 
(basispensioenbijdragen + 
responsabiliseringsbijdrage + verhoging) mag 
niet hoger zijn dan het bedrag van de 
pensioenlasten die het Gesolidariseerd 
pensioenfonds voor hun gepensioneerden 
draagt. 

  
En raison de la généralisation du deuxième pilier 
de pension aux administrations provinciales et 
locales, un nombre croissant d’administrations 
responsabilisées mettent en place des pensions 
complémentaires pour leurs agents contractuels 
et ont donc droit à une déduction de leur 
cotisation de responsabilisation, tandis que le 
nombre d’administrations responsabilisées 
n’ayant pas droit à la déduction est en constante 
diminution, le montant total des réductions de la 
cotisation de responsabilisation calculées pour 
les années 2022 et suivantes atteindra un 
montant tel qu’elles ne pourront plus être 
entièrement compensées par les augmentations 
de la cotisation de responsabilisation des 
administrations n’ayant pas droit à la déduction. 
Cela aura un impact négatif substantiel sur 
l’équilibre financier du Fonds de pension 
solidarisé et en particulier, aura pour effet de 
créer un déficit récurrent au sein du fonds à partir 
de l’année 2023 (calcul de la cotisation de 
responsabilisation pour 2022 et les années 
suivantes) qui se construira de manière 
cumulative. 

Ingevolge de veralgemening van de tweede 
pensioenpijler onder de provinciale en 
plaatselijke besturen waardoor er steeds meer 
geresponsabiliseerde besturen een aanvullend 
pensioen inrichten voor hun contractuele 
personeelsleden en derhalve recht hebben op 
een korting op hun responsabiliseringsbijdrage 
terwijl het aantal geresponsabiliseerde besturen 
die geen recht hebben op de  korting steeds 
kleiner wordt, heeft het totale bedrag van de 
kortingen op de responsabiliseringsbijdrage voor 
de jaren 2022 en 2023, (berekening  in 2023 en 
2024) die toen 50%  van de kosten van de 
aanvullende pensioenregeling bedroegen, een 
dermate omvang bereikt dat deze niet meer 
volledig gecompenseerd konden worden door de 
verhogingen van de responsabiliseringsbijdrage 
van de besturen die geen recht hebben op de 
korting. De kortingen dreigden binnen het 
Gesolidariseerde pensioenfonds een recurrent 
deficit te doen ontstaan dat zich cumulatief zou 
opbouwen. 

  
Afin d’éviter de compromettre l’équilibre financier 
du Fonds de pension solidarisé, le mécanisme 
de financement des déductions de cotisations de 
responsabilisation a été modifié pour les années 
2023 et 2024. La loi du 11 décembre 2023 
portant des dispositions diverses en matière de 
pension a prévu que les déductions accordées 
sur la cotisation de responsabilisation sont 

Teneinde te vermijden dat het financiële 
evenwicht van het Gesolidariseerd 
pensioenfonds in het gedrang zou komen,  werd 
de financieringswijze van de kortingen op de 
responsabiliseringbijdrage herzien voor de jaren 
2023 en 2024. De wet van 11 december 2023 
houdende diverse bepalingen inzake 
pensioenen en de wet van 25 april 2024 



 

financées partiellement de manière différente, 
afin qu’elles n’aient plus à être imputées 
exclusivement aux employeurs responsabilisés 
qui n’ont pas droit à cette déduction. Pour 
l’année 2022 et 2023 (calcul en 2023 et 2024), 
ces déductions sont compensées partiellement 
par une dotation sur le budget général des 
dépenses de l’autorité fédérale.  
 
 
 

houdende de hervorming van de pensioenen 
hebben voorzien dat de toegekende 
verminderingen op de 
responsabiliseringsbijdrage deels op een andere 
wijze worden gefinancierd waardoor deze niet 
langer meer uitsluitend ten laste worden gelegd 
van de geresponsabiliseerde werkgevers die 
geen recht hebben op deze vermindering. Met 
name werden deze verminderingen voor de jaren 
2022 en 2023 (berekening in 2023 en 2024) 
deels gecompenseerd door een dotatie vanuit de 
algemene uitgavenbegroting van de federale 
overheid.  

  
La loi-programme du xx.xx.2025  a rendu le 
même mode de financement également 
applicable pour les réductions de l’année 2024 
(calcul en 2025). 

De programmawet van xx.xx.2025  heeft 
diezelfde financieringswijze eveneens 
toepasselijk gemaakt voor de verminderingen 
voor het jaar 2024 (berekening in 2025). 

  
Afin de limiter le montant de la dotation de 
l’autorité fédérale, la loi-programme précitée a 
limitée la réduction de la cotisation de 
responsabilisation pour l’année 2024 à 30 % des 
coûts du régime de pension complémentaire. 

Om het bedrag van de dotatie van de federale 
overheid te beperken, heeft de voormelde 
programmawet de vermindering van de 
responsabiliseringsbijdrage voor het jaar 2024 
beperkt tot 30% van de kosten van de 
aanvullende pensioenregeling. 

  
Le présent projet de loi vise à appliquer le même 
mode de financement également pour les 
réductions des années 2025 à 2028 (calcul en 
2026 jusqu’à 2029) qui sont également limitées 
à 30%. 

Dit wetsontwerp beoogt om diezelfde 
financieringswijze eveneens toe te passen voor 
de verminderingen voor de jaren 2025 tot en met 
2028 (berekening in 2026 tot en met 2029) die 
eveneens worden beperkt tot 30%.  

  
En outre, comme le prévoit l'accord de coalition, 
ce projet de loi vise à alléger les factures de 
responsabilisation des administrations locales. 
Une partie de la cotisation de responsabilisation 
des administrations qui remplissent une certaine 
condition sera à la charge de l’autorité fédérale. 

Tevens strekt dit wetsontwerp ertoe om, zoals 
voorzien in het regeerakkoord, de 
responsabiliseringfacturen  te verlichten van de 
lokale besturen. Een deel van de 
responsabiliseringsbijdrage van de besturen die 
aan een bepaalde voorwaarde voldoen zal ten 
laste  worden gelegd van  de federale overheid. 

  
Art. 157 Art. 157 

La deuxième phrase de l’article 20, alinéa 3 de la 
loi du 24 octobre 2011 précitée, telle que 
remplacée loi-programme du xx.xx.2025 dispose 
que, pour l’année 2024, 30 % des frais engagés 
par l'employeur pour financer la pension 
complémentaire de son personnel contractuel 
est déduite de la cotisation de responsabilisation.  

De tweede zin van artikel 20, derde lid van de 
voormelde wet van 24 oktober 2011, zoals 
vervangen bij de programmawet van xx.xx.2025, 
bepaalt dat voor het jaar 2024 30 % van de door 
de werkgever gemaakte kosten voor het 
financieren van het aanvullende pensioen van 
zijn contractuele personeelsleden in mindering 
wordt gebracht van de 
responsabiliseringsbijdrage.   

  
Cet article modifie cette disposition en prévoyant 
que la même réduction sera également 
appliquée pour les années 2025 à 2028 (calcul 
en 2026 à 2029). 

Dit artikel wijzigt deze bepaling door te voorzien 
dat dezelfde vermindering eveneens zal worden 
toegekend voor de jaren 2025 tot en met 2028 
(berekening in 2026 tot en met 2029).  

  



 

Article 158 Artikel 158 

Comme indiqué ci-dessus, l'accord de coalition 
prévoit que l’autorité fédéral allège les factures 
de responsabilisation des administrations 
locales. Compte tenu du budget relativement 
limité disponible à cet effet par rapport au 
montant total des cotisations de 
responsabilisation dues par les administrations 
locales (qui évoluera entre 2023 à 2028 d’un peu 
plus d’un milliard d’euros et à environ 2 milliards 
d'euros), il convient d'utiliser ce budget de 
manière ciblée et donc de n'alléger les factures 
de responsabilisation que d'une catégorie 
spécifique d’administrations locales. 

Zoals supra gesteld, voorziet het regeerakkoord 
dat de federale overheid de 
responsabiliseringfacturen van de lokale 
besturen verlicht. Gelet op het relatief beperkte 
budget dat hiervoor beschikbaar is , ten opzichte 
van het totale bedrag van de door de lokale 
besturen verschuldigde 
responsabiliseringsbijdragen (dat tussen 2023 
en 2028 zal evolueren van iets meer dan 1 
miljard EUR tot ongeveer 2 miljard EUR), is het 
aangewezen om dit budget doelgericht aan te 
wenden en dus enkel de 
responsabiliseringfacturen te verlichten van een 
specifieke categorie van lokale besturen. 

  
Dans cette perspective, l'article 158, qui insère 
un nouveau paragraphe 2 à l'article 20 de la loi 
du 24 octobre 2011 précitée, prévoit que la 
cotisation de responsabilisation sera allégée 
pour les administrations qui sont situées dans 
une commune d’au moins 100.000 habitants. 
Pour déterminer le nombre d'habitants, on se 
base sur les données statbel de l'année civile 
précédente. 

Vanuit die optiek voorziet artikel 158, dat in 
artikel 20 van de voormelde wet van 24 oktober 
2011 een nieuwe paragraaf 2 invoegt, dat de 
responsabiliseringsbijdrage zal worden verlicht 
van de besturen die gesitueerd zijn in een 
gemeente met minstens 100.000 inwoners. Voor 
de vaststelling van het aantal inwoners baseert 
men zich op de statbel-gegevens van het vorige 
kalenderjaar. 

  
Les factures de responsabilisation des 
administrations éligibles seront globalement 
allégées à concurrence d'un montant à 
déterminer pour chaque année par arrêté royal. 
Ce montant sera réparti proportionnellement 
entre elles en fonction du montant de la 
cotisation de responsabilisation dont elles sont 
chacune redevables. 

De responsabiliseringsfacturen van de in 
aanmerking komende besturen wordt globaal 
verlicht ten belope van een bedrag dat voor elk 
jaar bij koninklijk besluit zal worden vastgelegd. 
Dit bedrag zal proportioneel onder hen worden 
verdeeld in functie van het bedrag van de 
responsabiliseringsbijdrage die zij elk 
verschuldigd zijn. 

  
Cette répartition prendra en compte le montant « 
normal » de la cotisation de responsabilisation et 
ignorera toute déduction ou majoration appliquée 
à la cotisation de responsabilisation. 

Bij deze verdeling zal het “normale” bedrag van 
de responsabiliseringsbijdrage in aanmerking 
worden genomen en zal de toegepaste 
vermindering of verhoging van de 
responsabiliseringsbijdrage buiten beschouwing 
worden gelaten. 

  
Art. 159 Art. 159 

Cet article modifie l’article 71 de la loi du 18 mars 
2016 relative au Service fédéral des Pensions 
qui énumère les différentes dotations que le 
Service fédéral des Pensions reçoit de l’autorité 
fédérale pour le financement des pensions et 
rentes du secteur public. 

Dit artikel wijzigt artikel 71 van de wet van 18 
maart 2016 betreffende de Federale Pensioen-
dienst dat de verschillende dotaties opsomt die 
de Federale Pensioendienst van de federale 
overheid ontvangt tot financiering van de 
pensioenen en renten van de overheidssector. 

  
Tout d'abord, l'article 71, troisième alinéa, est 
modifié en vertu duquel la dotation des autorités 
fédérales destinée à compenser pour les années 
2022, 2023 et 2024 (calcul en 2023, 2024 et 
2025) la partie des réductions allouées des 
cotisations de responsabilisation qui n'est pas 

In de eerste plaats wordt  het derde lid van artikel 
71 gewijzigd op grond waarvan de dotatie van de 
federale overheid tot compensatie voor de jaren 
2022, 2023 en 2024 (berekening in 2023, 2024 
en 2025) van het gedeelte van de toegekende 
verminderingen op de 



 

couverte par les augmentations des cotisations 
de responsabilisation a été inscrite en tant que 
recette du Service fédéral des pensions à utiliser 
pour financer le Fonds consolidé des pensions 
des administrations provinciales et locales. Il est 
prévu que cette dotation soit également affectée 
au financement du solde des réductions pour les 
années 2025 à 2028 (calcul en 2026 à 2029). 

responsabiliseringsbijdragen dat niet gedekt 
wordt door de verhogingen van de 
responsabiliseringsbijdragen werd ingeschreven 
als een ontvangst van de Federale 
Pensioendienst die aangewend wordt tot 
financiering van het Gesolidariseerd 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke 
besturen. Er wordt voorzien dat deze dotatie 
eveneens wordt toegekend tot financiering van 
het saldo van de kortingen voor  de jaren 2025 
tot en met 2028 (berekening in 2026 tot en met 
2029). 

  
Il adapte également le texte du troisième alinéa 
pour tenir compte du fait que l'article 20 de la loi 
du 24 octobre 2011 est désormais composé de 
deux paragraphes. 

Tevens wordt de tekst van het derde lid 
aangepast teneinde rekening te houden met het 
feit dat artikel 20 van de wet van 24 oktober 2011 
voortaan samengesteld is uit twee paragrafen. 

  
En deuxième lieu, l'article 159 de la loi du 18 
mars 2016 complète l'article 71 par un nouvel 
alinéa. Sur base de cette disposition l'allègement 
des factures de responsabilisation des 
administrations locales, introduit par l'article 158, 
sera compensé par une nouvelle dotation de 
l’autorité fédérale qui sera inscrite comme une 
recette du Service fédéral des Pensions et qui 
sera affectée au financement du Fonds de 
pension solidarisé des administrations 
provinciales et locales. 

In de tweede plaats vult artikel 159 artikel 71 van 
de wet van 18 maart 2016 aan met een nieuw lid. 
Op basis van deze bepaling zal de verlichting 
van de responsabiliseringsfacturen van de lokale 
besturen, die bij artikel 158 wordt ingevoerd, 
gecompenseerd worden door een nieuwe dotatie 
van de federale overheid die wordt ingeschreven 
als een ontvangst van de Federale 
Pensioendienst die aangewend zal worden tot 
financiering van het Gesolidariseerd 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke 
besturen. 

  
Art. 160 Art. 160 

Cet article fixe l’entrée en vigueur du présent 
chapitre au 1er janvier 2025. 

Dit artikel stelt de datum van inwerkingtreding 
van dit hoofdstuk vast op 1 januari 2025. 

  
Par dérogation à ce qui précède, le nouveau 
régime d’allègement des cotisations de 
responsabilisation n’entrera en vigueur que le 1er 
janvier 2026. Cela vaut également pour les 
dotations de l’autorité fédérale au Service fédéral 
des pensions en vue de la compensation de cet 
allègement et de la compensation partielle des 
réductions des cotisations de responsabilisation 
pour les années 2025 à 2028 incluse. 

In afwijking hiervan treedt de nieuwe regeling tot 
verlichting van de responsabiliseringsbijdragen 
van de lokale besturen pas in werking op 1 
januari 2026. Dit geldt eveneens voor de dotaties 
van de federale overheid aan de Federale 
Pensioendienst ter compensatie van deze 
verlichting en ter gedeeltelijke compensatie van 
de verminderingen van de 
responsabiliseringsbijdragen voor de jaren 2025 
tot en met 2028. 

  
Chapitre 4 – Taux de la cotisation spéciale 

pour les pensions complémentaires 
Hoofdstuk 4 – Bijdragevoet van de bijzondere 

bijdrage voor de aanvullende pensioenen 
  

Art. 161 et 162 Art. 161 en 162 

La loi du 25 avril 2024 portant la réforme des 
pensions a introduit une augmentation du taux de 
cotisation de 3 à 6 pour cent à partir du 1er janvier 
2028. 

De wet van 25 april 2024 houdende de hervorming 
van de pensioenen heeft een verhoging van het 
bijdragepercentage van 3 naar 6 procent 
ingevoerd met ingang van 1 januari 2028. 

  



 

Dans le cadre de la mise en œuvre des 
notifications budgétaires 2025-2029, 
l’augmentation prévue sera retirée et l'actuelle 
« cotisation Wijninckx » sera ajustée vers un taux 
de cotisation de 12,50 pour cent. 

In uitvoering van de begrotingsnotificaties 2025-
2029 wordt de geplande verhoging ingetrokken en 
wordt de huidige “Wijninckx-bijdrage” aangepast 
naar een bijdragepercentage van 12,50 procent. 

  
Ce nouveau taux de cotisation est dû à partir de 
l’année de cotisation 2026. 

Deze nieuwe bijdragevoet is verschuldigd vanaf 
het bijdragejaar 2026.  

  
Les conditions dans lesquelles une cotisation est 
due ne sont pas modifiées, ni la méthode de 
calcul. 

De voorwaarden waaronder de bijdrage 
verschuldigd is, worden niet gewijzigd, evenmin 
als de berekeningswijze. 

  
Art. 163 Art. 163 

Le relèvement prévu à 6 pour cent à compter du 
1er janvier 2028, introduit par l'article 68 de la loi 
du 25 avril 2024 portant la réforme des retraites, 
devient sans objet et est retiré. L'article 69 
correspondant pour les indépendants et les 
dispositions sur l'entrée en vigueur des articles 68 
et 69 qui se trouvent à l'article 70 sont également 
retirées. 

De geplande verhoging tot 6 procent vanaf 1 
januari 2028 en ingevoerd door artikel 68 de wet 
van 25 april 2024 houdende de hervorming van de 
pensioenen, wordt daarbij betekenisloos en wordt 
ingetrokken. Het overeenstemmende artikel 69 
voor de zelfstandigen en de 
inwerkingtredingsbepalingen bij de artikelen 68 en 
69 die in artikel 70 staan, worden eveneens 
ingetrokken. 

  
Art. 164 Art. 164 

Cet article fixe la date d’entrée en vigueur de ce 
chapitre ainsi que son application dans le temps. 

Dit artikel legt de datum van inwerkingtreding en 
de toepassing in de tijd van dit hoofdstuk vast. 

  
Chapitre 5 – Bonus de pension dans le régime 

de pension des travailleurs indépendants - 
Modification de la loi du 23 décembre 2005 

relative au pacte de solidarité entre les 
générations 

 

Hoofdstuk 5 – Pensioenbonus in de 
pensioenregeling voor zelfstandigen - 

Wijziging van de wet van 23 december 2005 
betreffende het generatiepact 

L'accord de coalition fédérale 2025-2029 prévoit le 
remplacement de l'actuel bonus de pension, 
introduit par la loi du 25 avril 2024 portant la 
réforme des pensions, par un nouveau bonus, où 
le montant de la pension augmente chaque année 
après l'âge légal de la retraite. 
 

Het federaal regeerakkoord 2025-2029 voorziet in 
de vervanging van de huidige pensioenbonus, die 
werd ingevoerd bij de wet van 25 april 2024 
houdende de hervorming van de pensioenen, door 
een nieuwe bonus, waarbij het pensioenbedrag 
vermeerdert per jaar opname na de wettelijke 
pensioenleeftijd. 
 

Le présent projet de loi a pour objectif de mettre fin 
à la constitution du bonus de pension tel que prévu 
par la loi du 25 avril 2024 portant la réforme des 
pensions. 
 

Voorliggend wetsontwerp heeft als doel om een 
einde te stellen aan de opbouw van de 
pensioenbonus zoals voorzien door de wet van 25 
april 2024 houdende de hervorming van de 
pensioenen. 
 

Afin de garantir la viabilité du système des 
pensions, les modalités de calcul et d’octroi du 
bonus de pension doivent être modifiées, tout en 
garantissant les droits déjà acquis des personnes 
qui ont déjà constitué un bonus de pension. Pour 
ce faire, les personnes qui ont déjà commencé à 
se constituer un bonus de pension sous le régime 
de la loi du 25 avril 2024 peuvent continuer à se 

Om de levensvatbaarheid van het 
pensioensysteem te waarborgen, moeten de 
berekenings- en toekenningsmodaliteiten van de 
pensioenbonus worden gewijzigd, met respect 
voor de verworven rechten van diegenen die al 
een pensioenbonus hebben opgebouwd. Daartoe 
kunnen de personen die al zijn begonnen met het 
opbouwen van een pensioenbonus onder het 



 

constituer des jours de bonus jusqu’au 1er janvier 
2026. La première date à laquelle ce bonus a pu 
commencer à se constituer étant le 1er juillet 2024, 
cela aura pour conséquence que la période de 
référence maximale sera égale à un an et demi. 
 

regime van de wet van 25 april 2024, doorgaan 
met het opbouwen van bonusdagen tot 1 januari 
2026. De eerste datum waarop deze bonus kon 
worden opgebouwd was 1 juli 2024, wat betekent 
dat de maximale referteperiode gelijk zal zijn aan 
anderhalf jaar. 
 

Afin de mettre un terme à la constitution d’un 
bonus de pension à partir du 1er janvier 2026, il 
est nécessaire d’apporter des modifications dans 
la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte de 
solidarité entre les générations, la loi-programme 
du 28 juin 2013 et la loi du 25 avril 2024 portant la 
réforme des pensions. 

Om een einde te maken aan de opbouw van een 
pensioenbonus vanaf 1 januari 2026 is het 
noodzakelijk om wijzigingen aan te brengen in de 
wet van 23 december 2005 betreffende het 
generatiepact, de programmawet van 28 juni 2013 
en de wet van 25 april 2024 houdende de 
hervorming van de pensioenen. 

  
Art. 165 Art. 165 

Cet article modifie l’article 3/1, § 3, alinéa 1er, de 
la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte de 
solidarité entre les générations afin de fixer une 
date de fin pour la constitution du bonus de 
pension applicable aux pensions prenant cours 
effectivement et pour la première fois à partir du 
1er janvier 2014 et supprimé pour les pensions 
prenant cours effectivement et pour la première 
fois à partir du 1er janvier 2015, excepté si 
l'indépendant satisfaisait aux conditions avant le 
1er décembre 2014. 

Dit artikel wijzigt artikel 3/1, § 3, eerste lid, van de 
wet van 23 december 2005 betreffende het 
generatiepact door een einddatum vast te stellen 
voor de opbouw van de pensioenbonus die van 
toepassing is op de pensioenen die daadwerkelijk 
en voor het eerst maal ten vroegste ingaan op 1 
januari 2014 en die afgeschaft werd voor de 
pensioenen die daadwerkelijk en voor de eerste 
maal ten vroegste ingaan op 1 januari 2015, 
behalve voor de zelfstandige die reeds vóór 1 
december 2014 aan de voorwaarden voldeed. 

  
En vertu de l'article 3/2, § 2, alinéa 2, de la loi 
précitée, les personnes qui remplissaient les 
conditions alors applicables pour la constitution 
d'un bonus de pension avant le 1er janvier 2015 
conservent le droit de continuer à constituer leur 
bonus de pension conformément à l'article 3/1, 
mais ne se constituent pas de bonus de pension 
supplémentaire conformément au régime instauré 
par la loi du 25 avril 2024. 

Krachtens artikel 3/2, § 2, tweede lid, van de 
vermelde wet, behouden de personen die voldoen 
aan de voorwaarden die van toepassing waren 
voor de opbouw van een bonus vóór 1 januari 
2015, het recht om een pensioenbonus te blijven 
opbouwen overeenkomstig artikel 3/1, maar 
kunnen zij geen bijkomende pensioenbonus 
opbouwen volgens de regeling die ingevoerd werd 
bij de wet van 25 april 2024. 

  
Étant donné que la constitution de droit au bonus 
de pension instauré par la loi du 25 avril 2024 
précitée est supprimée à partir du 1er janvier 2026, 
l'article 409 a pour effet que les personnes qui, en 
vertu de l'article 3/1, constituent encore aujourd'hui 
un bonus de pension sur base de cette disposition, 
pourront encore continuer à le faire, mais 
uniquement jusqu'au 31 décembre 2025 inclus. 

Aangezien de opbouw van de pensioenbonus die 
ingevoerd werd bij de vermelde wet van 25 april 
2024, afgeschaft wordt vanaf 1 januari 2026, heeft 
artikel 409 tot gevolg dat de personen die, 
krachtens artikel 3/1, tot op heden nog een 
pensioenbonus opbouwen op grond van die 
bepaling, dat nog verder kunnen doen, maar enkel 
tot en met 31 december 2025. 

  
Art. 166 Art. 166 

Cet article modifie, d'une part, l’article 3/2, § 2, 
alinéa 1er, de la loi du 23 décembre 2005 précitée 
afin de fixer une date de fin pour la constitution du 
bonus de pension applicable aux pensions 
prenant cours effectivement et pour la première 
fois à partir du 1er janvier 2025 et d'autre part 
l'article 3/2, § 2, alinéa 3, précisant qu'aucun 

Dit artikel wijzigt, enerzijds, artikel 3/2, § 2, eerste 
lid, van de vermelde wet van 23 december 2005 
door een einddatum vast te stellen voor de 
opbouw van een pensioenbonus die van 
toepassing is op de pensioenen die daadwerkelijk 
en voor de eerste maal ten vroegste ingaan op 1 
januari 2025 en, anderzijds, artikel 3/2, § 2, derde 



 

bonus de ne peut plus être constitué au-delà du 31 
décembre 2025. 

lid, stellende dat na 31 december 2025 geen 
enkele bonus meer kan worden opgebouwd. 

  
 

 

TITRE 7 – MOBILITE 
 

TITEL 7 – MOBILITEIT 

Chapitre 1er – Modification de la loi du 8 mai 
2024 sur les exigences en matière 

d'accessibilité pour les services de transport 
et créant l'Agence fédérale de Régulation du 

Transport 

Hoofdstuk 1 - Wijziging van de wet van 8 mei 
2024 betreffende de 

toegankelijkheidsvoorschriften voor 
vervoersdiensten en houdende de oprichting 

van het Federaal Agentschap voor de 
Regulering van Transport 

 

Art. 167 Art. 167 

Dans l'article 33 de la loi du 8 mai 2024 sur les 
exigences en matière d'accessibilité pour les 
services de transport et créant l'Agence fédérale 
de Régulation du Transport, la définition en 
néerlandais de l’Agence contient un article en 
trop. Cette définition est modifiée en « federaal 
Agentschap voor Regulering van Transport ». 

In artikel 33 van de wet van 8 mei 2024 
betreffende de toegankelijkheidsvoorschriften 
voor vervoersdiensten en houdende de 
oprichting van het Federaal Agentschap voor de 
Regulering van Transport staat er een lidwoord 
teveel in de Nederlandse definitie van 
Agentschap. Deze definitie wordt aangepast als 
volgt “federaal Agentschap voor Regulering van 
Transport”. 
 

Art. 168 Art. 168 

Dans l'article 42 de la même loi, tant le 
paragraphe 2 que le paragraphe 3 prévoient 
l'obligation pour tous les membres de personnel 
de l'Agence fédérale de Régulation du Transport 
de soumettre une déclaration annuelle 
d'absence de conflit d'intérêts. La seule 
différence est que le paragraphe 2 prévoit que 
ces déclarations doivent être soumises au 
ministre alors que le paragraphe 3 ne mentionne 
pas le dépôt de celles-ci chez le ministre. 

In artikel 42 van dezelfde wet wordt zowel in 
paragraaf 2 als in paragraaf 3 een verplichting 
voorzien voor alle medewerkers van het federaal 
Agentschap voor Regulering van Transport om 
een jaarlijks een verklaring van afwezigheid van 
belangenconflict in te dienen. Het enige verschil 
bestaat er in dat paragraaf 2 voorziet dat deze 
verklaringen ingediend worden bij de minister 
terwijl paragraaf 3 niet spreekt over neerlegging 
bij de minister. 
 
 

Compte tenu de l'indépendance fonctionnelle et 
hiérarchique de l'Agence prévue à l'article 36 de 
la loi du 8 mai 2024, il convient de supprimer le 
deuxième paragraphe de l'article 42. 
 

Gelet op de functionele en hiërarchische 
onafhankelijkheid van het Agentschap, voorzien 
in artikel 36 van de wet van 8 mei 2024, is het 
aangewezen om de tweede paragraaf van artikel 
42 te schrappen. 
 

Les paragraphes 3 et 4 sont renumérotés 
respectivement en paragraphes 2 et 3. 
 

De paragrafen 3 en 4 worden respectievelijk 
hernummerd naar paragrafen 2 en 3. 

Art. 169 Art. 169 

L'article 43, §2 de la loi du 8 mai 2024 renvoie 
aux droits et obligations visés par l'arrêté royal 
portant le statut administratif et pécuniaire des 
membres du personnel de l'Agence fédérale de 
Régulation du Transport. 
 

In artikel 43, §2 van de wet van 8 mei 2024 wordt 
verwezen naar de rechten en plichten zoals 
bedoeld in het koninklijk besluit houdende het 
administratief en geldelijk statuut van de 
personeelsleden van het federaal Agentschap 
voor Regulering van Transport. 
 



 

Cet arrêté royal est toujours en suspens. 
 

Dit koninklijk besluit is nog steeds niet genomen. 
 

Par souci de cohérence, la référence à l'arrêté 
royal est supprimée de l'article 43, §2. 

Om de coherentie te behouden wordt de 
verwijzing naar het koninklijk besluit geschrapt 
uit artikel 43, §2. 
 

Art. 170 Art. 170 

L'article 49 de la loi du 8 mai 2024 contient 
quelques erreurs linguistiques dans le texte 
néerlandais. Ainsi, "Le leden" est corrigé en "De 
leden", et "Agenschap" est corrigé en 
"Agentschap". 
 

In artikel 49 van de wet van 8 mei 2024 staan 
enkele taalfouten in de Nederlandse tekst. Zo 
wordt “Le leden “ gecorrigeerd in “De leden”, en 
wordt “Agenschap” gecorrigeerd in “Agentschap. 

Art. 171 Art. 171 

L'article 50, paragraphe 1, fait l'objet d'un 
ajustement et d'une clarification afin de fournir la 
base juridique correcte pour le recrutement par 
contrat de travail. En effet, le texte initial du 
premier paragraphe ne parlait pas explicitement 
de recrutement contractuel. 
 

Artikel 50, §1 betreft een aanpassing en 
verduidelijking om de correcte wettelijke basis te 
voorzien voor aanwerving van personeelsleden 
bij arbeidsovereenkomst. Immers, de initiële 
tekst van de eerste paragraaf sprak niet expliciet 
van contractuele aanwerving. 
 

Le §2 de l'article 50 de la loi du 8 mai 2024 
prévoit que les membres du personnel recrutés 
par contrat de travail mais qui, au moment de leur 
engagement, se situent dans une relation 
statutaire avec l'Etat, restent soumis au même 
régime de sécurité sociale que celui qui leur est 
applicable dans le service d'origine. Il s'agit 
toutefois d'une situation qui n'est pas 
juridiquement possible: si une personne est 
recrutée par contrat, elle sera soumise au régime 
de sécurité sociale des contractuels et donc pas 
à celui des statutaires. Une combinaison n'est 
pas possible. La formulation de l'article 50 §2 
"restent soumis au même système de sécurité 
sociale qui leur est appliqué dans leur service 
d'origine" est donc supprimée. 
 

In §2 van artikel 50 van de wet van 8 mei 2024 
staat dat personeelsleden die aangeworven 
worden bij arbeidsovereenkomst maar die zich 
ook in een statutaire relatie bevinden met de 
Staat, onderworpen blijven aan hetzelfde sociale 
zekerheidsstelsel dat op hun van toepassing is in 
de dienst van oorsprong. Dit is echter een situatie 
die juridisch niet mogelijk is: indien iemand 
contractueel wordt aangeworven zal hij 
onderworpen zijn aan het sociale 
zekerheidssysteem voor contractuele 
medewerkers en dus niet voor statutairen. Een 
combinatie is niet mogelijk. De bewoordingen in 
artikel 50, §2 “zijn onderworpen aan hetzelfde 
sociale zekerheidsstelsel dat op hun van 
toepassing is in de dienst van oorsprong” worden 
dan ook geschrapt. 

Art.172 Art. 172 

L'article 59, §1 de la loi du 8 mai 2024 fait 
référence à l'arrêté royal portant le statut 
administratif et pécuniaire des membres du 
personnel de l'Agence fédérale de Régulation du 
Transport pour les contrats de travail du 
personnel transféré du Service de Régulation. 
 
 
 
 

Artikel 59, §1 van de wet van 8 mei 2024 maakt 
voor de arbeidsovereenkomsten van de 
personeelsleden die worden overgedragen 
vanuit de Dienst Regulering een verwijzing naar 
het koninklijk besluit houdende het administratief 
en geldelijk statuut van de personeelsleden van 
het federaal Agentschap voor Regulering van 
Transport. 
 

Cet arrêté royal n'a toutefois pas encore été 
adopté. 
 

Dit koninklijk besluit is echter nog niet 
aangenomen. 
 

Afin de disposer d'un contexte juridiquement 
correct pour les contrats de travail, la référence 
à l'arrêté royal est supprimée. 

Teneinde de context voor de 
arbeidsovereenkomsten juridisch juist te hebben, 
wordt de verwijzing naar het koninklijk besluit 
geschrapt. 



 

 
Chapitre 2 – Suppression du Fonds relatif au 
fonctionnement du Service de régulation du 
transport ferroviaire et de l'exploitation de 

l'aéroport de Bruxelles-National 

Hoofdstuk 2 - Afschaffing van het Fonds 
betreffende de werking van de dienst 

regulering van het spoorwegvervoer en van 
de exploitatie van de luchthaven Brussel-

Nationaal 
  
La loi du 8 mai 2024 sur les exigences en matière 
d'accessibilité pour les services de transport et 
créant l'Agence fédérale de Régulation du 
Transport organise que l'actuel Service de 
Régulation du Transport ferroviaire et de 
l'exploitation de l'aéroport de Bruxelles-National 
sera supprimé et remplacé par la nouvelle 
Agence fédérale de Régulation du Transport à 
partir du 20 mars 2025. Cette dernière est une 
agence totalement indépendante dotée d'une 
gestion propre, comme l'exige la réglementation 
européenne en la matière. 

De wet van 8 mei 2024 betreffende de 
toegankelijkheidsvoorschriften voor 
vervoersdiensten en houdende de oprichting van 
het Federaal Agentschap voor de Regulering van 
Transport zorgt ervoor dat de bestaande Dienst 
Regulering van het Spoorwegvervoer en van de 
Exploitatie van de Luchthaven Brussel-Nationaal 
wordt opgeheven en vanaf 20 maart 2025 
vervangen wordt door het nieuwe federale 
Agentschap voor Regulering van Transport. 
Deze laatste is een volledig onafhankelijk 
Agentschap met eigen beheer, zoals vereist door 
de Europese reglementering terzake. 

  
Depuis sa création en 2004, les frais de 
fonctionnement du Service de Régulation ont été 
entièrement financés par les contributions des 
deux secteurs régulés, le transport ferroviaire et 
Brussels Airport. Ces contributions ont été 
versées dans un fonds budgétaire géré par le 
SPF Mobilité. Les moyens non utilisés étaient 
conservés dans les réserves du fonds 
budgétaire. 
 

De werkingskosten van de Dienst Regulering 
worden sinds de oprichting in 2004 volledig 
gefinancierd door bijdrages vanwege de twee 
gereguleerde sectoren, spoorwegvervoer en de 
luchthaven Brussel-Nationaal. Deze bijdrages 
werden gestort in een begrotingsfonds, beheerd 
door de FOD Mobiliteit. De niet-gebruikte 
middelen werden behouden in de reserves van 
het Begrotingsfonds. 

Ce chapitre a un double objectif : Dit hoofdstuk heeft een dubbel doel: 
 

1° transférer les avoirs et dettes, les droits et 
obligations du Service de Régulation à l'Agence 
fédérale de Régulation du Transport ; 

 
2° supprimer le Fonds budgétaire. 
 

1° de activa en passiva, rechten en plichten van 
de dienst Regulering over te dragen naar het 
federaal Agentschap voor Regulering van 
Transport; 
2° het Begrotingsfonds opheffen. 

Art. 174 Art. 174 

Cet article prévoit dans son 1er paragraphe la 
suppression du fonds budgétaire 33-8 au 30 juin 
2025, donc 3 mois après la création de l’Agence 
(le 20 mars 2025). Cette période de 3 mois 
servira comme tampon pour faciliter le traitement 
des éventuelles dépenses sur le fonds 
budgétaire (par exemple, une facture reçue juste 
avant le 20 mars 2025). 
 

Dit artikel voorziet in zijn eerste paragraaf de 
opheffing van het begrotingsfonds 33-8 op 30 
juni 2025. Deze periode van 3 maanden dient als 
buffer om de verwerking van eventuele uitgaven 
uit het begrotingsfonds te vergemakkelijken 
(bijvoorbeeld een factuur die vlak voor 20 maart 
2025 wordt ontvangen). 

Les avoirs et les dettes, les droits et obligations 
du Service de Régulation sont transférés vers 
l’Agence. Cela signifie que tous les actifs 
mobiliers du Service de Régulation ainsi que 
toutes ses dettes et créances et obligations 
résultant de procédures judiciaires en cours ou à 
venir sont transférées du Service de Régulation 
à l'Agence. 

De resterende activa en passiva, de schulden, 
de rechten en plichten van de Dienst Regulering 
worden overgedragen aan het Agentschap voor 
Regulering van Transport. Dit houdt in dat alle 
roerende goederen van de Dienst Regulering 
alsook alle eventuele schulden en 
schuldvorderingen en lopende en toekomstige 



 

rechtsprocedures worden overgedragen van de 
Dienst Regulering naar het Agentschap. 
 

  
Le §2 de l’article 174 n’appelle pas de 
commentaire. 
 

Artikel 174, §2 behoeft geen uitleg. 

  
 

TITRE 8 - JUSTICE TITEL 8 – JUSTITIE 
 

Chapitre unique – Confirmation de l’arrêté 
royal du 12 décembre 2024 relatif à la 

contribution aux frais de fonctionnement, de 
personnel et d’installation de la Commission 
des jeux de hasard due par les titulaires de 
licence de classe A, A+, B, B+, C, E, F1, F1+ 

et F2 pour l’année civile 2025 

Enig hoofdstuk – Bekrachtiging van het 
koninklijk besluit van 12 december 2024 
betreffende de bijdrage in de werkings-, 

personeels- en oprichtingskosten van de 
Kansspelcommissie verschuldigd door de 

houders van de vergunningen klasse A, A+, 
B, B+, C, E, F1, F1+ en F2 voor het burgerlijk 

jaar 2025 
 

Art. 175 Art. 175 

Cet article vise à confirmer l’arrêté royal du 12 
décembre 2024 relatif à la contribution aux frais 
de fonctionnement, de personnel et d’installation 
de la Commission des jeux de hasard due par les 
titulaires de licence de classe A, A+, B, B+, C, E, 
F1, F1+ et F2 pour l’année civile 2025, 
conformément à l’article 19, § 1er, alinéa 6, de la 
loi du 7 mai 1999 sur les jeux de hasard, les 
paris, les établissements de jeux de hasard et la 
protection des joueurs, modifié par la loi du 10 
janvier 2010 modifiant la loi du 7 mai 1999 
précitée, en ce qui concerne la Commission des 
jeux de hasard. 

Dit artikel beoogt de bekrachtiging van het 
koninklijk besluit van 12 december 2024 
betreffende de bijdrage in de werkings-, 
personeels- en oprichtingskosten van de 
Kansspelcommissie verschuldigd door de 
houders van de vergunningen klasse A, A+, B, 
B+, C, E, F1, F1+ en F2 voor het burgerlijk jaar 
2025 overeenkomstig artikel 19, § 1, zesde lid, 
van de wet van 7 mei 1999 op de kansspelen, de 
weddenschappen, de kansspelinrichtingen en de 
bescherming van de spelers, gewijzigd bij de wet 
van 10 januari 2010 tot wijziging van de 
voormelde wet van 7 mei 1999, wat de 
Kansspelcommissie betreft. 
 

L’arrêté royal du 12 décembre 2024 fixe le 
montant des rétributions dû par ces titulaires 
pour l’année civile 2025.  

Het koninklijk besluit van 12 december 2024 legt 
het bedrag vast van de retributies, verschuldigd 
door deze houders voor het kalenderjaar 2025.  
 

Les contributions sont destinées à alimenter le 
fonds de la Commission des jeux de hasard 
inscrit au budget du Service public fédéral 
Justice et sont versées par le secteur des jeux de 
hasard afin de contribuer aux frais de création, 
de fonctionnement et de personnel de la 
Commission des jeux de hasard. 
 

De bijdragen zijn bedoeld om het fonds van de 
Kansspelcommissie ingeschreven in de 
begroting van de Federale Overheidsdienst 
Justitie te voeden en worden door de 
kansspelsector gestort om te dienen als bijdrage 
in de oprichtings-, werkings- en 
personeelskosten van de Kansspelcommissie. 

Le gouvernement étant en affaires courantes, 
aucune indexation n'avait été prévue. Les 
contributions pour l’année civile 2025 sont les 
mêmes que celles qui étaient prévues pour 
l’année civile 2024.  
 

Aangezien de regering in lopende zaken was, 
was er in geen enkele indexering voorzien. De 
bijdragen voor het kalenderjaar 2025 zijn 
dezelfde als degene die voorzien werden voor 
het kalenderjaar 2024. 

L’arrêté royal du 12 décembre 2024 tend en 
réalité à compléter l’arrêté royal du 22 décembre 
2000 fixant la contribution aux frais de 

Het koninklijk besluit van 12 december 2024 
beoogt in feite de aanvulling van het koninklijk 
besluit van 22 december 2000 tot vaststelling 



 

fonctionnement, de personnel et d’installation de 
la Commission des jeux de hasard due par les 
titulaires de licence de classe A, B, C et E. 

van de bijdrage in de werkings-, personeels- en 
oprichtingskosten van de Kansspelcommissie 
verschuldigd door de houders van de 
vergunningen klasse A, B, C en E. 
 

 




